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@ Welcome to Joie™ Parts List

You have purchased a high quality, fully certified child safety child Please make sure there are no missing parts. Please contact the
restraint. This product is suitable for the use of children with height and retailer if anything is missing.
weight up to 87cm and 13kg.
Handle Shoulder Harness Covers
Carefully read this instruction manual to ensure that the seat has been Canopy Buckle Tongues
properly installed. Incorrect installation could endanger your child. Infant Insert Buckle
Harness Adjustment Post Adapter Release Button
Keep this instruction manual for future reference. Button Handle Adjustment Button
Adjustment Webbing Backrest Adjustment
. Crotch Buckle Cover Button
Please COnfl rm Lap Belt Guides Shoulder Belt Guide

To use this Joie enhanced child restraint according to the UN Regulation
No0.129, your child must meet the following requirements.

Child height 40cm-87cm/ Child weight < 13kg;

Please read all the instructions in this manual before installing and
using the product.

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
PLEASE READ CAREFULLY.

! Please keep the quick start guide for future reference.

For warranty information, please visit our
website at joiebaby.com




WARNING

BE cautious that the rigid items and plastic parts of the enhanced
child restraint system shall be so located and installed that they are
not liable to become trapped by a movable seat or in the door of the
vehicle.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in
seating positions where there is an active frontal airbag installed.

To use this enhanced child restraint according to the UN Regula-
tion No.129, your child must meet the following requirements. Child
height 40cm-87cm/ Child weight <13kg.

The enhanced child restraint may not fit in all approved vehicles.

Make sure the support leg is fully down until it is in contact with the
vehicle floor.

Make sure any straps holding the restraint to the vehicle should be
tight. Any straps restraining the child should be positioned well to
the child’s body, and should not be twisted.

DO NOT use any load bearing contact points other than those
described in the instructions and marked on the enhanced child
restraint.

After your child is placed in this enhanced child restraint, the safety
belt must be used correctly.

This enhanced child restraint should be replaced when it has been
subject to violent stresses in an accident. An accident can cause
damage to it that you cannot see.

Consider the danger of making any alterations or additions to the
device without approval of the adequate authority, and the danger of
not following closely to the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from sunlight, other-
wise it may be too hot for child’s skin. Always check to make sure if
it is too hot first before placing your child in it.

DO NOT leave your child unattended in the enhanced child restraint
system.

WARNING

. Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a

collision shall be properly secured.

The enhanced child restraint system shall NOT BE USED without the
seat cover.

The seat cover should not be replaced with any other than the one
recommended by the manufacturer, because the soft goods
constitutes an integral part of the restraint performance.

NO enhanced child restraint can guarantee full protection from injury
in an accident. However, proper use of this enhanced child restraint
will reduce the risk of serious injury or death to your child.

DO NOT install this enhanced child restraint without following the
instructions in this manual or you may put your child at serious risk
of injury or death.

DO NOT use this enhanced child restraint if it has damaged or miss-
ing parts.

The instructions shall be retained on the child restraint for its life
period.

For an “i-Size Enhanced Child Restraint System”, the user shall also
be referred to the vehicle manufacturer’s handbook.



Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

Installation without base

1. This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to UN Regulation No.129, for use primarily in
“Universal seating positions” as indicated by vehicle manufacturers
in the vehicle user’s manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Installation with base

1. This is an “i-Size” Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Materials Plastics, metal, fabrics
Patent No. Patents pending

Choose Your Installation

Figure for )
Installation Suitable for

Child height 40cm-87cm/
Child weight<13kg

Child height 40cm-87cm/
Child weight<13kg

Child height 40cm-87cm/
Child weight<13kg

with i-Base Encore

Please refer to i-Base Ix 2 instruction manual for the use of i-Base Ix 2.
Please refer to i-Base Encore instruction manual for the use of i-Base
Encore.



Installation Concerns

see images @ - ©

! Warnings not to use the infant carrier in the area of airbag deploy-
ment. @

Aeroplane Installation

see images @ - @
Note that safety of the child for not complying with the installation and
instruction manual is not guaranteed.

! Note that the installation of the infant carrier on an aircraft seat
differs from the installation on a car seat.

Note that 2-Point “Lap Belt” attachment is only permitted in aircraft.

Note that the infant carrier must remain belted on the aircraft seat
even when unoccupied.

Note that the infant carrier is only for use on a passenger seat
authorized by the airline.

Note that Rearward facing infant carrier should only be installed on
forward facing passenger seats.

How to install the baby seat using the aircraft seat’s safety belt:

1. Place the infant carrier opposite to the flight direction onto the
passenger seat.

. Ensure that the carry handle is in the topmost position.

. Place the safety belt into both belt guides.

. Close the safety belt (refer to the safety instructions by the airline).
. Tighten the safety belt by pulling the belt end.

T WwN

The buckle of the safety belt must under no circumstances lie within
the belt guides.

Removal:

Open the safety belt of the passenger seat (refer to the safety instruc-
tions by the airline).

Now you can take the baby seat from the passenger seat.

Canopy

seeimages © - @

Handle Adjustment

seeimages® - ®

1. The handle of the infant carrier can be adjusted to 2 positions. @
Position for car, hand or stroller transportation @ -1. Baby chair
position @ -2.

2. To adjust the handle, squeeze handle buttons on both sides @ -1,
and then rotate the handle until it clicks into a locked position. @ -1

Head Support Height Adjustment

see images ® - ®

I Shoulder harness straps must be nearest to the child's shoulders @,
but not above the shoulder line. ®

If the shoulder harness straps are not at proper height, the child
might be ejected from the enhanced child restraint in the event of a
crash.

Press the head support adjustment lever @, meanwhile pull up or push
down the head support until it snaps into a locked position. The head
support positions are shown as @®.



Backrest Adjustment Installation Without Base

see images ® - ® seeimages ® - @
There are 3 backrest recline angles. ! DO NOT install this infant carrier module on vehicle seats with Lap
Please press backrest adjustment button @ to raise up or lower the Belt only; must use 3 point belt.

backrest angles. @

This infant carrier module can be installed only for vehicle seats with
a 3-point Retractor Safety Belt.

. Place the infant carrier module in the vehicle facing the back of the
car. Pull the vehicle safety belt out and lock it into the vehicle buckle,
thread your vehicles lap belt under both lap belt guides. @

—_

Securing Child

in the Enhanced Child Restraint

see images ® - @ ! The infant carrier module can not be used if the vehicle safety belt
buckle (female buckle end) is too long to anchor the infant carrier
m module securely. & -2
1. Infant insert is for child's side protection. We recommend using 2. Thread diagonal belt into the shoulder belt guide on the rear. &
the infant insert when the baby is under 60cm or until they outgrow 3. Press firmly into the middle of the infant carrier module while pulling
the insert. the vehicles shoulder belt to tighten. &
2. Make sure the infant insert already has the foam wedge in it 4. Level line on infant carrier module must be level to the ground when
before using the insert. the infant carrier module is installed. @

! Vehicle belt is buckled and is as tight as possible around the infant

carrier module. Vehicle belt is not loose or twisted.

?ﬁi?&‘?;' ghtgl?,&"ef;";o"}soir;:r"}ﬁnc%%'fz,,tabw. ! After installing the infant carrier module, always check that the

vehicle belts are routed correctly and securely fastened into the
vehicle buckle. @

1. Loosen the harness straps by pressing the harness adjustment
button and pulling on the straps. ®

2. Press button and remove the buckle tongues from the buckle @

3. Place your child into the infant carrier module and insert buckle
tongues into the buckle. @ & @)

4. Pull on the adjustment strap to tighten the harness @



Accessories

see image ®

The infant carrier can be attached to Joie strollers using adapters.
Adapters are included with Joie strollers. @ Visit joiebaby.com for
more information.

Detaching Canopy and Seat Pad

seeimages ® - @
To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.

Care and Maintenance

Please store the pad somewhere out of the child’s reach.

Please wash the soft goods with cold water under 30°C.

Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted detergents gasoline or other organic solvent to
wash the enhanced child restraint or base. It may cause damage to
the enhanced child restraint.

Do not twist the soft goods to dry with great force. It may leave the
soft goods with wrinkles.

Please hang dry the soft goods.

Please remove the enhanced child restraint from the vehicle seat if it
will not be in use for a long period of time.

¥ AROXR



@ Bem-vindo a Joie™ Lista de componentes

Adquiriu um dispositivo de retencdo para criancas de alta qualidade Certifique-se de que ndo existem pecgas em falta. Se faltar alguma
e totalmente certificado. Este produto pode ser utilizado por criangas peca, contacte o revendedor.
com altura entre 87cm e 13kg.
Pega Capas das algas
Leia atentamente este manual de instrugdes para garantir que o Cobertura Linguetas da fivela
transportador fica corretamente instalado. Uma instalacdo incorreta Redutor para bebé Fivela
pode colocar a crianca em perigo. Bot&o de ajuste das alcas Botao de desbloqueio do
: . - Correia de ajuste adaptador de poste
Guarde este manual de instrugdes para referéncia futura. Capa da fivela da correia Bot4o de ajuste da pega
entrepernas Botéo de ajuste do encosto
Confi rme Guias da correia Guia da correia de ombros

subabdominal

Para utilizar este dispositivo avancado de retencao para criangas da
Joie de acordo com a Regulamentacdo UN N.2 129, a crianga deve
cumprir os seguintes requisitos.

Altura da crianca 40 cm-87 cm/peso da crianca < 13 kg;

Leia todas as instru¢des deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.

LEIA ATENTAMENTE.
! Guarde o guia de inicio rapido para referéncia futura.

Para informagdes sobre a garantia, visite o nosso Web site em
joiebaby.com
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AVISO

TENHA atencéo ao facto de as pecas rigidas e plasticas do
dispositivo avangado de retencéo para criangas deverem estar
localizadas e instaladas de forma a néo ficarem presas num assento
movel ou na porta do veiculo.

NAO utilize dispositivos de retengéo para criancas virados para a
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag
frontal ativo.

Para utilizar este dispositivo avancado de retengéo para criancas de
acordo com a Regulamentagdo UN N.° 129, a crianga deve cumprir
os seguintes requisitos. Altura da crianga 40 cm-87 cm/peso da
crianca = 13 kg.

O dispositivo avancado de retencdo para criangas podera ndo caber
em todos os veiculos aprovados.

Certifique-se de que a perna de apoio esta totalmente para baixo
até entrar em contacto com o piso do veiculo.

Certifique-se de que as correias que seguram o dispositivo de
seguranga ao veiculo estdo bem apertadas. As correias que retém a
crianca devem ser bem ajustadas ao corpo da crianga e nao devem
estar torcidas.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de carga
diferentes dos descritos nas instrugdes e marcados no dispositivo
avancgado de retencao para criangas.

Apds a colocagdo da crianca no dispositivo avangado de retencao,
o cinto de seguranca deve ser utilizado corretamente.

Este dispositivo avangado de retengao para criangas deve ser
substituido caso tenha sido sujeito a esforcos violentos num
acidente. Um acidente pode causar danos nao visiveis.

N&ao devem ser efetuadas alteragcdes ou adigdes ao dispositivo sem
a aprovacao de uma autoridade competente e devem ser seguidas
as instrugdes de instalagédo fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancado de retencdo para criangas.

Mantenha este dispositivo avancado de retencao para criancas
afastado de luz solar direta, caso contrario, este podera atingir
temperaturas demasiado elevadas para a pele da crianca. Verifique
sempre se ndo estd muito quente antes de colocar a crianga no
produto.

AVISO

NAO deixe a crianga sem supervisdo no sistema avangado de
retencdo para criangas.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar
ferimentos em caso de colisdo, devem estar corretamente fixos.

O sistema avancado de retencéo para criancas NAO DEVE SER
UTILIZADO sem a capa.

A capa nao deve ser substituida por outra além da recomendada
pelo fabricante, pois o tecido acolchoado constitui uma parte
integrante do desempenho de retencéo.

NENHUM sistema avancado de retengdo para criancas pode
garantir uma protecéo total contra ferimentos num acidente.
Contudo, a utilizagdo apropriada deste dispositivo avangado de
retencao para criangas reduzird o risco de lesGes graves ou morte
da crianca.

NAO instale este dispositivo avancado de retencéo para criancas
sem seguir as instrugcdes deste manual, pois podera sujeitar a
crianga a riscos ferimentos ou morte.

NAO utilize este dispositivo avangado de retencéo para criancas se
o0 mesmo estiver danificado ou existirem pecas em falta.

As instrucdes devem ser guardadas no dispositivo de retengéo para
criangas durante o seu periodo de vida Util.

Para um “Sistema avangado de retengéo para criangas i-Size”, o
utilizador também deve consultar o manual do fabricante do veiculo.
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Emergéncia Escolha a sua instalacdo

Em caso de emergéncia ou acidente, é muito importante que a
crianca receba imediatamente primeiros socorros e tratamento

médico. Figura para instalagdo Adequado para

Informacoes sobre o produto

Instalagdo sem base Altura da crianca 40-87cm/

Peso da crianga < 13 kg
1. Este é um sistema avancado universal de retengéo para criangas.

Esta aprovado ao abrigo da Regulamentacao UN N.° 129 para

ser utilizado principalmente em veiculos com “lugares sentados
universais”, como indicado pelo fabricante do veiculo no manual do
utilizador.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avangado de retengéo para criangas.

Altura da crianga 40-87cm/
Peso da crianga < 13 kg

Instalagdo com base

1. Este & um sistema avancado “i-Size” de retengéo para criangas. com i-Base Ix 2 x
Esta aprovado ao abrigo da Regulamentagdo UNN.° 129 para | . ...
utilizagdo em veiculos com lugares sentados compativeis com
"i-Size", como indicado no manual do utilizador do fabricante do
veiculo.

Altura da crianga 40-87cm/

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do Peso da crianca < 13 kg

sistema avancado de retengéo para criancas.

Materiais Plastico, metal, tecido
N.° de patente Patente pendente com i-Base Encore

Consulte o manual de instrucdes i-Base Ix 2 para utilizar a i-Base Ix 2.
Consulte o manual de instrugdes i-Base Encore para utilizar a i-Base
Encore.
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Cuidados na instalacao

verimagens @ - ©

! Avisos para nao utilizar o transportador na area de enchimento do
airbag. @

Instalacdao num aviao

ver imagens © - @

Tenha em atengao que ndo é possivel garantir a seguranca da crianga

se as instrugdes de instalacdo indicadas no manual ndo forem

cumpridas.

! Tenha em atencéo que a instalagéo do transportador num assento
de avido é diferente da instalagdo num assento de automovel.

Tenha em atencao que apenas € permitida a de “cintos de
seguranga subabdominais” de 2 pontos de fixagdo num avido.

Tenha em atencao que o transportador deve permanecer preso no
assento do avido, mesmo que esteja desocupado.

Tenha em atencao que o transportador destina-se a ser utilizado
apenas num assento autorizado pela companhia aérea.

Tenha em atencao que um transportador virado para a retaguarda

devera ser instalado apenas em assentos virados para a frente.

Como instalar a cadeira de bebé utilizando o cinto de seguranga do

assento do avido:

1. Coloque o médulo transportador virado para o lado oposto a
direcao de voo no assento.

. Certifique-se de que a pega de transporte se encontra na posigéo
mais elevada.

. Coloque o cinto de seguranga em ambos os guias verdes para o
cinto.

. Feche o cinto de seguranca (consulte as instrucdes de segurancga da
companhia aérea).

\S]

w

N

5. Aperte o cinto de seguranga puxando pela sua extremidade.

! Em nenhuma circunstancia a fivela do cinto devera ficar entre os
guias do cinto de cor verde.

Remocgéo:

Abra o cinto de seguranca (consulte as instrucoes de seguranca da
companhia aérea).

Em seguida, podera retirar a cadeira do assento do passageiro.

verimagens © - ©

Ajuste da pega

ver imagens @ - ®

1. A pega do transportador pode ser ajustada para 2 posigoes. @
Posigcéo para transporte no automével, a mao ou no carrinho de
bebé @ -1. Posicdo de cadeira de bebé @ -2.

2. Para ajustar a pega, aperte os botdes da pega de ambos os lados
@ -1 e, em seguida, rode a pega até encaixar numa posicéo de
bloqueio. @ -1



Ajuste da altura do apoio de cabeca

ver imagens @ - ®

! As correias das algas devem o mais préximo possivel dos ombros
da crianga @, mas nao acima da linha dos ombros. ®

! Se as algas ndo estiverem a altura apropriada, a crianga podera ser
ejetada do dispositivo avangado de retengéo para criangcas em caso
de colisdo.

Pressione a alavanca de ajuste do apoio de cabeca @, Entretanto,

puxe para cima ou pressione para baixo o apoio de cabeca até que

este encaixe na posicao de bloqueio. As posicdes do apoio de cabega

s&o apresentados na figura @®.

Ajuste do apoio das costas

ver imagens @ - ®
Existem 3 angulos de reclinacdo do encosto.

Pressione o botdo de ajuste do encosto @ para aumentar ou reduzir
os angulos do encosto. @

Colocar e prender a crianca

no dispositivo avancado de retencao

ver imagens ® - ®

1. O redutor para bebé é utilizado para protecéo lateral da crianca.
Recomendamos que utilize o redutor para bebé completo se o
bebé tiver menos de 60 cm de altura ou até que o redutor esteja
pequeno para o tamanho do bebé.

2. Certifique-se de que o redutor para bebé ja tem a insercao de
espuma antes de o utilizar.

Retire o redutor para bebé quando os ombros da
crianca deixarem de ter um ajuste confortavel.

1. Solte as correias das algas pressionando o botédo de ajuste das
algas e puxando as correias. @

2. Pressione o bot&o e retire as linguetas da fivela ®

3. Coloque a crianga no moédulo do transportado e introduza as
linguetas na fivela. @ e @)

4. Puxe pela correia de ajuste para tensionar as alcas @

22
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Instalacao sem base

ver imagens ® - @
! NAO instale este médulo do transportador nos bancos do veiculo

apenas com a correia subabdominal; deve utilizar um cinto de
seguranga com 3 pontos de fixagao.

! Este modulo do transportador pode ser instalado apenas em bancos
de veiculo com cinto de seguranca retrateis com 3 pontos de
fixagéo.

1. Coloque o mddulo do transportador no veiculo virado para a parte
de tras do carro. Puxe o cinto de seguranca do veiculo e prenda-o
na fivela do veiculo. Passe o cinto de seguranga do veiculo por
baixo das duas guias para o cinto de seguranca. @

! O transportador ndo pode ser utilizado se a fivela do cinto de
seguranga (conector fémea da fivela) for demasiado longa para fixar
em seguranca o transportador. &) -2

2. Passe o cinto na diagonal na guia da correia de ombros na parte
traseira. @

3. Pressione firmemente no centro do mddulo do redutor para bebé

enquanto puxa pela correia de ombros do veiculo para apertar. @

4. A linha de nivel do transportador deve estar nivelada com o piso do

veiculo quando o transportador estiver instalado. @

! O cinto de seguranca do veiculo esta preso na fivela e o mais
apertado possivel a volta do médulo do redutor para bebé. O cinto
de seguranga do veiculo ndo esté solto ou torcido.

! Ap6s a instalagdo do mddulo transportador, verifique sempre se o

cinto de seguranga do veiculo esta corretamente colocado e bem
apertado na fivela. @

Acessorios

ver imagem &

O transportador pode ser encaixado em carrinhos de bebé Joie
usando adaptadores. Os adaptadores sao fornecidos com os carrinhos
de bebé Joie. @ Para obter mais informagdes, visite joiebaby.com.

Remover a cobertura e a capa de

tecido acolchoado

verimagens ® - ®

Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos
mencionados.

Cuidado e manutencao

! Guarde a capa de tecido acolchoado fora do alcance da criancga.

! Lave a capa de tecido acolchoado com agua fria a uma
temperatura inferior a 30 °C.

N&o engome a capa de tecido.
Na&o utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

Nao utilize detergentes néo diluidos gasolina ou outros solventes
organicos para lavar o dispositivo avangado de retengdo para
criancas ou a base. Podera danificar o dispositivo avangado de
retengéo.

N&o torca as capas de tecido acolchoado para as secar
rapidamente. Podera enrugar as capas de tecido acolchoado.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado num local a sombra.

Retire o dispositivo avangado de retencao para criangas do veiculo
se ndo pretende utiliza-lo durante um longo periodo.

¥ XEOXRK
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@ Bienvenido a Joie™

Ha adquirido un dispositivo de sujecion para nifios de alta calidad
seguro y totalmente certificado. Este producto es adecuado para
usarse con niflos con una altura y peso de hasta 87 cmy 13 kg,
respectivamente.

Lea atentamente este manual de instrucciones para asegurarse que
la sillita se ha instalado correctamente. Una instalacién incorrecta
podria poner en peligro a su hijo.

Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.

Por favor, confirme lo siguiente:

Para utilizar este dispositivo de sujecion para nifios mejorado Joie de
acuerdo con la norma n.2 129 de la ONU, el nifio debera cumplir los
siguientes requisitos:

Altura del nifio: 40cm-87cm/Peso del nifio < 13kg;

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar
y utilizar el producto.

! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

! Conserve la guia de inicio rapido para referencia futura.

Para obtener informacién sobre la garantia, visite nuestro sitio web en

joiebaby.com.
I‘!\E.\

Lista de piezas

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto
con su distribuidor si falta alguna pieza.

Asa

Capota

Accesorio para nifios
pequefos

Boton de ajuste del arnés
Cincha de ajuste

Protector de la hebilla para
la entrepierna

Guias del cinturén de
cintura

8

9
10
1

Protector del arnés de los
hombros

Lengtietas de hebilla
Hebilla

Boton de desbloqueo del
adaptador del tubo

Botodn de ajuste del asa
Botén de ajuste del respaldo
Guia del cinturén de
seguridad para los hombros
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ADVERTENCIA

TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas de
plastico del dispositivo de sujecion para nifios mejorado se coloquen
e instalen de manera que no puedan quedar atrapados por un asiento
moévil o en la puerta del vehiculo.

NO use los dispositivos de sujecién para niflos mejorados con
orientacion hacia atras en asientos donde haya un airbag frontal
activo instalado.

Para utilizar este dispositivo de sujecion para nifios mejorado de
acuerdo con la norma n.° 129 de la ONU, el nifio debera cumplir los
siguientes requisitos: Altura del nifio: 40 cm-87 cm/Peso del nifio
<13 kg

El respaldo mejorado para nifios puede no caber en todos los
vehiculos aprobados.

Asegurese de que la pata de apoyo esté completamente bajada hasta
que esté en contacto con el suelo del vehiculo.

Asegurese de que las correas que sujetan el sistema de sujecion al
vehiculo estén bien apretadas. Todas las correas que sujetan al nifio
deben bien colocadas en el cuerpo de este y que no se retuerzan.

NO utilice ningiin punto de contacto de soporte de carga distinto a los
que se describen en las instrucciones y aparecen en el dispositivo de
sujecion para niflos mejorado.

Una vez colocado el nifio en el dispositivo de sujecion para nifios
mejorado, el cinturdn de seguridad se debera utilizar correctamente.

Este dispositivo de sujecién para nifios mejorado se debe reemplazar
si ha estado sometido a tensiones violentas en un accidente. Un
accidente puede causar dafos no visibles en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones al
dispositivo sin la aprobacién de la autoridad adecuada y el peligro de
no seguir estrictamente las instrucciones de instalacién facilitadas por
el fabricante del dispositivo de sujecién para nifios mejorado.

Mantenga el dispositivo de sujecién para niflos mejorado alejado de la
luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas
demasiado altas para la piel de su hijo. Compruebe siempre si esta
demasiado caliente antes de colocar al nifio en él.

ADVERTENCIA

NO deje a su hijo sin supervision en este sistema de sujecion para
nifios mejorado.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible
de provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el sistema de sujecién para nifios mejorado sin la funda
de la sillita.

La cubierta de la sillita no debera sustituirse por uno que no esté
recomendado por el fabricante, ya que el acolchado constituye una
parte esencial del funcionamiento del dispositivo de sujecion.

NINGUN dispositivo de sujecion para nifios mejorado puede
garantizar una proteccién total contra lesiones en caso de accidente.
Sin embargo, un uso adecuado de este dispositivo de sujecién para
nifios mejorado reducira el riesgo de lesiones graves o, incluso, de
muerte del nifio.

NO instale este dispositivo de sujecion para niflos mejorado sin
seguir las instrucciones que se indican en este manual ya que, si
las incumple, podria poner a su hijo en peligro de sufrir lesiones o,
incluso, de muerte.

NO utilice este dispositivo de sujecion para niflos mejorado si esta
dafiado o si falta alguna de sus piezas.

Las instrucciones deberan conservarse en el sistema de sujecion para
nifios durante su periodo de vida Util.

Para un “sistema de sujecion para nifios mejorado i-Size”, el usuario
también debera consultar el manual del fabricante del vehiculo.
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Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto

Instalacion sin la base

1. Este es un sistema de sujecién para niflos mejorado con cinturén
universal. Esta aprobado conforme al Reglamento n.° 129 de la
ONU, para el uso principal en “posiciones de asientos universales”
como indican los fabricantes de vehiculos en el manual del usuario
del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecion para nifios mejorado.

Instalacién con la base

1. Este es un dispositivo de sujecion para nifios mejorado “i-Size”.
Esta aprobado conforme a la Norma n.° 129 de la ONU, para el
uso en vehiculos compatibles con posiciones de sentado i-Size,
tal y como indican los fabricantes de vehiculos en los manuales de
usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecién para nifios mejorado.

Materiales
N.° de patente

Plasticos, metal, telas
Pendiente de patentes

Elegir la instalacion

Figura de la instalacion

Apto para

Altura del nifio: 40-87cm/
Peso del nifo: <13 kg

Altura del nifio: 40-87cm/
Peso del nifio: < 13 kg

con i-Base Ix 2

Altura del nifio: 40-87cm/
Peso del nifio: < 13 kg

con i-Base Encore

Consulte el manual de instrucciones de i-Base Ix 2 para saber cémo
usar i-Base Ix 2.

Consulte el manual de instrucciones de i-Base Encore para saber como
usar i-Base Encore.
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Consideraciones acerca de la instalacion

consulte las imagenes @ - @

! Advertencias para no utilizar el portabebés en el area de despliegue
del airbag. @

Instalacion en aviones

consulte las imagenes © - @

Tenga en cuenta que la seguridad del nifio no esté garantizada si no se
sigue la instalacion e instrucciones correctamente.

| Tenga en cuenta que la instalacion del portabebés en un asiento de
avion es diferente a la instalacién en un asiento para vehiculo.

Tenga en cuenta que el accesorio de “cinturén de la cintura” de 2

puntos solo se permite en aviones.

Tenga en cuenta que el portabebés debe permanecer con el

cinturén abrochado en el asiento del avién incluso cuando esté

desocupado.

Tenga en cuenta que el portabebés solo se puede usar en un asiento

de pasajero autorizado por la aerolinea.

Tenga en cuenta que el portabebés orientado hacia atras solo debe

instalarse en los asientos orientados hacia adelante.

Coémo instalar el portabebés utilizando el cinturén de seguridad del

asiento del avion:

1. Coloque el portabebés opuesto a la direccion de vuelo en el asiento
del pasajero.

2. Asegurese de que el asa de transporte esté en la posicion mas alta.

3. Coloque el cinturén de seguridad en ambas guias de color verde
claro del cinturén.

4. Cierre el cinturon de seguridad (consulte las instrucciones de
seguridad de la linea aérea).

5. Apriete el cinturén de seguridad tirando del extremo del cinturén.

! Bajo ninguna circunstancia, la hebilla del cinturén de seguridad debe
estar dentro de las guias de color verde claro del cinturén.

Extraccion:

Abra el cinturén de seguridad del asiento del pasajero (consulte las
instrucciones de seguridad de la linea aérea).

Ahora puede tomar el portabebés del asiento del pasajero.

consulte las imagenes © - ©

Ajuste del asa

consulte las imagenes @ - ®

1. El asa del portabebés se puede ajustar en 2 posiciones. @ Posicién
para transporte en coche, a mano o en cochecito @ -1. Posicién de
la sillita de bebé @ -2.

2. Para ajustar el asa, presione los botones del asa situados en ambos
lados @ -1y, a continuacién, gire el asa hasta que quede encajado
en la posicion de bloqueo. @ -1
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Ajuste de altura del reposacabezas

consulte las imagenes @ - ®

! Las correas de los arneses de los hombros deberan estar lo mas
cerca posible de los hombros del nifio @, pero sin sobrepasar la
linea de estos. ®

Si las correas de los arneses de los hombros no estan a la altura
adecuada, el nifio podria salir despedido del dispositivo de sujecién
para nifios mejorado en caso de accidente.

Presione la palanca de ajuste del reposacabezas @ al mismo tiempo
que tira hacia arriba del reposacabezas o empuja este hacia abajo
hasta que quede fijado en una posicion bloqueada. Las posiciones del
reposacabezas se indican en la figura @.

Ajuste del respaldo

consulte las imagenes ® - ®

Hay 3 angulos de reclinacion en el respaldo.

Presione el botdn de ajuste del respaldo @ para subir o bajar este los
angulos en cuestion. @

Asegurar al nifo

en el dispositivo de sujecion para ninos mejorado

consulte las imagenes @ - @

1. El accesorio para nifos pequeios se utiliza su proteccién lateral.
Le recomendamos que utilice el accesorio para nifios pequefnos
cuando el bebé tenga menos de 60 cm de altura o hasta que dicho
accesorio se le quede pequefo.

2. Asegurese de que el accesorio para bebés ya tiene la cufia de
espuma antes de utilizarlo.

Retire el accesorio para bebés cuando los
hombros del niflo ya no quepan cémodamente.

1. Afloje las correas del arnés presionando el botén de ajuste del arnés
y tirando de las correas. ®

2. Presione el botén y retire las lengiietas de la hebilla de esta. @

3. Coloque al nifio en el médulo del portabebés e introduzca las
lengiietas de la hebilla en esta. @ y @)

4. Tire de la correa de ajuste para apretar el arnés. @
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Instalacion sin la base

consulte las imagenes ® - @

! NO instale este médulo del portabebés en asientos de vehiculo solo
con el cinturén de seguridad abdominal; debe usar un cinturén de 3
puntos de anclaje.

! Este moédulo del portabebés solamente se puede instalar en
asientos de vehiculos con un cinturén de seguridad retractiles de 3
puntos de anclaje.

1. Coloque el médulo del portabebés en el vehiculo orientado hacia la
parte trasera de este. Tire del cinturén de seguridad del vehiculo y
bloguéelo en la hebilla del vehiculo, pase el cinturén subabdominal
del vehiculo por debajo de las dos guias de dicho cinturén. @

! El médulo de sujecion para nifios no puede utilizarse si la hebilla del
cinturén de seguridad del vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es
demasiado larga para anclar con seguridad el médulo de sujecién
para nifios. & -2

2. Enhebre el cinturén diagonal en la guia del cinturén para el hombro
en la parte trasera. @

3. Presione firmemente en el centro del mdédulo del portabebés
mientras tira del cinturén para el hombros del vehiculo para tensarlo.

®

4. La linea de nivel del médulo de sujecién para nifos debera estar
nivelada con el suelo cuando esté instalado el médulo de sujecion
para nifios. @

! El cinturén del vehiculo esta abrochado y lo més apretado posible
alrededor del modulo del portabebés. El cinturdn del vehiculo no
esta suelto ni retorcido.

! Después de instalar el médulo de sujecion para nifos, asegurese
siempre de que los cinturones del vehiculo estén colocados
correctamente y estén bien sujetos en la hebilla del vehiculo. @

Accesorios

Consulte la imagen &

Este portabebés puede acoplarse a los cochecitos Joie mediante
adaptadores. Los adaptadores estan incluidos con los cochecitos Joie.
@ Visite joiebaby.com para obtener mas informacion.

Extraer la capota y el acolchado de la sillita

consulte las imagenes ® - @

Para volver a instalar el acolchado, siga los pasos mencionados en
sentido contrario.

Cuidados y mantenimiento

Guarde el acolchado en algun lugar fuera del alcance del nifio.
Lave el acolchado con agua fria por debajo de los 30 °C.

! No planche el acolchado.

No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes
orgéanicos para limpiar el dispositivo de sujecién para nifios
mejorado y la base. Si lo hace, puede dafar el dispositivo de
sujecion para nifios mejorado.

No retuerza con demasiada fuerza el acolchado cuando lo seque.
Podrian quedar arrugas en el acolchado.

Deje secar el acolchado en un lugar alejado de la luz directa del
sol.

Retire este dispositivo de sujecién para nifios mejorado del asiento
del vehiculo cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo
prolongado de tiempo.

¥ AROXR

36



@ Bienvenue dans l'univers de Joie™

Vous avez acheté un dispositif de retenue pour enfants de haute
qualité, sar et pleinement certifié. Ce produit est adapté aux enfants
dont la taille et le poids ne dépassent pas 87cm et 13kg.

Lisez attentivement ce manuel d'instructions pour vous assurer que
le siege a été correctement installé. Une installation incorrecte peut
mettre votre enfant en danger.

Conservez ce manuel d'utilisation pour toute référence future.

Veuillez confirmer

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré de Joie
conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit
respecter les conditions suivantes.

Taille de I’enfant 40cm-87cm / Poids de I’enfant < 13kg :

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.

! IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.
A LIRE ATTENTIVEMENT.
! Veuillez conserver le guide de démarrage rapide pour référence
ultérieure.

Pour plus d’informations sur la garantie, veuillez consulter notre site
Web a I’adresse suivante: joiebaby.com

Liste des pieces

Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de piéces manquantes.
Contactez le revendeur en cas de piéces manquantes.

1 Poignée 8 Housses du harnais pour

2 Voilure épaules

3 Insert pour bébé 9 Languettes de boucles

4 Bouton de réglage du 10 Boucle
harnais 11 Bouton de déverrouillage de

5 Sangle de réglage I'adaptateur de barre

6 Couverture du harnais 12 Bouton d’ajustement de la
d'entrejambe poignée

7 Guides de ceinture 13 Bouton de réglage du dossier
abdominale 14 Guide de ceinture d'épaule
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AVERTISSEMENT

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les pieces en
plastique du systéme de retenue pour enfants amélioré soient situés
et installés de sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer
sous un siege mobile ou dans la porte du véhicule.

N'utilisez PAS les systemes de retenue pour enfants améliorés face
a l'arriere dans des positions d'assise ou un airbag frontal actif est
installé.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit
respecter les conditions suivantes. Taille de I’enfant 40cm-87cm /
Poids de I’enfant =13kg.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s'adapte peut étre
pas dans tous les véhicules homologués.

Assurez-vous que le pietement de support est compléetement
abaissé jusqu'a ce qu’il soit en contact avec le plancher du véhicule.

Assurez-vous que les sangles qui maintiennent le dispositif de
retenue au véhicule sont bien serrées. Les sangles qui retiennent
I'enfant doivent étre bien positionnées au corps de I'enfant et ne
doivent pas étre entortillées.

N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres que ceux décrits
dans les instructions et indiqués sur le dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

Apres avoir placé votre enfant dans le dispositif de retenue amélioré,
la ceinture de sécurité doit étre utilisée correctement.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre remplaceé
s'ils a été soumis a des tensions violentes dans un accident. Un
accident peut les endommager, méme si vous ne voyez pas les
dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter des modifications ou des
ajouts au dispositif sans |'approbation de |'autorité concernée ainsi
que du danger de ne pas respecter strictement les instructions
d'installation fournies par le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

AVERTISSEMENT

Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants amélioré a
I’écart de la lumiére du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour
la peau de I'enfant. Vérifiez toujours qu’il n’est pas trop chaud avant
d’y placer votre enfant.

Ne laissez PAS votre enfant sans surveillance avec ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures
en cas de collision doivent étre correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT PAS étre
utilisé sans la housse du siege.

La couverture du siege ne doit pas étre remplacée par une autre
que celle recommandée par le fabricant, car les piéces souples font
partie intégrante des performances du dispositif de retenue.

AUCUN dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut garantir
une protection compléte contre les blessures en cas d'accident.
Cependant, une bonne utilisation de ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré réduira les risques de blessures sérieuses ou de
mort pour votre enfant.

N'installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sans
respecter les instructions de ce manuel, ou vous pourriez exposer
votre enfant a un risque élevé de blessures ou de mort.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré si des
pieces sont endommagées ou manquantes.

Les instructions doivent étre conservées sur le systéme de retenue
pour enfants pendant sa durée de vie.
Pour un « systeme de retenue pour enfants amélioré de type i-Size »,

I'utilisateur doit également se référer au manuel du constructeur du
véhicule.

40



M

En cas d'urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des

soins médicaux.

Informations sur le produit

Installation sans la base

1. C’est un systéme de retenue pour enfants amélioré avec ceinture
universelle. Il est approuvé conformément a la réglementation UN
n°129 pour une utilisation principalement dans des « positions de
sieges universels » comme indiqué par le constructeur du véhicule
dans le manuel de ['utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Installation avec base

1. Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré "i-Size". Il
est approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une
utilisation dans des positions de sieges de véhicules compatibles
i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de
|'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Matériaux
N° de brevet

Plastiques, métaux, tissus
Brevets en attente

Choisissez votre installation

Illustration pour
I'installation

Convient a

. Taille de I'enfant 40 cm-87cm/
Poids de I'enfant < 13 kg

Taille de I'enfant 40 cm-87cm/
Poids de I'enfant < 13 kg

avec i-Base Ix 2

Taille de I'enfant 40 cm-87cm/
Poids de I'enfant < 13 kg

avec i-Base Encore

Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Base Ix 2 pour
|'utilisation du i-Base Ix 2.

Veuillez vous référer au manuel d'instructions du i-Base Encore pour
|'utilisation du i-Base Encore.
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Problémes liés a l'installation

voir les images @ - ©

! Il est rappelé de ne pas utiliser le dispositif de transport bébé dans la
zone de déploiement des airbags. @

Installation avion

voir les images © - @

Veuillez noter que la sécurité de I’enfant n’est pas garantie si le manuel
d’installation et d’instructions n’est pas respecté.

! Veuillez noter que I'installation du dispositif de transport bébé sur un
siege d’avion différe de I'installation sur un siege de voiture.

Veuillez noter que la fixation par « ceinture abdominale » 2 points
n’est autorisée que dans les avions.

Veuillez noter que le dispositif de transport bébé doit rester ceinturé

sur le siege d’avion méme s’il n’est pas occupé.

Veuillez noter que le dispositif de transport bébé est uniquement

destiné a étre utilisé sur un siége passager autorisé par la

compaghnie aérienne.

Veuillez noter que le dispositif de transport bébé orienté vers I'arriére

ne doit étre installé que sur des siéges passagers orientés vers

I’avant.

Comment installer le siege bébé avec la ceinture de sécurité d’un siege

d’avion :

1. Placez la coque de bébé dans le sens opposé a la direction du vol

sur le siege passager.

2. Assurez-vous que la poignée de transport est dans la position la
plus haute.

. Placez la ceinture de sécurité dans les deux guides de ceinture vert
clair.

. Fermez la ceinture de sécurité (consultez les instructions de sécurité
de la compagnie aérienne).

w

N

5. Serrez la ceinture de sécurité en tirant ’extrémité de la ceinture.

! La boucle de la ceinture de sécurité ne doit en aucun cas se trouver
dans les guides de ceinture vert clair.

Retrait :

Ouvrez la ceinture de sécurité du siege passager (consultez les
instructions de sécurité de la compagnie aérienne).

A présent, vous pouvez retirer le siége bébé du siége passager.

Voilure

voir lesimages © - ©

Ajustement de la poignée

voir les images @ - ®

1. La poignée du module de transport pour bébé peut étre réglée sur 2
positions. @ Position pour transport en voiture, & la main ou en
poussette @ -1. Position chaise bébé @ -2.

2. Pour ajuster la poignée, appuyez sur les boutons de la poignée des
deux cotés @ -1 puis tournez la poignée jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche dans une position verrouillée. @ -1
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Réglage de la hauteur de l'appui-téte

voir lesimages @ - ®

! Les sangles du harnais pour épaules doivent étre les plus proches
des épaules de I'enfant @, mais ne doivent pas dépasser la ligne
des épaules. ®

Si les sangles du harnais pour épaules ne sont pas a la bonne
hauteur, I'enfant pourrait étre éjecté du dispositif de retenue pour
enfants amélioré en cas d'accident.

Appuyez sur le levier d'ajustement du support pour la téte @ tout en

tirant sur le support vers le haut ou le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche

dans une position verrouillée. Les positions du support de téte sont
illustrées en @.

Réglage du dossier

voir les images @ - @
Il'y a 3 angles d'inclinaison pour le dossier.

Appuyez sur le bouton de réglage du dossier @ pour relever ou
abaisser les angles du dossier. @

Bien installer votre enfant

dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré

voir les images ® - @

Remarque

1. L'insert pour bébé est pour la protection latérale de I'enfant.
Nous recommandons d'utiliser I'insert pour nourrisson lorsque le
bébé mesure moins de 60cm ou jusqu'a ce qu'il soit trop grand
pour l'insert.

2. Assurez-vous que l'insert pour bébé contient déja la cale en
mousse avant d'utiliser I'insert.

Retirez l'insert pour bébé lorsque les épaules de
votre enfant ne rentrent plus confortablement.

1. Desserrez les sangles du harnais en appuyant sur le bouton de
réglage du harnais et en tirant les sangles. ®

2. Appuyez sur le bouton et retirez les languettes de boucle de la
boucle. ®

3. Placez votre enfant dans le module de transport pour bébé et
insérez les languettes de la boucle dans la boucle. @ & @)

4. Tirez la sangle de réglage pour serrer le harnais. @
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Installation sans la base

voir les images ® - @

! NE PAS installer ce module de transport pour bébé sur les sieges de
véhicules équipés uniquement d'une ceinture abdominale ; vous
devez toujours utiliser une ceinture a 3 points.

! Ce module de transport pour bébé ne peut étre installé que sur des
sieges de véhicule équipés d'une ceinture de sécurité a enrouleur 3
points.

1. Placez le module de transport pour bébé dans le véhicule, face a
I'arriere de la voiture. Tirez la ceinture de sécurité du véhicule et
verrouillez-la dans la boucle du véhicule, faites passer la ceinture
abdominale du véhicule sous les deux guides de ceinture
abdominale. @

! Le module de transport pour bébé ne peut pas étre utilisé si la
boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la
boucle) est trop longue pour retenir le module de transport pour
bébé de facon sitire. @ -2

2. Faites passer la ceinture diagonale dans le guide de la ceinture

d’épaule a l'arrigre. @

3. Appuyez fermement au milieu du module de transport pour bébé

tout en tirant sur la ceinture d’épaule du véhicule pour la serrer. @

4. La ligne de niveau du siége doit étre paralléle au sol lorsque le

module de transport pour bébé est installé. &

! La ceinture du véhicule est bouclée et est aussi serrée que possible
autour du module de transport pour bébé. La ceinture du véhicule
n'est pas lache ou tordue.

I Aprés avoir installé la coque de bébé, vérifiez toujours que les
ceintures du véhicule sont acheminées correctement et bien
attachées dans la boucle du véhicule. @

Accessoires

voir I'image @

Le porte-bébé peut étre installé sur des poussettes Joie a I'aide
d'adaptateurs. Les adaptateurs sont fournis avec les poussettes Joie.
@ Visitez nunababy.com pour plus d'informations.

Détacher la capote et le coussin du siege

voir les images ® - @

Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus
dans |'ordre inverse.

Entretien et maintenance

Rangez le coussinet dans un endroit hors de portée de I'enfant.
Lavez les pieces souples a I'eau froide a moins de 30 °C.
Ne repassez pas les piéces souples.

Ne nettoyez pas les pieces souples a sec ou a I'eau de javel.

N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de I'essence ou
d'autres solvants organiques pour laver le dispositif de retenue

pour enfants amélioré ou la base. Cela pourrait endommager le
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

N'essorez pas les pieces souples avec trop de force. Des plis
pourraient apparaitre sur les pieces souples.

! Laissez les piéces souples sécher a I'ombre.

! Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré du
véhicule si vous ne prévoyez pas de I'utiliser pendant une longue
période.

¥ XEOXK
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@ Welkom bij Joie" Onderdelenlijst

U hebt een volledig gecertificeerd kinderzitje voor kindveiligheid van Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met de

hoge kwaliteit aangeschaft. Dit product is geschikt voor gebruik met verkoper als iets ontbreekt.

kinderen met een lengte van tot 87cm en een gewicht van 13kg. . .
Handgreep Afdekkingen schouderriemen

Lees deze instructiehandleiding aandachtig om ervoor te zorgen dat Kap Gesptongen

het zitje juist is geinstalleerd. Een onjuiste installatie zou uw kind in Baby-inzetstuk Gesp

gevaar kunnen brengen. Instelknop voor de riemen Ontgrendelknop steunadapter
Instellen gordel Instelknop handgreep
Afdekking kruisgesp Instelknop rugleuning
Geleiders heupgordel Geleider voor schouderriem

Bewaar deze instructiehandleiding voor raadpleging in de toekomst.

Bevestigen

Om dit verbeterde kinderzitje van Joie volgens de VN-verordening nr.
129 te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden
voldoen.
Lengte kind 40cm-87cm/gewicht kind < 13kg;
Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product
opzet en gebruikt.
! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.

LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.
! Bewaar de snelstartgids voor toekomstig gebruik.
Bezoek voor informatie over de garantie onze website op joiebaby.
com




WAARSCHUWING

! ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van
het verbeterde kinderzitsysteem zo moeten worden geplaatst en
geinstalleerd dat ze niet klem kunnen komen door een verplaatsbare
stoel of in een deur van het voertuig.

! Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde
kinderzitsystemen in stoelposities waarbij een actieve frontale airbag
is geinstalleerd.

| Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-verordening nr. 129
te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden
voldoen. Lengte kind 40 cm-87cm/ gewicht kind <13kg.

! Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle goedgekeurde
voertuigen.

! Zorg voor dat de steunvoet volledig omlaag gaat tot het in contact is
met de vloer van het voertuig.

! Zorg ervoor dat alle banden die het zitje bevestigen op het voertuig
strak zitten. Gordels waarmee het kind wordt vastgezet dienen goed
geplaatst te worden aan het lichaam van het kind, en mogen niet
worden gedraaid.

! Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan degene die
in de aanwijzingen worden beschreven en die op het verbeterde
kinderzitje zijn aangegeven.

! Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is geplaatst, moet de
veiligheidsriem op de juiste manier worden gebruikt.

! Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze
onderworpen zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk.
Een ongeluk kan daar schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

! Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van
veranderingen of aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring
van de aangewezen instantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig
volgen van de aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het
verbeterde kinderzitje.

! Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, anders kan
het te heet worden voor de huid van uw kind. Controleer altijd eerst
of het niet te heet is voordat u uw kind erin plaatst.
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WAARSCHUWING

! Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het verbeterde
kinderzitsysteem.

! Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

! GEBRUIK het verbeterde kinderzitie NIET zonder de stoelbedekking.

! Vervang de stoelbedekking alleen door de bedekking die door
de fabrikant wordt aanbevolen omdat de zachte onderdelen een
integraal onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

! GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt volledige bescherming
tegen letsel bij een ongeluk. Maar het juiste gebruik van het
verbeterde kinderzitje vermindert het risico van ernstig letsel of de
dood.

! Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET zonder de aanwijzingen en
waarschuwingen in deze handleiding te volgen, anders brengt u uw
kind ernstig in gevaar.

! Gebruik dit verbeterde kinderzitie NIET als het is beschadigd of als
onderdelen ontbreken.

! De instructies moeten gedurende de gehele levensduur worden
bewaard bij het kinderzitje.

! Voor een “i-Size verbeterd kinderzitsysteem” moet de gebruiker
tevens worden verwezen naar het handboek van de fabrikant van het
voertuig.
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Noodgeval Uw installatie kiezen

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Afbeelding voor
installatie

Geschikt voor

Productinformatie

Installatie zonder voet
Lengte kind 40cm-87cm/

1. Dit is een universeel verbeterd kinderzitsysteem met gordel. Het Gewicht kind < 13kg
is goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129 voor gebruik in
voornamelijk "Universele zitstanden" zoals is aangegeven door de

fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Lengte kind 40cm-87cm/

Installatie met voet
Gewicht kind < 13kg

1. Ditis een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de met i-Base Ix 2 X
fabrikant van de auto in de handleiding. | R

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Lengte kind 40cm-87cm/

Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Gewicht kind < 13kg

Patent nr. Patent aangevraagd

met i-Base Encore

Raadpleeg de i-Base Ix 2-instructiehandleiding voor het gebruik van
i-Base Ix 2.

Raadpleeg de i-Base Encore-instructiehandleiding voor het gebruik van
i-Base Encore.
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Opletten bij installatie

zie afbeeldingen @ - ®

! Waarschuwingen om de babydraagmodule niet te gebruiken in het
werkingsgebied van een airbag. @

Installatie in vliegtuig

zie afbeeldingen @ - @

Denk eraan dat de veiligheid van het kind niet is gegarandeerd door het
niet opvolgen van de installatie- en instructiehandleiding.

! Denk eraan dat de installatie van de babydraagmodule in een
vliegtuigstoel anders is dan de installatie op een autostoel.

Denk eraan dat de bevestiging van de “schootriem” met 2 punten
alleen toegestaan is in een vliegtuig.

Denk eraan dat de babydraagmodule in de gordel moet blijven op
een vliegtuigstoel, zelfs als er geen kind inzit.

Denk eraan dat de babydraagmodule alleen voor gebruik is op een
passagiersstoel geautoriseerd door de luchtvaartmaatschappij.

Denk eraan dat de naar achteren kijkende babydraagmodule alleen
mag worden geinstalleerd op naar voren kijkende passagiersstoelen.

Het installeren van het babyzitje met gebruik van de veiligheidsgordel
van de vliegtuigstoel:

1. Plaats de babydraagmodule tegengesteld aan de vliegrichting nop
de passagiersstoel.

2. Zorg ervoor dat de draaggreep in de bovenste stand staat.
3. Plaats de veiligheidsriem in beide lichtgroene riemgeleiders.

4. Sluit de veiligheidsriem (raadpleeg de veiligheidsinstructies van de
luchtvaartmaatschappij).

5. Maak de veiligheidsriem vast door aan het riemuiteinde te trekken.

! De gesp van de veiligheidsriem mag in geen geval binnen de
lichtgroene riemgeleiders liggen.

Verwijdering:

Open de veiligheidsriem van de passagiersstoel (raadpleeg de
veiligheidsinstructies van de luchtvaartmaatschappij).

Nu kunt u het babyzitje van de passagiersstoel halen.

zie afbeeldingen © - ©

Handvataanpassing

zie afbeeldingen @ - ®

1. Het handvat van de babydraagmodule is in 2 standen instelbaar. @
Stand voor vervoer per auto, met de hand of in de wandelwagen
@ -1. Stand babyzitie © -2.

2. Druk om het handvat in te stellen op de handvatknoppen aan
weerskanten @ -1, en draai het handvat vervolgens tot het in een
vergrendelde stand klikt. @ -1
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Hoogteafstelling hoofdsteun

zie afbeeldingen @ - ®
! Steek schoudergordels in de sleuven die zich het dichtst bij de
schouders van het kind @, maar niet boven de schouderlijn. ®

Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte bevinden, kan
het kind van het verbeterde kinderzitje geworpen worden bij een
ongeluk.

Druk op de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun @ en trek
tegelijkertijd aan de hoofdsteun of druk het omlaag tot het in een
vergrendelde stand klikt. De standen van de hoofdsteun zijn afgebeeld

n
Instellen rugsteun

zie afbeeldingen @ - @
Er zijn 3 hellingshoeken van de rugsteun.

Druk de instelknop van de rugsteun @ in om de hoeken van de
rugsteun omhoog of omlaag te brengen. @

Het kind vastzetten

in het verbeterde kinderzitje
zie afbeeldingen @ - @

Opmerking

1. Het baby-inzetstuk is ter bescherming opzij van het kind. We
adviseren het gebruik van het baby-inzetstuk wanneer de baby
kleiner is dan 60cm of tot het te groot is voor het inzetstuk.

2. Zorg ervoor dat het baby-inzetstuk reeds de schuimwig erin
heeft voordat u het inzetstuk gebruikt.

Verwijder het baby-inzetstuk als de schouders van
uw kind niet langer comfortabel passen.

1. Maak de schoudergordels los door te drukken op de instelknop voor
de riemen en te trekken aan de gordels. @

2. Druk op de knop en verwijder de gesptongen uit de gesp. @

3. Zet uw kind in de draagmodule en plaats de gesptongen in de gesp.

DD

4. Trek aan de instelriem om de riemen vast te maken. @
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Installatie zonder voet

zie afbeeldingen ® - @

! Deze babydraagmodule NIET installeren op autostoelen met alleen
een heupgordel, een driepunts gordel moet worden gebruikt.

! Deze babydraagmodule kan alleen worden geinstalleerd voor
autostoelen met driepunts veiligheidsgordels.

1. Plaats de babydraagmodule in het voertuig gericht naar de
achterkant van de auto. Trek aan de veiligheidsriem van de auto en
zet deze vast in de gesp, voer de schootriem van de auto onder
beide schootriemgeleiders. &

! De babydraagmodule kan niet worden gebruikt als de gesp van de
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om de
babydraagmodule veilig vast te zetten. @ -2

2. Voer de diagonale riem in de geleider voor schouderriem aan de
achterkant. @

3. Druk stevig in het midden van de babydraagmodule terwijl u aan de

autogordel trekt om vast te maken. &

4. De horizontale lijn op de babydraagmodule moet evenwijdig met de

grond zijn als de babydraagmodule is geinstalleerd. @

! Autogordel is gegespt en zit zo strak mogelijk rond de
babydraagmodule. Autogordel is niet los of gedraaid.

! Na het installeren van de babydraagmodule moet u altijd controleren

of de autogordels goed geplaatst zijn en stevig vastzitten in de gesp
van de auto. @

Accessoires

zie afbeelding &

De babydraagmodule kan worden bevestigd aan Joie-wandelwagens
met gebruik van adapters. Adapters worden meegeleverd met
Joie-wandelwagens. @ Ga naar joiebaby.com voor meer informatie.

Kap en zitting losmaken

zie afbeeldingen ® - ®

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de
zachte onderdelen opnieuw te monteren.

Verzorging en onderhoud

Berg het kussen ergens buiten het bereik van het kind op.
! Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.

! De zachte voorwerpen niet strijken.
De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel benzine of andere
organische materialen om het verbeterde kinderzitje of de voet te
wassen. Dat kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

De zachte onderdelen niet draaien voor drogen met veel kracht. Dit
kan kreuken achterlaten in de zachte onderdelen.

! Laat zachte onderdelen hangend drogen in de schaduw.

Haal het verbeterde kinderzitje uit de autostoel als het voor langere
tijd niet wordt gebruikt.

¥ AROXR
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@ Benvenuti in Joie™ Elenco delle parti

Avete acquistato un dispositivo di ritenuta per bambini di alta qualita, Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
omologato e sicuro. Questo prodotto & adatto ai bambini con altezza componente risulta mancante, consultare il rivenditore.
di 87 cm e peso di 13 kg. o )
Maniglia 8 Coperture cintura per le spalle
Leggere attentamente questo manuale di istruzioni per assicurarsi Capottina 9 Linguette della fibbia
che la seduta sia stata installata correttamente. Un'installazione Cuscino per neonati 10 Fibbia
errata potrebbe mettere in pericolo il bambino. Pulsante di regolazione 11 Pulsante di rilascio
della cintura dell’adattatore di sostegno
Conservare questo manuale di istruzioni per riferimenti futuri. Regolatore 12 Pulsante di regolazione della
Coprifibbia della cintura maniglia
ContrOI Ia re spartigambe 13 Puls'ante di regolazione
Guide per la cintura schienale

addominale 14 Guida per la cintura per le

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini Joie in

conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare i

seguenti requisiti.

Altezza del bambino 40 cm-87 cm/ Peso del bambino < 13kg;

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e

usare il prodotto.

' IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

! Conservare la guida rapida per consultazioni future.

Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare il nostro sito web

all'indirizzo joiebaby.com
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AVVERTENZA

PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in
plastica del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano
posizionati e installati in modo che non rischino di rimanere incastrati
in una seduta spostabile o nella portiera del veicolo.

NON usare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili in cui € installato un airbag
anteriore attivo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare
i seguenti requisiti. Altezza del bambino 40 cm-87 cm/Peso del
bambino =13 kg.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe non essere
adatto a tutti i veicoli approvati.

Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale del
veicolo.

Assicurarsi che tutte le cinghie che fissano il dispositivo di ritenuta al
veicolo siano strette. Le cinghie che trattengono il bambino devono
essere posizionate adeguatamente sul corpo del bambino e non
devono essere attorcigliate.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da quelli
descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

Dopo aver messo il bambino nel dispositivo di ritenuta per bambini,
utilizzare correttamente la cintura di sicurezza.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere sostituito
se & stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di incidente. Un
incidente puo causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al
dispositivo senza approvazione dell'autorita competente, € il
pericolo di non seguire attentamente le istruzioni di installazione
fornite dal produttore del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

AVVERTENZA

. Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano dalla

luce del sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino.
Controllare sempre che non sia troppo caldo prima di sistemare
dentro il bambino.

NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di
collisione devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza la fodera.

La fodera deve essere sostituita con altre consigliate dal produttore,
in quanto costituiscono parte integrante delle prestazioni del
dispositivo di ritenuta per bambini.

NESSUN dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & in grado di
garantire una protezione completa da lesioni in caso di incidenti.
Tuttavia, I'uso corretto del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini riduce il rischio di lesioni gravi o mortali per il bambino.

NON installare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini senza
osservare le istruzioni del presente manuale. Si potrebbero causare
lesioni o decesso.

NON utilizzare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
se presenta danni o parti mancanti.

Le istruzioni devono essere conservate sul dispositivo di ritenuta per
bambini per tutta la durata.

Per un “dispositivo avanzato di ritenuta per bambini i-Size”, I'utente
deve inoltre fare riferimento al manuale del costruttore del veicolo.
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Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare
il bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

Installazione senza base

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini allacciato
universale. E omologato alla Normativa UN N.129, per I'uso
principale in “posizioni dei sedili universali”, come indicato dai
produttori dei veicoli nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Installazione con base

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini “i-Size”. E
omologato alla Normativa UN N. 129, per I'uso a bordo dei veicoli
compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal produttore
nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Materiali
N. brevetto

Plastica, metallo, tessuto
In attesa di brevetto

Scelta dell’installazione

Figura per l'installazione

Adatto per

Altezza bambino 40cm-87cm/
Peso bambino<13 kg

Altezza bambino 40cm-87cm/
Peso bambino<13 kg

con i-Base Ix 2

Altezza bambino 40cm-87cm/
Peso bambino<13 kg

con i-Base Encore

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Base Ix 2 per I'uso di i-Base
Ix 2.

Fare riferimento al manuale di istruzioni di i-Base Encore per I'uso di
i-Base Encore.
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Dubbi sull'installazione

vedere le figure @ - ©

! Siavvisa di non utilizzare il seggiolino auto nell’area di attivazione
dell’airbag. @

Installazione su aereo

vedere le figure © - @

Non si garantisce la sicurezza del bambino in caso di mancata
osservanza del manuale d’uso e di installazione.

I Linstallazione del seggiolino auto sul sedile di un aereo varia rispetto
all’installazione sul sedile per auto.

L’attacco “cintura addominale” a 2 punti € consentito solo in aereo.

Il seggiolino auto deve rimanere allacciato sul sedile dell’aereo anche
quando non € occupato.

Il seggiolino auto deve essere utilizzato solo su un sedile passeggeri
autorizzato dalla compagnia aerea.

Il seggiolino auto rivolto in senso contrario al senso di marcia deve
essere installato solo su sedili passeggeri rivolti in senso di marcia.

Come installare il seggiolino utilizzando la cintura di sicurezza del
sedile dell’aereo:

1. Collocare il seggiolino auto in senso opposto alla direzione di volo
sul sedile passeggeri.

. Assicurarsi che la maniglia di trasporto sia nella posizione superiore.

. Collocare la cintura di sicurezza in entrambe le relative guide verdi
chiare.

. Chiudere la cintura di sicurezza (fare riferimento alle istruzioni di
sicurezza della compagnia aerea).

w N

IN

[¢)]

. Stringere la cintura di sicurezza tirandone |'estremita.

! La fibbia della cintura di sicurezza non deve mai trovarsi nelle guide
delle cinture verdi chiare.

Rimozione:

Aprire la cintura di sicurezza del sedile passeggeri (fare riferimento alle
istruzioni di sicurezza della compagnia aerea).

Quindi, estrarre il seggiolino dal sedile passeggeri.

Capottina

vedere le figure ® - @

Regolazione della maniglia

vedere le figure @ - ®

1. La maniglia del seggiolino auto pud essere regolata in 2 posizioni. @
Posizione di trasporto in auto, a mano o come passeggino @ -1.
Posizione seggiolino @ -2.

. Per regolare la maniglia, premere i pulsanti della maniglia su
entrambi i lati @ -1, quindi ruotare la maniglia finché non scatta in
una posizione di blocco. @ -1

N

Regolazione dell'altezza del poggiatesta

vedere le figure ® - ®

Le bretelle devono trovarsi vicino alle spalle dei bambini @, ma non
oltre la linea delle spalle. ®

Se le bretelle non sono all'altezza appropriata, il bambino potrebbe
essere espulso dal dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
caso di incidente.

Premere la leva di regolazione del poggiatesta @, quindi tirare verso
|'alto o spingere verso il basso il poggiatesta finché non scatta in una
posizione di blocco. Le posizioni del poggiatesta sono mostrate in @.
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Regolazione dello schienale

vedere le figure ® - ®

Sono disponibili 3 angoli di reclinazione schienale.

Premere il pulsante di regolazione schienale @ per sollevare o
abbassare gli angoli dello schienale. @

Bloccaggio del bambino

nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini

vedere le figure ® - ®

1. Il cuscino per neonati serve come protezione. Si consiglia di
utilizzare il cuscino finché il bambino non raggiunge i 60 cm o non
diventa troppo grande per il cuscino.

2. Assicurarsi che il cuscino per neonati contenga gia il cuneo di
gommapiuma prima di utilizzarlo.

Rimuovere il cuscino per neonatj quando le spalle
del bambino non vi poggiano pil comodamente.

1. Allentare le bretelle premendo il pulsante di regolazione della cintura
e tirando le bretelle. ®

2. Premere il pulsante e rimuovere le linguetta dalla fibbia. @

3. Mettere il bambino nel modulo seggiolino auto e inserire le linguette
nella fibbia. @ & @

4. Tirare la cinghia di regolazione per stringere la cintura. @

Installazione senza base

vedere le figure ® - @

NON installare questo modulo seggiolino auto solo su sedili dei
veicoli con cinture addominali; si deve utilizzare una cintura a 3
punti.

Questo modulo seggiolino auto pud essere installato solo per sedili
dei veicoli dotati di cinture di sicurezza retrattili a 3 punti.

. Collocare il modulo seggiolino auto nel veicolo rivolto verso il retro

dell’auto. Estrarre la cintura di sicurezza del veicolo e allacciarla nella
fibbia, inserendo la cintura addominale del veicolo sotto le guide per
la cintura addominale. &

Non & possibile utilizzare il modulo culla portatile se la fibbia della
cintura di sicurezza (estremita femmina della fibbia) € troppo lunga
per ancorare in modo sicuro il modulo culla portatile. & -2

. Inserire la cintura diagonale nella guida per la cintura per le spalle sul

retro. &

. Premere saldamente al centro del modulo seggiolino auto mentre si

tira la cintura per le spalle del veicolo per serrare. @

. Il livello di linea sul modulo seggiolino auto deve essere a terra

quando viene installato il modulo seggiolino auto. &

La cintura del veicolo ¢ allacciata e piu stretta possibile attorno al
modulo seggiolino auto. La cintura del veicolo non ¢ allentata o
attorcigliata.

Dopo aver installato il modulo seggiolino auto, controllare sempre
che le cinture del veicolo siano disposte correttamente e allacciate
in modo sicuro nella fibbia del veicolo. @

70



n

Accessori

vedere figura @

Il seggiolino auto pud essere fissato ai passeggini Joie utilizzando
adattatori. Gli adattatori sono inclusi con i passeggini Joie. @ Per
ulteriori informazioni, visitare il sito joiebaby.com.

Sgancio della capottina e dell'imbottitura

vedere le figure ® - @

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui
sopra.

Cura e manutenzione

Conservare I'imbottitura lontano dalla portata dei bambini.

Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente non diluito benzina o altri solventi organici
per lavare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini o la base.
Potrebbero danneggiare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Non attorcigliare il rivestimento imbottito per asciugare con grande
forza. Si potrebbero lasciare grinze sul rivestimento imbottito.

Appendere il rivestimento imbottito all'ombra per asciugare.

Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini dal sedile
del veicolo se non viene usato per un lungo periodo di tempo.

¥ XEOXK
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@ Willkommen bei Joie™

Sie haben ein hochwertiges, vollstandig zertifiziertes
Kinderriickhaltesystem erworben. Dieses Produkt eignet sich flr die
Verwendung mit Kindern mit einer KérpergréBe von bis 87cm und
einem Gewicht bis 13kg.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung zur Gewahrleistung der
sachgemaBen Installation des Sitzes sorgfaltig. Eine fehlerhafte
Installation kénnte Ihr Kind gefdahrden.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zum kunftigen Nachschlagen
auf.

Bitte bestatigen

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems von Joie
entsprechend der UN-Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind die folgenden
Voraussetzungen erfullen.

KérpergrdBe des Kindes von 40 bis 87 cm/Gewicht des Kindes < 13 kg;

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle
Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.

! Bitte bewahren Sie die Kurzanleitung filir zuklinftige Referenz auf.

Garantieinformationen finden Sie auf unserer Webseite unter
joiebaby.com

Teileliste

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie sich
an den Handler, falls etwas fehlen sollte.

1 Griff 8 Schultergurtabdeckungen
2 Verdeck 9 Steckzungen

3 Babyeinsatz 10 Verschluss

4 Gurtverstellknopf 11 Stangenadapter-

5 Einstellgurtzeug Freigabeknopf

6 Schrittverschlussabdeckung 12 Griffeinstellknopf

7 Beckengurtfiihrungen 13 Rickenlehnen-Einstellknopf

14 Schultergurtfiihrung
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WARNUNG

Darauf achten, dass starre Teile und Kunststoffteile des erweiterten
Kinderriickhaltesystems so platziert und installiert sind, dass

sie nicht von einem beweglichen Sitz oder in der Fahrzeugtir
eingeklemmt werden.

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderriickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein
aktiver Front-Airbag installiert ist.

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems
entsprechend der UN-Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind die folgenden
Voraussetzungen erfiillen. KérpergroBe des Kindes von 40 bis 87
cm/Gewicht des Kindes = 13 kg.

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem passt méglicherweise
nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge.

Achten Sie darauf, dass das Standbein vollstédndig bis zum
Fahrzeugboden ausgezogen ist.

Achten Sie darauf, dass alle Riemen, die das Kinderriickhaltesystem
am Fahrzeug halten, sicher sind. Gurte, die das Kind halten, missen
gut am Korper des Kindes positioniert und durfen nicht verdreht
sein.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen und
am Ruckhaltesystem flr Kleinkinder markierten belastbaren
Kontaktpunkte.

Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem Sie |hr Kind in
dieses fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem gesetzt haben.

Dieses Kinderrlickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie
UbermaBiger Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren. Ein Unfall
kann es beschéadigen, ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zustandigen
Stelle zugelassenen Veranderungen oder Erganzungen an

diesem Produkt. Beachten Sie auBerdem die Gefahren bei
Nichteinhaltung der Installationsanweisungen des Herstellers eines
Kinderrickhaltesystems.

WARNUNG

Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem
nicht im direkten Sonnenlicht; andernfalls kann es zu hei3 fir die
Haut Ihres Kindes werden. Priifen Sie immer, dass es nicht zu heiB
ist, bevor Sie lhr Kind hineinsetzen.

Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im fortschrittlichen
Kinderrickhaltesystem zuriicklassen.

Gepéck und andere Gegenstande, die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen kdnnten, sollten angemessen gesichert werden.

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem darf NICHT ohne
Sitzbezug verwendet werden.

Der Sitzbezug darf nicht durch einen anderen als den vom
Hersteller empfohlenen Bezug ersetzt werden, da die Textilteile ein
wesentlicher Bestandteil der Leistung des Rickhaltesystems sind.

KEIN Kinderriickhaltesystem kann vollstandigen Schutz

vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren. Dennoch
reduziert der ordnungsgemaBe Einsatz dieses fortschrittlichen
Kinderrlickhaltesystems die Gefahr ernsthafter oder tédlicher
Verletzungen lhres Kindes.

Installieren oder verwenden Sie das verstarkte
Kinderrtickhaltesystem NICHT, ohne die Anweisungen in dieser
Anleitung zu befolgen; andernfalls drohen lhrem Kind ernsthafte oder
gar toédliche Verletzungen.

Verwenden Sie dieses verstarkte Kinderriickhaltesystem NICHT, falls
es beschéadigt ist oder Teile fehlen.

Die Anweisungen missen wéahrend der Einsatzdauer des
Kinderrtickhaltesystems gemeinsam mit diesem aufbewahrt werden.

Bei einem ,verstarkten i-Size-Kinderrlickhaltesystem* muss der
Nutzer auch das Handbuch des Fahrzeugherstellers beachten.
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Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei lhrem

Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen

Installation ohne Basis

1. Dies ist ein universelles verbessertes Kinderriickhaltesystem
mit Gurt. Es ist gemaB UN-Richtlinie Nr. 129 primér fir die
Verwendung in ,universellen“ Sitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefiihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderrlickhaltesystems.

Installation mit Basis

1. Dies ist ein fortschrittliches ,,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. Es
ist gemaB UN-Richtlinie Nr. 129 flr die Verwendung in ,,i-Size“-
kompatiblen Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefiihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderrlickhaltesystems.

Kunststoff, Metall, Stoff
Patente angemeldet

Materialien
Patentnr.

Ihre Installation wahlen

Abbildung zur Installation Geeignet flur

KoérpergréBe des Kindes 40 bis
87 cm/
Gewicht des Kindes < 13kg

KorpergréBe des Kindes 40 bis
87 cm/

Gewicht des Kindes < 13kg

mit i-Base Ix 2

KorpergréBe des Kindes 40 bis
87 cm/

Gewicht des Kindes < 13kg

mit i-Base Encore

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung zu i-Base Ix 2 fir die
Verwendung von i-Base Ix 2.

Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung zu i-Base Encore flr die
Verwendung von i-Base Encore.
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Hinweise zur Installation

siehe Abbildungen @ - ©

! Warnungen zur Nichtbenutzung des Babyschalenmoduls im Bereich
von Airbags. @

Flugzeuginstallation

siehe Abbildungen © - @

Beachten Sie, dass die Sicherheit des Kindes bei Nichteinhaltung der
Installations- und Bedienungsanleitung nicht garantiert wird.

| Beachten Sie, dass die Installation der Babyschale auf einem
Fluggastsitz von der Installation auf einem Fahrzeugsitz abweicht.

Beachten Sie, dass eine 2-Punkt-Beckengurt-Anbringung nur in
Flugzeugen erlaubt ist.

Beachten Sie, dass die Babyschale auf dem Fluggastsitz angegurtet
bleiben muss, selbst wenn es nicht belegt ist.

Beachten Sie, dass die Babyschale nur bei einem von der
Fluggesellschaft genehmigten Fluggastsitz genutzt werden darf.

So installieren Sie den Babysitz mit dem Sicherheitsgurt des
Fluggastsitzes:

1. Platzieren Sie die Babyschale entgegen der Flugrichtung auf dem
Fluggastsitz.

. Achten Sie darauf, dass sich der Tragegriff in der obersten Position
befindet.

. Platzieren Sie den Sicherheitsgurt in beiden hellgriinen Gurtfihrungen.

. SchlieBen Sie den Sicherheitsgurt (beachten Sie die
Sicherheitsanweisungen der Fluggesellschaft).

. Ziehen Sie den Sicherheitsgurt straff, indem Sie am Gurtende
ziehen.
Die SchlieBe des Sicherheitsgurtes darf unter keinen Umstanden
innerhalb der hellgriinen Gurtfihrungen liegen.

N

A W

]

Entfernen:

Offnen Sie den Sicherheitsgurt des Fluggastsitzes (beachten Sie die
Sicherheitsanweisungen der Fluggesellschaft).

Nun kénnen Sie den Babysitz vom Fluggastsitz nehmen.

Verdeck

siehe Abbildungen © - ©

Griffeinstellung

siehe Abbildungen @ - @

1. Der Giriff der Babyschale kann auf 2 Positionen eingestellt werden.
@ Position fir Fahrzeug-, Hand- oder Kinderwagentransport @ -1.
Position Babystuhl @ -2.

2. Passen Sie den Griff an, indem Sie die Griffknopfe an beiden Seiten
zusammendriicken @ -1, und drehen Sie dann den Griff, bis er in
einer gesperrten Position einrastet. @ -1

Hoéhe der Kopfstltze anpassen

siehe Abbildungen @ - ®

! Schultergurtriemen miissen sich in nachster Nahe zu den Schultern
des Kindes @, diirfen sich aber nicht tiber den Schultern befinden. @
Wenn die Schultergurte nicht auf der richtigen Hohe sind, kénnte
das Kind bei einem Unfall aus dem fortschrittlichen
Kinderriickhaltesystem geschleudert werden.

Driicken Sie den Einstellhebel der Kopfstiitze @, wihrend Sie die
Kopfstlitze nach oben ziehen oder nach unten driicken, bis sie in einer
gesperrten Position einrastet. Die Positionen der Kopfstltze sind
dargestellt in ®.
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Ruckenlehne verstellen

siehe Abbildungen @ - ®

Es gibt 3 Riickenlehnen-Neigungswinkel.

Driicken Sie den Rickenlehnen-Einstellknopf @ zum Anheben oder
Absenken der Riickenlehne. @

Kind im fortschrittlichen

Kinderriickhaltesystem sichern
siehe Abbildungen ® - @

Hinweis

1. Der Babyeinsatz dient dem seitlichen Schutz des Kindes. Sie
sollten den Babyeinsatz verwenden, bis das Baby 60 cm groB3 bzw.
aus dem Einsatz herausgewachsen ist.

2. Stellen Sie sicher, dass der Babyeinsatz bereits iber den
Schaumstoffkeil verfiigt, bevor Sie den Einsatz verwenden.

Entfernen Sie den Babyeinsatz, wenn die
Schultern Ihres Kindes nicht langer bequem
hineinpassen.

1. Loschen Sie die Gurtriemen, indem Sie den Gurteinstellknopf
driicken und an den Riemen ziehen. ®

2. Driicken Sie den Knopf und entfernen Sie die Steckzungen aus dem
Verschluss. @

3. Legen Sie Ihr Kind in das Babyschalenmodul und stecken Sie die
Steckzungen in den Verschluss. @ & @)

4. Ziehen Sie zum Befestigen des Gurtes am Einstellriemen @

Installation ohne Basis

siehe Abbildungen ® - @

Installieren Sie dieses Babyschalenmodul NICHT an Fahrzeugsitzen,
bei denen nur Beckengurte vorhanden sind; er muss Uber einen
3-Punkt-Gurt verflgen.

Das Babyschalenmodul kann nur auf Fahrzeugsitzen mit 3-Punkt-
Sicherheitsgurt installiert werden.

. Platzieren Sie das Babyschalenmodul entgegen der Fahrtrichtung im

Fahrzeug. Ziehen Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt und verriegeln Sie
ihn in den Verschluss. Fiihren Sie den Beckengurt Ihres Fahrzeugs
unter beiden Taillengurtfiihrungen hindurch. &

Das Babyschalenmodul kann nicht verwendet werden, wenn die
Schnallen (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist,
um das Babyschalenmodul fest zu verankern. & -2

. Fadeln Sie den diagonalen Gurt in die Schultergurtfihrung an der

Ruckseite. @

. Driicken Sie fest in die Mitte des Babyschalenmoduls, wahrend Sie

zum Festziehen am Schultergurt des Fahrzeugs ziehen. @

. Die Ausrichtungslinie am Babyschalenmodul muss am Boden

ausgerichtet sein, wenn das Babyschalenmodul installiert ist. @

Der Fahrzeuggurt ist angegurtet und moglichst fest rund um das
Babyschalenmodul. Der Fahrzeuggurt ist nicht locker oder verdreht.

Priifen Sie nach Installation des Babyschalenmoduls immer, ob die
Fahrzeuggurte richtig angelegt und eingerastet sind. @



Zubehor

siehe Abbildung &

Die Babyschale kann mit Adaptern an Kinderwagen von Joie befestigt
werden. Adapter sind im Lieferumfang der Joie-Kinderwagen enthalten.
@ Weitere Informationen finden Sie unter joiebaby.com.

Verdeck und Sitzpolster abnehmen

siehe Abbildungen ® - @

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die zuvor erwahnten
Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Pflege und Wartung

Bitte bewahren Sie das Polster auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.
Sie dirfen die Textilteile nicht blgeln.

Sie dirfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

Reinigen Sie dieses Kinderriickhaltesystem oder die Basis nicht mit
unverdinnten Reinigungsmitteln Benzin oder anderen organischen
Lésungsmitteln. Diese kdnnen das fortschrittliche Kinderriickhal-
tesystem beschéadigen.

Wringen Sie die Textilteile nicht kraftig aus. Andernfalls kdnnten an
den Textilteilen Falten zurlickbleiben.

Bitte hdngen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht verwendet wird.

 EREDEE
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e KaAwg AABaTe oTn Joie™

Ayopdoarte éva UPnAng ToI6TNTAG, TTAPWG TTICTOTTOINUEVO TTAISIKO KAOI-
opa ao@aleiag. AuTo To TTPOiIoV gival KaTdAAnAo yia Xpion atroé maidid pe
Uyog £€wg 87 ek. kal Bapog £éwg 13 KIAG.

A10BAOTE TPOOCEKTIKA AUTO TO EYXEIPISIO 0BNYIWYV yia va BeBaiwOEeiTE OTI
TO KABIoUA €XEl EYKATAOTABEI COWOTA. H eE0@aApévn eykaTdoTaon MIropeEi
va Béo€l o€ Kivduvo To Taidi cag.

QuAdagTe auTo TO £YXEIPiSI0 0BNYIWYV Yia peAAOVTIKA XprRon.

MapakaAouUpe eAéyETe Ta akOAouBa

lMa va XpnoIPMoTToINoETE AUTO TO TAISIKG KABIopa ao@aleiag Joie
oUpg@wva pe Tov Kavoviopé 129 tou OHE, 1o maidi cag 8a mpéter va
TANPOI TIG ak6AouBeg TTpouTToBéTElg.

“Yyog maid100 40-87 ek./ Bapog maidiou < 13 KIAd.

AlaBdoTe 6Aeg TIG 0dNYieg O€ AUTO TO EYXEIPIBIO TIPIV TNV EYKATACTACN KAl
XPRoN TOu TTPOiI6VTOG.
! ZHMANTIKO: ®YAAZTE A MEAAONTIKH ANAAPOMH.

AIABAZTE NPOZEKTIKA.

! MapakaAw KPATAOTE TOV 0dNYO6 YPRYOPNG EKKIVNONG Yia HEAAOVTIKA ava-
Ppopd.

MNa TAnpo@opieg oXeTIKA PE TNV £YYUNON, ETIOKEPBEITE TNV I0TOOEAISA
pag oTo joiebaby.com

KatdAoyog e€apTnUaTWV

BeBaiwbeite 611 dev Agimouv e§aptApaTa. EmKoivwvAoTe e To
KATAOTNHA TWANCNG O€ TIEPITITWAON TIOU AEITTIEI KATI.

1 AaBn 8 KaAlppata ipaviwy WwPou

2 KoukoUAa 9 TAwTTideg MOPTING

3 'EvBepa Bpépoug 10 Nopmn

4 Koupmi pUBuiong pavta 11 Koupmi amodéopeuong

5 lpavTag pubuiong TIPOCApPHOYEWV OTAPIENG

6 KdaAuppa mépring kaBahou 12 Koupri pUBpiong Aapnig

7 Odnyoi fwvng péong 13 Koupmi pUBpiong avakAiong

14 0ényo6¢ {wvng wpou
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NPOEIAONOIHZH

OPONTIXZTE woTe Ta AKOPTITA AVTIKEIMEVA Kal TA TTAAOTIKG PEPN TOU
evioxupévou TaidikoU KaBiopatog ac@aeiag va TomoBeTnOouv Kai va
£yKOTOOTOBOUV PE TPOTIO TTOU Va PNV gival duvaTov va mayideutolv
amod éva KIVOUPEVO KABIoUA ) TNV TTOPTA TOU OXUATOG.

MHN xpnaoipomnoiegite To MaIdIKé KABIOPA OTPAPPEVO TIPOG TA TIIOW

o€ KOBioPaTa OXNUATWY OTTOU UTIAPXEl EYKATEGTNUEVOG EVEPYOG
UTTPOOTIVOG AEPOCAKOG.

MNa va xpnoipomoifoete autd To MAIdIKO KABIoHA aoPaAgiag cUPPwva
pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE, 1o maidi ocag Ba mpémel va mAnpoi Tig
akohouBeg mpolmobéaelg. "Yyog maidiou 40-87 ek./ Bapog maidiol <
13 KIAG.

To evioxupévo maidIko KABIoPa ao@aAgiag Pmopei va pnv Taipiadel o€
OAa Ta EYKEKPIPEVA OXAHATA.

BeBaiwbeite 6T To OKENOG OTAPIENG £PXETAI OE TTAAPN £MTAPK) PE TO
0amed0o TOU OXAUOTOG.

BeBaiwbeite 611 01 IHAVTEG TTOU GUYKPATOUV TO KABIOHA OTO OXNUa
gival Teviwpévol. OAol ol IAvTeEG TToU GUYKPATOUV TO TTaudi MPETEl va
TpocappolovTal CWAOTA OTO CWHa Tou TaIdIoU Kail dev TIPETIEN va gival
OUCTPAYUEVOL.

MHN xpnaoipoTolgite omoIadATOTE gNUEIa ETAPAG TTOU PEPOUV POPTIO
EKTOG AUTWYV TTOU TIEPIYPAPOVTAI OTIG 0BNYIEG KAl EMONUaAivovTal OTO
maidIKd KABIoPa aoPaAEiag.

A@ou TomoBeTAoETE TO MaAIdi COG OE QUTO TO EVIOXUPEVO TTAIBIKO
KGBIopa acaAeiag, n qwvn acPaAEiag TPETEl va XpNaoIomoInei
owoTa.

AUTO TO eVIOYXUPEVO KABIoO TIPETTEI VO avTIKABIoTaTal Qv £XEI UTTOOTEN
£VTOVN KATOTIOVNON O€ TIEPIMTWON aTuXAuoToG. ‘Eva atixnua pmopei
va mpokaAéael BAGRN mou dev pmopeite va OeiTe.

AvaAoyIoTeiTE TOUG KIVOUVOUG TUXOV TPOTIOTIOINCEWY f TIPOCHBNKWY
aT0 KABIopa Xwpig TNV €yKpian TnG appoddiag apxng, KaBwg Kail Tov
Kivduvo TnG pn TAPNONG Twv 0dNyIWV yKaTdoTAoNG TTOU TTapEXOVTAl
amd TOV KAOTAOKEUAOTA Tou KaBiopaTog ac@aAeiag.

NMPOEIAOINOIHZH

MpoatatéwTe TO evioxupévo maidiké kaBiopa acealeiag amd

NAIOKO QWG, SIOPOPETIKA eVOEXETAI va gival TTOAU eOTO yia TRV
emdeppida Tou maidiou. EAEyxeTe mavTa dv gival TTOAU (e0TO TTPOTOU
TOToBEeTAOETE TO MaIdi 0OG O€ AUTO.

MHN aerjvete To maidi oag Xwpig emiBAewn Pe TO CUYKEKPIPEVO
EVIOXUHEVO TTAIBIKO KABIoPa ao@aAciag.

Tuydv amooKeU£G 1) GAAQ QVTIKEILEVA TTOU PTTOPOUYV VA TTPOKAAETOUV
TpaupaTiopoUg o€ TePIMTWaon oUykpouong, Ba mpEmel va
ag@aAifovTal KaTdAAnAa.

To oloTnua evioxupévou maidikoU kabiopatog acgaleiag AEN
MPENEI NA XPHZIMOIOIEITAI xwpig To KAAUpA.

To kGAUppa dev TIPémel va avTIkaBioTaTal anmd omolodnmoTe AAAo,
€KTOG amd ekeiva TToU TTpoTEivOvTal amd TOV KATAOKEUOOTH, KaBwg Ta
upacpdTiva oToixeia amoTeAoUv avamdoTaoTo PEPOG TNG aTddoaNg
Tou aidikoU KoBiopaTog ao®aAEiag.

KANENA naidiké kdBiopa acg@aleiag dev Pmopei va eyyun0ei mAfpn
mpooTacia and TpaupaTIoPoUg O€ TIEPIMTWON aTuxXAuaTog. H o0pbn
WOTOOO0 XPAON TOU CUYKEKPIYEVOU TTaISIKOU KOBIoUOTOG a0@aAEiag
Ba peiwaoel Tov Kivduvo cofapou Tpaupatiopou ) BavdaTou yia To maidi
0ag.

MHN eyKaTAOTACETE | XPNOIUOTTOIATETE AUTO TO TTAIDIKO KABIoUQ
a0@aAEiag Xwpig va akoAOUBROETE TIG 0dNYieg € auTO TO £yXEIPIDIO,
OI0OPETIKG eVOEXETAI va BEoeTe To Maudi 0ag o cofapd Kivouvo
TpaupaTiopouU 1 Bavdrou.

MHN xpnaoipomoioeTe To ouykekpIpévo TaldIké KaBiopa acg@aAeiag
o€ TIEPITITWON TTOU £XEI UTTOOTEI @BOPA 1) TOU Agimouv e€apTripara.

O1 00nyieg mpémel va diatnpnBolv aTo TaIdIKG KABIoHA ao@aAgiag
ka®’ 6An tn didpKela TNG XProng Tou.

MNa 1a “maidikd kabiopata acealeiag peyéBoug i-Size”, o xpHoTng
TIPETIEN ETTIONG VO AVOTPEXEI OTO EYXEIPIBIO TOU KATAOKEUAOTH TOU
OXAHATOG.
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"EKTOKTN avAayKkn

Y€ MEPITTTWAON €KTAKTNG AVAYKNG f ATUXAHATOG, N TApoxXA Twv
PWTWV Bondeiv aTo maidi oag kai n dueon avalnTnon IATPIKAG
mepiBaAyng amoTeAoUV EMTAKTIKE avAyKn.

NMAnpogopieg TTPOIOVTOG

EykardoTaon xwpig Tn Bdon

1. To ouykekpipyévo kaBiopa amoTeAei [eviko MaIdIKG KABIopa ac@aAeiag
pe Qwvn. ‘Exer eykpiBei oupgwva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE,
yla Xprion kupiwg o€ «@éacig kabiopatog Tumou Universal» 6mwg
UTTOBNAWVETAI ATTO TOUG KATACKEUOOTEG TOU OXAUOTOG OTO EYXEIPIDIO
XPNOTN TOU OXAHATOG.

2. Xe mePIiMTwon ap@IBoAiag, CUMBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOOTH TOU
maidIkoU KaBiopaTog ac@aAeiag r) Tov AlavorwAnTr).

EykatdoTaon pe Tn Bdon

1. To ouykekpipévo amoTeAei Evioyxupévo Maidikd KaBiopa Aopaleiag
"i-Size". "Exel eykp1Bei oUppwva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE, yia
xpnon oe B¢oeig kabiopatog oxNHAETWY CUPBATEG pe i-Size, OTWG
uTTodNAWVETal amd TOUG KATAOKEUAOTEG TOU OXAHATOG GTO EYXEIPIDIO
XPAOTN TOU OXAUATOG.

2. Xe mepinTwon ap@IBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUOOTH TOU
maidikoU kaBiopatog ac@aAeiag r) Tov AlavoriwAnTr).

YAIka MAaoTikd, péTaAlo, uedopara
ApiBuog gupeoiTEXViag  AIMAWHATA EUPECITEXVIAG OE EKKPEPOTNTA
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EmiAoyn TPOTTOU EYKATAOTACNG

Eikéva eykardoTaong KartdAAnAo yia

“Yyog maid100 40-87 ex./
Bdpog maidiou <13 KIAd

“Yyog maudio0 40-87 ex./
Bdpog maidio0 <13 KIAd

“Yyog maidio0 40-87 ex./
Bdpog maidio0 <13 KiAd

pe i-Base Encore

Ma ™ xpAon Tng Baong i-Base Ix 2, avaTtpégte aTo gyxeIpidlo odnyiwv
Xpnong Tng paong i-Base Ix 2.

Ma ™ xpAon Tng Baong i-Base Encore, avatpélte aT1o gyyelpidio
odnyIwv xprnong Tng Bdong i-Base Encore.
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NMAnpo@opicg eykataoTaong

O€iTe TIG EIKOVEC @ - @

I Tpo€IBOTTOINTEIG YIO TN KN XPrON TOU TTOPT PTTEUTTE GTNV TTEPIOXA
avamTuéng aepdoaKkou.

EykatdoTaon agpotrAdvou

O¢iTe TIG €IKOVEG O - @

NGBeTe UTTOWN OTI N aoPAAela Tou TTaIdIoU Bev gival Eyyunuévn o€

TIEPITITWON PN CUPHOPPWONG HE TO EYXEIPIOIO £YKATAOTACNG KAl

odnyIwv.

| ZnueiwaoTe 6Tl N yKATaOTACN TOU TIOPT PTTEUTTE O€ KABIoPa

aEPOCKAPOUG, SIOPEPE! ATTO TNV EYKATACTOON O€ KABIOUO QUTOKIVATOU.

2nueIwaoTe OTI N XPHon Jvng HEONG 2 ETTITPETTETAI HOVO OF

aEPOCKAPN.

InUEIWOTE OTI TO TTOPT UTTEPTTE TTPETTEI VO TTAPAEiVEl OTO KABITUO TOU

QEPOOKAPOUG akOUn kal 6Tav 1o TTaIdi dev BpiokeTal o€ AUTO.

ZnUeEIWOTE OTI TO TTOPT PTTEPTTE TTPOOPICETAI POVO VIO XPron O€

KABIopa eTIRATWYV TTOU £XEI EYKPIOET OTTO TNV AEPOTIOPIKN ETAIPEIQ.

ZNUEIOTE OTI GTAV TO TTOPT PTTEUTTE TOTTOBETEITAI OTPAPPEVO TTPOG TA

Triow, TTPETTEl va ToTroBeTeITal HOVO o€ KabBiopaTa £mBaTwy

OTPOPMEVA TTPOG TA EUTTPOG.

EykardoTaon Tou Bpe@ikol kaBiopaTog pe Xprion Tng {wvng acpaleiag

TOU KaBioPaTog TOU aEPOTKAPOUG:

1. ToTTOBETAGTE TO TTOPT PTTEUTTE OTO KABIOUA e KaTeUBuvan avTiBeTn

arod Tnv KareBuvon Tng TITHONG.

2. BeBaiwBeite 611 n Aafn petapopds Bpioketal oTnv uwnAoTepn BEon.

3. TomroBetraTE TN {WVN aoPaleiag GToug dUOo avoIXTOUG TTPACIVOUG
0dnyoug dwvng.

. AéoTe TN QUovn ao@aleiag (avatpéETe aTiG 0dnyieg aoPaAEiag TNG
QEPOTTOPIKAG ETAIPEING).

N

5. Zigte TN {Wvn ao@algiag TPaBwvTag To AKPo TNG JWvng.

! H mopTn TG {uvng ao@aAeiog dev TTPETTEI OE Kapia TTEPITITWON va
BpiokeTal péoa oToug avoiXToUg TTPACIVOUG 0dnyoug Juvng.

Agaipeon:

AUoTe TN Quvn ac@aleiag Tou kaBiopaTog (avatpégte aTig odnyieg
ao@aAAEiag TNG AEPOTTOPIKAG ETAIPEING).

Twpa YTTOPEITE VO ATTOPAKPUVETE TO BPEPIKO KABIoHA aTTd TO KABIoHA.

KoukouUAa

OeiTe TIG £IKOVEG O - ©

PUOuIon AaBRig

O¢ite TIG €IKOVEG D - D

1. H Aaprj Tou mopT-pmepmé umopei va pubuioTei o€ 2 Béoeig. @ Oéon
YIO HETAQOPE O auTOKivnTO, PE TO XEPI A o€ KapdTol @ -1. O¢on
BpegpikoU kabiopatog @ -2.

2. lNa va puBpioete TN Aar), mETTE Ta KOUPTTIA KAl OTIG dUO TTAEUPEG TNG
AaBrigc @ -1 kai, TN ouvéxeia, OTPEWTE TN AABH PEXP! VA KOUPTIOE
oe pia Béon. @ -1
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PUBuIoN UYoug oTnpiyHaTog KEQAAIOU

OeiTe TIG €1IKOVEGC @ - B

O1 IHEVTEG WHOU TTPETTEN VO BPICKOVTAI KOVTG GTOUG WHOUG Tou Traidiol
@, aAAG Oy Tavw amd T YPapU: Twy wuwv. @

Edv o1 1pdvTteg wpou dev Bpiokovtal 0To 0woTd UYog, To aidi
evOEXETAl VO EKTIVOXOET amd To kABIoHa ao@aAgiag o€ TePIMTwan
ATUXMPOTOG.

MiéoTe Tov HOXAG pUBHIONC Tou aTnpiypaToc KepaAioU @& kai TauTdxpova
wOACTE TTPOG Ta TAVW A TIPOG Ta KATW TO OTAPIYHA KEPAAIOU péXPI auTd
va Koupnwaoel o€ pia 8éon. O1 B€oeig Tou oTNPiyPaTOG KEQAAIOU
epgavidovral oy ikova @.

PUOuION oTnpiyHaTog TTAGTNG

OeiTe TIG EIKOVEC @ - @

Yndpyouv 3 ywvieg avakAiong Tng MAGTNG.

MiéoTe 1o Koupmi PUBHIoNS TNG MAGTNS @ yia va aveBdosTe A va
KoTeRAOETE TNV TTAATH. (7]

Ac@daAion Tou TTa1d10U

OTO EVIOXUMEVO TTaIBIKG KABIoUa ao@aAgiag

Seite TIg £1IKOVEG B - @

1. To évBepa Bpépoug TTPoopieTal yIa TNV TTAEUPIKN TTPOCTATIO
TOoU TTaIS10U. ZUVIOTOUUE T XPHON Tou evOEpaTog BPEPoug yia
600 XpOvo To pwPO ival KATw aT1rd 60 eK. N éwg 6ToU SeTTEPATEI
TO évOepa.

2. BeBaiw0eite 611 TO évBepa Bpépoug TepIEXEl SN TRV aPPWdN
o@RAva TTPOTOU XPNOIUOTTOINCETE TO £VOEMA.

: A@aipéoTe To £EvBepa BpéPoug 6TaV Ol WHOI TOU
TaIS100 3V XWPOUV TTAEOV AVETA.

1. XaAapwaTe TOUG IHGVTEG TIATWVTAG TO KOUUTTI pUBHIGNG INAVTWYV Kal
TPpaBwvTag Toug Ipavreg. @

2. MaTtRoTe TO KOUPTT KA aQaIPECTE TIG YAWTTIOEG TNG TTOPTING OTTO TNV
népmn. ©

3. TormoBeTAOTE TO TTQIBI OTO TIOPT-PTTIEUTTE KOl KOUPTIWOTE TIG YAWTTIOEG
otnv mépmn. @ & @

4. TpaBA&Tte Tov IpdvTa pUBIONG YIa va GQiEeTe Tov IpdvTa. &
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EykardoTtaon Xxwpig tn faon

O¢€iTE TIG EIKOVEG B - D

! MHN eykaBioTdTe QuTd TO TTOPT-PMENTTE O€ KaBiopaTa oXnHATwy poévo
pe Qwveg péang. Amaiteital {wvn 3 onpeiwy.

! AuTO TO TTOPT-PTEUTTE PTTOPEI Va eyKaTaOTaBE pOvo o€ Kabiopata
oxNHAaTWV pe fwvn ao@aAciog 3 onueiwv.

1. TOTTOBETAOTE TO TTOPT-UTIEUTIE OTPAHEVO TIPOG TO THIOW PEPOG TOU
oxAuaTog. TpaBngTe Tn {uvn ao@aAEiag ToU OXAUATOG TTPOG TA £EW
Kal ag@aAIoTE TNV OTNV TTOPTIN TOU OXAHATOG KAl TIEPACTE TN UWvn
pEoNG KATW amé oToug TAEUPIKOUG 08nyoUg Tou TToPT-UmepTé. &

! To mopT-pmepmé Sev Ymopei va xpnaipomoindei edv n mopmn TG {uvng
ao@aleiag Tou oxrpaTog (BnAukd dkpo mOPTING) Eival mapa oAU
PAKPIA VIO VO GUYKPOTACE! JE AGPAAEID TO TTOPT-Umepmé. &) -2

2. NepdaoTe TN Slaywvia {wvn aTov 0dnyo6 TnG {WvnNg WHOU OTO oW
Hépog. @

3. MiéoTte 0TaBEPE OTN PéTN TOU TTOPT-UTTEPTTE EVW TPARATE TN {Wvn
(DUOU TOU OXAUATOG YIa VA TNV TEVTWOETE. &

4. H ypappn opifovTiwong oTo MOPT-PIEPTTE TIPETTEN VA gival TApAAANAn
UE TO £BaQOg 6TAV TO IOPT-PTMEPTTE Eival eykaTeaTnuévo. &

! H guovn Tou OXAHATOG £XEI KOUPTTIWOEI KAl €ival 600 TO SUVATOV TTIO
TEVTWHEVN YUpW amd To mopT-pmepmé. H {wvn Tou oxApaTog dev gival
XaAQpn 1) cucTpappévn.

! MeTd TNV €yKOTACTAGN TOU TTOPT-UITEPTTE, VO BERaIWVETTE TTAVTA OTI Ol
{WVEG TOU OXNHOTOG €XOUV TOTTOBETNOEI CWAOTA Kal €ival 0oPAAWG
ACQANOPEVEC OTNV TIGPTIN TOU OxruaToC. &)

ESapTtApaTta

Acite TNV €1K6VO @

AuTO TO TTOPT-UTEUTTE PMopEi va mpooapTnOei o€ kapdTola Joie e Tn
fon nmpocappoyéwv. O TPOCAPUOYEIG TapExovTal Je To KapoTol Joie.
lMa meploodTEPEG MANPOYOPIES, EMOKEPOEiTe TN dieUBuvan joiebaby.

com.

A@aipeon KOUKOUAAG Kal pagIAapiov

KaBiopaTog

OEiTE TIG EIKOVEG ® - @

Ma TNV emavaTonmoBéTnon Twv UQACHATWY OTOIXEIWV, AKOAOUBNOTE Ta
Tapanavw Briparta ge avtieTn o€ipd.

®povrida Kal cuvTipnon

! AmoBnkeUoTe To HaIAGpl o€ anuegio 6Tou Sev éxel TPAaBach To maudi.
! MAévete Ta uQaopaTIVa OToIKEIQ PE kKPUO VEPS KATW amd Toug 30°C.

' Mn 018epWVETE TA UPACHATIVO GTOIXEIT.

|

! Mn xpnoipomolgite AeUKAVTIKO 1} UTTORBAAETE 0€ O0TEYVO KaBApIopa Ta
UQACUATIVA OTOIXEID.

Mn xpnaoipormoigite adidAuTta amoppumavTikd, Bevdivn i GAAoug
opyavikoug SIaAUTEG yia va TTAUVETE TO TTaISIKO KABIoPO aoPaAEiag
N Baon. Evdéxetal va mpokaAéoouv gpBopa aTo maidikéd KEABIopa
ao@aAciag.

Mn oTpieTe pe peydAn dUvapn Ta UPACUATIVA OTOIXEIA VIO VO
aTeyvwoouv. Mmopei va mpokAnBoUv {Gpeg aTA UYATHATIVA OTOIXEIA.
KpepdoTe 0Tn OKIG TO UQACUATIVA OTOIXEID VIO VA OTEYVWOOUV.
A@aipéaTe TO eVIoXUpEVO TTaIdIKG KABIopa ac@aleiag amod To KABIopa

TOU OXAHATOG av dev TPOKEITAI VA XPNOIHOTIOINOET yia pey&Ao XpoviKo
d1doTnpa.

¥ XE DX
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@ Udvozli a Joie™

An egy kitlind mindségl, teljes mértékben jévahagyott biztonsagos
gyerekilést vasarolt. Ez a termék megfelelé legfennebb 87cm
magassagu / 13kg sulyu gyerekeknek.

Gondosan olvassa el ezt a hasznalati utmutatét, hogy
megbizonyosodjon az lilés megfelel6 beszerelésérdl. A helytelen
beszerelés veszélyeztetheti gyermekét.

Kérjlk, 6rizze meg a hasznalati utmutatoét a jovébeni felhasznalasra.

Kérjuk hagyja jova
Ahhoz, hogy ezt Joie fejlett gyerekulést az UN 129. szamu

Szabalynak megfelel6en tudja hasznalni, a gyermekének a kévetkezé
kévetelményeknek kell megfelelnie.

Gyermek magassdaga 40cm-87cm/ Gyermek sulya< 13kg;

A termék haszndlata és szerelése elStt olvassa el az utmutatdéban 1évé
Osszes utasitast.

| FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

I Kérjuk, 6rizze meg a gyorsinditasi Utmutatot késébbi hasznalatra.

Garancialis informacidkért kérjuk, latogasson el weboldalunkra a
joiebaby.com oldalon.

Alkatrészek listaja

Kérjuk gy6z6djon meg, hogy nincsenek hianyzé részek. Kérjuk
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval, ha hianyzik valami.

1 Fogantyu 8 Vallhevederek burkolatai
2 Baldachin 9 Csatnyelvek

3 Csecsemo betét 10 Csat

4 Heveder allit6 gomb 11 Adapter kioldé gomb

5 Bedllité szalagok 12 Fogantyubeallit6 gomb
6 Lagyék csat burkolat 13 Hattamla allit6 gomb

7 Agyékov vezetdk 14 Véllheveder vezetd
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FIGYELEM

LEGYEN el6vigyazatos, hogy a kemény elemek és a fejlett
gyerekilés rendszer mlanyag alkatrészei olyan helyen legyenek
szerelve, hogy azokat ne csiphesse be mozgé Ulés vagy a gépkocsi
ajtéja.

NE haszndlja az el6renézé fejlett gyerekiilés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv els6 légzsék van szerelve.

Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekilést az UN 129. szamu Szabvanynak
megfeleléen tudja hasznalni, a gyermekének a kdvetkez6
koévetelményeknek kell megfelelnie. Gyermek magassaga 40cm-
87cm/ Gyermek sulya =13kg.

Megtérténhet, hogy a fejlett gyerekiilés nem talal minden jévahagyott
gépkocsiba.

Gy6z6djon meg réla, hogy a tdmasztolab teljesen lefelé all, amig a
jarma padliéjaval érintkezik.

Gy6z6djon meg réla, hogy a biztonsagi rendszert a jarmiihoz régzité
hevederek feszesek. A gyermeket rogzité hevedereknek jol kell
illeszkednilik a gyermek testéhez, és nem szabad elcsavarodniuk.

NE hasznaljon mas teherbird érintkezési pontokat, mint amelyeket az
Utmutatasok leirnak és jelezve vannak a fejlett gyerekilésen.

Miutan a gyereket a fejlett gyerekiilésbe helyezte, a biztonsagi ovet
helyesen kell hasznalni.

A fejlett gyerekilést ki kell cserélni amennyiben az baleset soran erés
stressznek volt kitéve. Egy baleset okozhat olyan sériilést, amelyet
nem lathat.

Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen médositast vagy
hozzaadast végezzen az eszkdzon a megfeleld hivatal engedélye
nélkul, és annak veszélyét hogy ha nem kdveti pontosan a szerelési
utmutatét, amelyet a gyerekiilés gyartdja bocsatott rendelkezésére.

Kérjik tartsa ezt a fejlett gyerekdilést tavol napsutéstdl, mert
tulforrésodhat a gyerek bére szamara. Mindig ellenérizze, hogy nem
tul forré-e, miel6tt gyermekét beletenné.

SOHA ne hagyja a gyermekét felligyelet nélkiil ebben a fejlett
gyerekilésben.

FIGYELEM

Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely Utkdzés esetén
sérllést okozhat, megfeleléen rogziteni kell.

A tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer NEM
HASZNALHATO az uléshuzat nélkil.

Az Uléshuzatot csak a gyarto altal ajanlottra szabad kicserélni, mivel
a puha aru a biztonsagi rendszer teljesitményének szerves részét
képezi.

SEMMILYEN fejlett gyerekilés nem biztosit teljes védelmet egy
baleset esetén. Ennek ellenére ennek a feljett gyerekilésnek
megfeleld hasznalata csdkkenti a gyerek sulyos sérilésének vagy
halalanak esélyét.

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekiilést anélkil, hogy kdvetné a jelen
kézikdnyv utasitasait, masképp komoly sériilés vagy halalveszélynek
teheti ki a gyermekeét.

NE hasznalja ezt a feljett gyerekulést ha sériilt, vagy részei
hianyoznak.

A gyermekbiztonsagi rendszer hasznalati utasitasat annak
élettartama alatt meg kell &rizni.

Az "i-Size fejlett gyerekiilés rendszer" esetében a felhasznalonak a
jarm0 gyartéjanak kézikényvére is hivatkoznia kell.
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Surgosseg Valassza ki a szerelést

Siirgésség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Szerelési abra Megfeleld

Termékinformacio

Szerelés alap nélkiil
Gyerek magassaga 40cm-87cm/

1. Ez egy Univerzalis Oves Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Az UN Gyerek stilya $13kg
129. szamu Szabvanynak megfeleléen engedélyezett, elsédleges
hasznalata egy univerzalis tléspozicidban, ahogy azt a gépkocsi

gyartdja leirja a hasznalati utasitdsban. i feeteretetneeeaneeaneeaneenneennaenns

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekdilés
Rendszer gyartéjaval vagy eladojaval.

Gyerek magassaga 40cm-87cm/

Szerelés alappal
Gyerek sulya <13kg

1. Ez egy "i-Size" Fejlett Gyerekilés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett a hasznélata egy i-Size
kompatibilis gépkocsililésben, ahogy azt a gépkocsi gyartdja leirja a
hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekilés
Rendszer gyartéjaval vagy eladojaval.

Gyerek magassaga 40cm-87cm/
Gyerek sulya s13kg

Anyag Mdanyag, fém, szovet
Szabvanyszam Szabvany fenntartott

i-Base Encore-val

Az i-Base Ix 2 hasznalatahoz olvassa el az i-Base Ix 2 hasznalati
Utmutatojat.
Kérjuk, olvassa el az i-Base Encore haszndlati Gtmutatojat az i-Base

Encore hasznélatahoz.
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Szerelési problémak

ldsd a képeket @ - ©@

! Figyelem, ne hasznalja a csecsemdhordozoét a légzsakok nyitasi
térségeben. @

Szerelés reptildben

lasd a képeket © - @

Jegyezze meg, hogy a gyerek biztonsaga nem garantalt abban az
esetben ha nem tartja be a szerelési és kezelési utmutatot.

! Jegyezze meg, hogy a csecsem8hordozé telepitése repilén
kildnbozik a gépkocsi Ulésre valo szereléstdl.

Jegyezze meg, hogy a 2 pontos csip&ov tartozék csak repulén
engedélyezett.

Jegyezze meg, hogy a csecsem8hordozé akkor is a repulé Glésére
kell legyen szijazva, ha nem foglalt.

Jegyezze meg, hogy a csecsem6hordozé csak a légitarsasag altal
jovahagyott utasllésen hasznalhaté.

Jegyezze meg hogy a hatra nézé csecsemdbhordozot csak elére nézé
utastilésre lehet szerelni.

Hogyan szerelje a gyerekulést a repulégép biztonsagi 6vének hasznala-
taval.

1. Helyezze a csecsembhordozot az utasiilésre a replilés iranyaval
ellentétes iranyba.

2. Gy6z6djon meg, hogy a hordozé fogantyu a legfels6 helyzetben van.

3. Helyezze a biztonsagi 6vet mindkét vilagos zdld dvvezetbbe.

4. Zarja be a biztonsagi Ovet (lasd a légitarsasag biztonsagi
Utmutatasait).
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5. Szoritsa meg a biztonsagi 6vet, az 6v végétdl meghuzva.

! Abiztonsagi 6v csatja semmilyen korilmények kozott nem lehet a
vilagos zo6ld 6vvezetdk kozott.

Eltavolitas:

Nyissa ki az utasulés biztonsagi 6vét (lasd a légitarsasag biztonsagi
Utmutatasait).
Most mar kiveheti a gyerekilést az utasilésbdl.

Baldachin

lasd a képeket ® - ©

Fogantyu allitas

lasd a képeket ©® - @

1. A csecsemdhordozé fogantytja 2 pozicidba allithaté. @ Autés, kézi
vagy babakocsis szallitashoz @ -1. Baba szék pozicio @ -2.

2. A fogantyu beallitasahoz szoritsa meg a fogantydgombokat mindkét
oldalon. @ -1, majd forgassa el a fogantyut, amig az reteszelt
helyzetbe nem kattan. @ -1

104



Fejtamasz magassaganak beallitasa

ldsd a képeket @ - ®
! Avallheveder pantjainak a gyermek vallahoz @ legkozelebb kell
lennitik, de nem a vallvonal felett. ®

Ha a véllhevederek nem a megfelel6 magassagban vannak, a
gyermek Utkozés esetén kirepllhet a tovabbfejlesztett
gyermekbiztonsagi rendszerbdl.

Nyomja meg a fejtamla allitokart @, kdzben hlizza felfelé vagy nyomja
lefelé a fejtamlat, amig az reteszelt helyzetbe nem pattan. A fejtdmasz
poziciok itt lathatok .

Hattamla allitas

lasd a képeket O - @

A hattamlanak 3 délésszdge van.

Kérjik, nyomja meg a hattamla beallitasi gombot @ a hattamla
szogének felemeléséhez vagy leengedéséhez. @
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A gyerek rogzitése

a fejlett gyereklilésben

lasd a képeket @ - @

Megjegyzés

1. A csecsemdbetét a gyermek oldals6 védelmére szolgal.
Javasoljuk a csecsemdbetét hasznalatat, ha a baba 60 cm alatti,
vagy amig ki nem né a betétbdl.

2. A betét hasznalata el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a
csecsemodbetétben mar benne van a habszivacs ék.

Vegye ki a csecsemébetétet, amikor gyermeke
vallai mar nem férnek el kényelmesen.

—_

\S]

. Lazitsa meg a hevederpantokat a hevederbeallit6 gomb
megnyomasaval és a hevederek meghutzasaval. @&

. Nyomja meg a gombot, és vegye ki a csatnyelveket a csatbél. @

. Helyezze gyermekét a csecseméhordozé modulba, és helyezze a
csatnyelveket a csatba. @ & @)

. Huzza meg a bedllitasi pantot a heveder meghutzasahoz. @
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Szerelés alap nélkul

lasd a képeket ® - @

! NE szerelje ezt a gyermekbiztonsagi modult olyan jarmaulésekre,
amelyek csak 6vvel vannak felszerelve; 3 pontos biztonsagi ovet kell
hasznalni.

! Ez a csecsembhordozd modul csak 3 pontos visszahUzé biztonsagi
ovvel ellatott jarmullésekhez szerelhet be.

1. Helyezze a csecsem6hordozé modult a jarmiibe a jarmi hatuljaval
szembe. Hiuzza ki a jarm{ biztonsagi 6vét, és régzitse azt a jarmi
csatjaba, a jarmii 6vét pedig vezesse be mindkét dvvezetd ala. &

! A csecsemBhordoz6 nem hasznalhaté ha a gépkocsi biztonsagi
odvének csatja (anya) tul hosszu ahhoz hogy a csecsemdéhordozét
biztonsagosan régzitse. & -2

2. Fizze be az atlés dvet a hatsé valldv-vezetsbe. &

3. Nyomja erésen a csecsem6hordozé modul kbzepébe, mikdzben a
jarm vallévét meghuzza, hogy meghtizza. @

4. A szintvonal a csecsem&hordoz6 modulon a talajjal egy szintben kell
legyen amikor a csecsembhordozé modult telepitette. @

! Ajarmi biztonsagi 6ve be van csatolva, és a lehet6 legszorosabbra
van hlzva a csecsemo6hordozé modul koérdl. A jarmiiszij nem laza
vagy csavarodott meg.

! Miutan telepitette a csecsem6hordozé modult, mindig ellenérizze

hogy a gépkocsi 6ve helyesen van vezetve és biztonsagosan meg
van szoritva a gépkocsi csatjaval. @
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Tartozékok

lasd a képen @

A csecsemd&hordozé adapterek segitségével csatlakoztathatd a Joie
babakocsikhoz. A Joie babakocsikhoz adapterek tartoznak. @ Tovabbi
informaciokért latogasson el a joiebaby.com weboldalra.

A lilés és az ulésparna eltavolitasa

lasd a képeket ® - ®

A puha belsé 6sszeszereléséhez kdvesse a [épéseket forditott
sorrendben.

Gondozas és karbantartas

Kérjik, hogy a betétet a gyermekektdl elzart helyen tarolja.

Kérjik mossa a puha belsét hideg vizzel 30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsé6t.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne hasznéljon higitas nélkiili mosészereket, benzint vagy mas
szerves oldészert a fejlett gyerekiilés vagy az alap mosasara. Ezek
karosithatjak a fejlett gyerekiilést.

Szaritashoz ne csavarja nagy erével a puha bels6ket. Rancok
maradhatnak a puha belsékon.

Kérjiuk akassza fel szaradni a puha bels6ket az arnyékba.

Amennyiben hosszu ideig nem hasznélja a fejlett gyerekulést,
kérjik vegye ki a gépkocsibdl.

¥ AROXR
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@ Witamy w Joie™

Witasnie zakupites wysokiej jakosci, w petni certyfikowany fotelik
samochodowy dla dziecka. Ten produkt jest odpowiedni do uzywania
dla dzieci o wzroscie do 87cm i wadze do 13kg.

Przeczytaj uwaznie niniejsza instrukcje obstugi, aby upewnié sie, ze
fotelik zostat prawidtowo zainstalowany. Nieprawidtowa instalacja
moze stanowic¢ zagrozenie dla dziecka.

Instrukcje nalezy zachowaé do wykorzystania w przysztosci.

. ’
Potwierdz
Aby uzywac¢ ten podwyzszony fotelik dla dziecka Joie, zgodnie z
przepisami UN Nr 129, dziecko musi spetnia¢ nastepujagce wymagania.
Wzrost dziecka 40cm-87cm/ Waga dziecka <13kg

Przed instalacjq i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytac
wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

! Zachowaj skrocong instrukcje obstugi do pdzniejszego wgladu.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzi¢ nasza
strone internetowa, pod adresem joiebaby.com

Wykaz czesci

Upewnij sig, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czego$ brakuje,
skontaktuj sig ze sprzedawca.

Uchwyt

Daszek

Whktadka dla noworodka
Przycisk regulacji uprzezy
Regulowana uprzgz

Ostona sprzgczki kroczowej

Prowadnice pasa
biodrowego

Ostony uprzezy na ramiona
Jezyki sprzgczki

Sprzaczka

Przycisk zwalniania adaptera
stupka

Przycisk regulacji uchwytu
Przycisk regulacji oparcia
Prowadnica pasa na ramiona




OSTRZEZENIE

1

NALEZY uwazac, aby elementy sztywne i elementy plastikowe
systemu fotelika samochodowego byt umiejscowione i
zainstalowane tak, aby nie zostaty uchwycone przez ruchome
siedzenie lub w drzwiach pojazdu.

NIE WOLNO umieszcza¢ podwyzszonego fotelika samochodowego
skierowanego do tytu na fotelach, w ktérych zainstalowana jest
aktywna przednia poduszka powietrzna.

Aby uzywac ten podwyzszony fotelik dla dziecka, zgodnie z
przepisami UN Nr 129, dziecko musi spetnia¢ nastepujace
wymagania. Wzrost dziecka 40cm-87cm/ Waga dziecka =13kg.

Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze nie pasowac
do wszystkich dopuszczonych pojazdow.

Upewnij sig, ze noga stabilizujgca jest catkowicie wysunieta i w
petnym kontakcie z podtogg pojazdu.

Upewnij sig, ze pasy mocujgce fotelik do pojazdu sg napiete.
Wszelkie pasy podtrzymujgce dziecko powinny by¢ dobrze
dopasowane do ciata dziecka i nie powinny by¢ skrecone.

NIE nalezy uzywa¢ zadnych innych punktéw styku do przenoszenia
obcigzenia niz opisane w instrukcji i oznaczone na podwyzszonym
foteliku samochodowym.

Po umieszczeniu dziecka w tym podwyzszonym foteliku
samochodowym, musi zostaé prawidtowo zatozony pas
bezpieczenstwa.

Ten fotelik samochodowy nalezy wymieni¢ na nowy w przypadku
jego narazenia na dziatanie gwattownych naprezen w wyniku
wypadku. Wypadek moze spowodowac niewidoczne uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wynikajgce z
wykonywania zmian lub przerébek w urzgdzeniu bez uzyskania
zatwierdzenia przez adekwatny urzad oraz niebezpieczenstwo
wynikajgce z nieprzestrzegania instrukcji instalacji dostarczanych
przez producenta podwyzszonego dzieciecego fotelika
samochodowego.

OSTRZEZENIE

Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢ przed
promieniami stonecznymi. W przeciwnym razie moze by¢ on zbyt
goracy dla skéry dziecka. Przed umieszczeniem w nim dziecka,
nalezy zawsze sprawdzic, czy nie jest za gorgco.

NIE nalezy pozostawiaé¢ dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga spowodowaé
obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢ prawidtowo
zabezpieczone.

NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego fotelika dla
dziecka, bez pokrowca siedzenia.

Pokrowca siedzenia nie nalezy zastepowac innym niz zalecany przez
producenta, poniewaz stanowi on integralny element skutecznosci
dziatania fotelika dla dziecka.

ZADEN podwyzszony dzieciecy fotelik samochodowy nie gwarantuje
petnej ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednak prawidtowe
uzycie tego fotelika w znaczny sposéb ograniczy ryzyko powaznego
uszczerbku na zdrowiu lub $mierci dziecka.

NIE nalezy montowa¢ ani uzywacé tego podwyzszonego fotelika
samochodowego, nie postepujac $cisle wedtug instrukcji i ostrzezen
zawartych w tej Instrukcji, poniewaz w przeciwnym razie dziecko
moze zosta¢ narazone na powazne obrazenia lub $mierc.

NIE nalezy uzywac¢ tego podwyzszonego fotelika samochodowego,
jesli jest uszkodzony lub gdy brakuje w nim czesci.

Instrukcje powinny zosta¢ zachowane w podwyzszonym foteliku
samochodowym przez okres jego uzytkowania.

Dla “systemu podwyzszonego fotelika samochodowego dla
dziecka i-Size”, uzytkownik powinien takze sprawdzi¢ informacje w
podreczniku producenta pojazdu.
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Sytuacja zagrozenia Wybdr instalacji

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je konsultacji

lekarskiej. Rysunek instalacyjny Odpowiedni dla

Informacje o produkcie

Montaz bez podstawy Wzrost dziecka 40cm-87cm/

Waga dziecka < 13kg
1. To jest uniwersalny system podwyzszonego fotelika

samochodowego przypinanego pasami. Posiada on aprobate
zgodnosci z regulacjg UN Nr 129, do uzywania w gtéwnie

w "Uniwersalnych pozycjach siedzenia", wedtug wskazania
producentéw pojazdéw w podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowa¢ z producentem Wzrost dziecka 40cm-87cm/

podwyzszonego fotelika samochodowego dla dzieci lub ze Waga dziecka < 13kg

sprzedawca.

Montaz z podstawg

1. Podwyzszony fotelik samochodowy dla dzieci jest zgodny z =~ [ ., ....................................
systemem ,,i-Size”. Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami :
UN nr 129, do uzywania w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych
z i-Size, wedtug wskazania przez producentéw pojazdéw w

. . . . Wzrost dziecka 40cm-87cm/
podreczniku uzytkownika pojazdu. “ “

Waga dziecka < 13kg
2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowa¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dzieci lub ze

sprzedawca. zi-Base Encore
Materiaty Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Nr patentu Patent zgtoszony Sprawdz instrukcje obstugi i-Base Ix 2 w celu uzywania i-Base Ix 2.
Sprawdz instrukcje obstugi i-Base Encore w celu uzywania i-Base
Encore.
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Wskazowki dotyczace instalaciji

Patrz rysunki @ - ©

! Ostrzega sie o tym, aby nie uzywac¢ nosidetka dla niemowlecia w
obszarze otwarcia poduszki powietrznej. @

Instalacja w samolocie

Patrz rysunki © - @

Pamieta¢ o tym, ze bezpieczenstwo dziecka nie jest gwarantowane w
przypadku niezastosowania sie do instrukcji instalacji i obstugi.

! Pamigta¢ o tym, ze montaz nosidetka dla niemowlecia na fotelu
samolotowym rézni sie od montazu na fotelu samochodu.

Pamieta¢ o tym, ze 2-punktowe mocowanie ,pasem biodrowym” jest
dopuszczalne wytgcznie w samolocie.

Pamieta¢ o tym, ze nosidetko dla niemowlecia na fotelu
samolotowym musi by¢ przypiete nawet, jezeli nie jest zajete.

Pamiegta¢ o tym, ze nosidetko dla niemowlecia wolno stosowac
jedynie na fotelu pasazerskim, ktéry dopuszcza linia lotnicza.

Pamigta¢ o tym, aby nosidetko dla niemowlgcia skierowane do tytu
byto montowane wytgcznie na fotelach pasazerskich skierowanych
do przodu.

Sposob instalacji fotelika dzieciecego z uzyciem paséw bezpieczenstwa

fotela samolotowego:

1. Umiesci¢ nosidetko dla niemowlecia na fotelu pasazerskim,
przeciwnie do kierunku lotu.

N

. Upewni¢ sig, czy uchwyt do przenoszenia jest w najwyzszym
potozeniu.

w

. Umiesci¢ pas bezpieczenstwa w obu zielonych prowadnicach pasa.

N

. Zapig¢ pas bezpieczenstwa (postepowac zgodnie z instrukcjg
bezpieczenstwa linii lotniczej).
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5. Napig¢ pas bezpieczenstwa pociggajac za koniec pasa.

! Sprzaczka pasa bezpieczenstwa nie moze w zadnym przypadku
znajdowac sie w obrebie jasnozielonych prowadnic pasa.

Demontaz:

Odepnij pas bezpieczenstwa fotela pasazerskiego (postepuj zgodnie z
instrukcjg bezpieczenstwa linii lotniczej).

Teraz mozna zdjg¢ fotelik dla dziecka z fotela pasazerskiego.

Patrz rysunki © - ©

Regulacja raczki

Patrz rysunki @ - @

1. Uchwyt nosidetka dla niemowlgt mozna ustawiaé w 2 pozycjach. @
Pozycja do samochodu, transportu recznego lub transportu wozka
spacerowego. (O -1. Pozycja krzesetka dla dziecka @ -2.

2. W celu wyregulowania uchwytu wcisng¢ przyciski uchwytu z obu
stron @ -1, a nastepnie obraca¢ uchwyt, az do ustyszenia kliknigcia
w pozycji blokady. @ -1
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Regulacja wysokosci podparcia gtowy

Patrz rysunki @ - ®

! Mocowanie paséw uprzezy na ramiona powinno znajdowac si¢ w
pozycji jak najblizej ramion @, jednak nie powyzej linii barkow. @

! Jezeli pasy uprzezy nie znajduja sie na prawidtowej wysokosci,
podczas wypadku dziecko moze zosta¢ wyrzucone z
podwyzszonego fotelika samochodowego.

Nacisnij dzwignie regulaciji oparcia glowy @, a w miedzyczasie

pociagnij w gére lub wcisnij w dot oparcie gtowy, az do zatrzasniecia w

pozyciji blokady. Pozycje oparcia gtowy sg pokazane na rys. @.

Regulacja oparcia

Patrz rysunki @ - @

Dostepne sg 3 katy odchylenia oparcia.
Naci$nij przycisk regulacji odchylenia oparcia @ w celu zwiekszenia
lub zmniejszenia katéw oparcia. (17}

17

Zabezpieczanie dziecka

w podwyzszonym foteliku samochodowym dla dziecka

Patrz rysunki @ - @

1. Wktadka dla niemowlecia chroni bok dziecka. Zalecamy
uzywanie wkiadki dla niemowlecia do wzrostu 60cm lub do
momentu, kiedy dziecko z niej wyrosnie.

2. Przed uzyciem wktadki nalezy sie upewnic, ze we wktadce dla
niemowlecia znajduje sie juz klin z pianki.

Wktadke dla niemowlecia nalezy wyjaé, gdy nie
mozna juz wygodnie dopasowac ramion
niemowlecia.

1. Poluzuj paski uprzezy, naciskajgc przycisk regulacji uprzezy i
pociggajac za paski. ®

2. Naci$nij przycisk i wyjmij ze sprzaczki jezyki sprzaczki @®

3. Umies$¢ dziecko w module nosidetka dla dziecka i wtéz do sprzgczki
jezyki sprzaczki. @ i @)

4. Pociggnij za pasek regulacii, aby zacisng¢ uprzgz @



Montaz bez podstawy

Patrz rysunki ® - @

! NIE nalezy instalowa¢ tego modutu nosidetka dla niemowlecia na
siedzeniach pojazdéw wyposazonych wytgcznie w pas biodrowy;
nalezy uzywac¢ 3-punktowego pasa.

! Ten modut nosidetka dla dziecka mozna instalowaé¢ wytgcznie na
fotelach samochodowych z 3-punktowym zwijanym pasem
bezpieczenstwa.

1. Umies¢ modut nosidetka dla niemowlecia w pojezdzie, tytem do
kierunku jazdy. Wyciggnij pas bezpieczenstwa pojazdu i zablokuj go
W sprzaczce pojazdu, przetéz pas biodrowy pojazdu pod obiema
prowadnicami pasa biodrowego. &

! Modutu nosidetka dla dziecka nie mozna uzywac, jesli sprzaczka
pasa bezpieczenstwa pojazdu (zenski koniec sprzaczki) jest za dtuga,
aby bezpiecznie zatrzasngé modut nosidetka dla dziecka. @ -2

2. Przetéz pas ukos$ny przez prowadnice pasa barkowego z tytu. &

3. Nacisnij mocno $rodek modutu nosidetka dla niemowlecia,
jednoczesnie pociggajac pas barkowy pojazdu, aby go napigé¢. @
4. Kiedy modut nosidetka dla dziecka jest zamontowany, linia poziomu
nosidetka dla niemowlecia musi by¢ wyréwnana do podtoza. @

! Pas pojazdu jest zapiety i mozliwie ciasno poprowadzony wokét
modutu nosidetka. Pas pojazdu nie jest luzny ani skrecony.

! Po zamontowaniu modutu nosidetka dla niemowlecia zawsze

sprawdz, czy pasy pojazdu sg poprowadzone prawidtowo i pewnie
zamocowane w sprzgczkach pojazdu. @
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Akcesoria

patrz ilustracja @

Nosidetko dla niemowlecia mozna mocowaé do wézkéw Joie za
pomocy adapteréw. Adaptery sg dostarczane z wozkami Joie. @
Wiecej informacji mozna uzyskac na stronie internetowej joiebaby.com.

Odtaczanie daszka i wktadki siedzenia
Patrz rysunki ® - ®

Ponowny montaz miekkich elementéw nalezy wykona¢ w odwrotnej
kolejnosci.

Pielegnacja i konserwacja

! Wktadke nalezy przechowywaé w miejscu poza zasiegiem dziecka.

Elementy migkkie nalezy my¢ zimng wodg o temperaturze ponizej
30°C.

Nie nalezy prasowa¢ migkkich elementow.

Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ chemicznie miekkich elementéw.

Nie nalezy uzywacé nierozcienczonych detergentéw, benzyny lub
innych rozpuszczalnikéw organicznych, do mycia podwyzszonego
fotelika samochodowego dla dziecka lub podstawy. Mogg one
spowodowac uszkodzenie podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka.

Nie nalezy wykrecac na site miekkich elementéw w celu ich
wysuszenia. Moze to spowodowac pofatdowanie elementow
miekkich.

Elementy migkkie nalezy zawiesi¢ w cieniu w celu ich wysuszenia.

Podwyzszony fotelik dla dziecka nalezy wyjaé¢ z siedzenia pojazdu,
jezeli nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas.
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@ Vita vas znacka Joie” Seznam dild

Zakoupili jste vysoce kvalitni, plné certifikované détské zadrzné Zkontrolujte, ze zadna ¢ast nechybi. V pfipadé, Ze néktera ¢ast

zatizeni. Tento produkt je vhodny pro déti do vysky 87cm a do chybi, kontaktujte prodejce.

hmotnosti 13kg. . ) )
Rukojet Polstry ramenniho postroje

Pozorné si preététe tento navod, abyste se ujistili, Ze je sedacka Striska Jazycky prezky

spravné nainstalovana. Nespravna instalace by mohla ohrozit vase Novorozenecka viozka Prezka

dite. Tlagitko pro nastaveni Tlacitko uvolnéni adaptéra pro

postroje

Pas nastaveni délky
postroje

Polstr pfezky pres rozkrok
Voditka bederniho pasu

Uchovejte tento ndvod pro budouci pouziti!

oo v
Ujistete se
Aby bylo mozné pouzivat tuto vylepsenou détskou autosedacku Joie

v souladu s predpisem OSN €. 129, musi vase dité splnovat nasledujici
pozadavky.

Vyska ditéte 40 cm - 87 cm/ hmotnost ditéte <13 kg;

Pred instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vS§echny
pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.

! Uschovejte si prirucku pro rychly start pro budouci potfebu.

Informace o zaruce najdete na nasem webu joiebaby.com

instalaci

Tlagitko nastaveni drzadla
Tlacitko nastaveni opéraku
Otvor pro ramenni pas




VAROVANI
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DBEJTE na to, aby pevné pfedméty a plastové ¢asti vylepSené
détské autosedacky byly umistény a instalovany tak, aby nemohly
byt zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

NEPOUZIVEJTE vylepsené détské autosedacky v orientaci proti
sméru jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni
airbag.

Aby bylo mozné pouzivat tento vylepSeny détsky zadrzny systém

v souladu s predpisem OSN ¢&. 129, musi vase dité splfiovat
nasledujici pozadavky. Vyska ditéte 40 cm - 87 cm/ hmotnost ditéte
<13 kg.

Je mozné, ze tento vylepSeny détsky zadrzny systém nebude mozné
umistit do v8ech schvalenych vozu.

Podpérna noha musi byt umisténa zcela dolt a musi se zcela
dotykat podlahy vozidla.

Ujistéte se, Ze jsou utazeny vSechny popruhy, kterymi je
autosedacka pfipevnéna k vozidlu. VSechny popruhy zajistujici dité
musi byt fadné umistény podle jeho téla a nesmi byt prekroucené.
NEPOUZIVEJTE #4dné jiné zatéZové kontaktni body, nez jsou
popsany v téchto pokynech a oznaceny na této vylepsené détské
autosedacce.

Po umisténi ditéte do této vylepsené détské autosedacky musi byt
spravné pouzit bezpecnostni pas.

Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka vystavena
nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé, musi byt vyménéna. Pri
dopravni nehodé muze dojit ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli Upravy nebo doplriky
tohoto zafizeni, které nebyly schvéleny kompetentnim organem. Déle
zvazte nebezpedi, které vyplyva z nedodrzeni pokyn( pro instalaci
od vyrobce této vylepsené détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte mimo pfimé
slunecni svétlo. V opaéném piipadé bude pfilis horka pro pokozku
ditéte. Pfed prvnim vloZzenim ditéte do autosedacky zkontrolujte, zda
neni prilis tepla.

NENECHAVEJTE dité v této vylepSené détské autosedacce.

VAROVANI

. VeSkera zavazadla nebo jiné pfedméty, které v pfipadé nehody

mohou zpuUsobit zranéni, musi byt fadné zajistény.
Tento vylepSeny détsky zadrzny systém NELZE pouzivat bez potahu
sedacky.

Potah sedacky Ize nahradit pouze podle doporuceni vyrobce,
protozZe se nedilnou ¢asti podili na u¢innosti zadrzného systému.

ZADNA vylep$ena détska autosedadka nezaruduje plnou ochranu
pred zranénim v pfipadé nehody. Spravnym pouzivanim této
vylepsené détské autosedacky se ale sniZi riziko vazného zranéni
nebo smrti vaseho ditéte.

VZDY instalujte tuto vylep$enou détskou autosedacku vyhradné v
souladu s timto navodem. V opa¢ném pfipadé vystavujete své dité
nebezpedi vazného zranéni nebo smrti.

V ZADNEM PRIPADE nepouZivejte tuto vylep$enou détskou
autosedacku, pokud je nekompletni nebo poskozena.

Pokyny by mély byt uloZzeny v détské autosedacce po celou dobu
pouzivani.

V pfipadé ,vylepSené détské autosedacky i-Size* musi uzivatel
rovnéz dodrzovat pokyny vyrobce uvedené v navodu na pouzivani
vozu.
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Stav nhouze Zvolte vasi instalaci

ditéti okamzité oSetfeni a naslednou Iékafskou pomoc. .
Obrazek instalace Vhodné pro

Informace o produktu

Instalace bez zakladny Vocka d 4087 el
ySka ditéte 40 — 87 cm,

1. Toto je univerzalni pasem pfipevnény zdokonaleny détsky zadrzny Hmotnost ditéte < 13 kg

systém. Byl schvélen v souladu s pfedpisem OSN ¢. 129 pro
pouzivani primarné na ,mistech k sezeni Universal“ dle pokynli
vyrobce vozidla v navodu k vozidlu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

Vyska ditéte 40 — 87 cm/
Hmotnost ditéte < 13 kg

Instalace se zakladnou

1. Toto je vylepSena détska autosedacka ,,i-Size“. Byla schvalena v
souladu s pfedpisem OSN €. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, kterd jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

Materialy Plasty, kov, textilie
C. patentu Ceka na udéleni patentu

Vyska ditéte 40 — 87 cm/
Hmotnost ditéte < 13 kg

s i-Base Encore

V pfipadé produktu i-Base Ix 2 postupujte podle navodu k pouziti i-Base
Ix 2.
V pfipadé produktu i-Base Encore postupujte podle navodu k pouziti
i-Base Encore.
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Upozornéni k instalaci

viz obrazky @ - ©

! Varovani! Nositko pro novorozence nepouzivejte v mistech vystrelu
airbagu. @

Instalace v letadle

viz obrazky © - @

Pozor! V pfipadé nedodrzeni pokyn( pro instalaci a pokynu pro
pouzivani nelze zarucit bezpec€nost ditéte.

! Pozor! Instalace nositka pro novorozence na sedadlo v letadle se li§i
od instalace na sedadlo v automobilu.

Pozor! V letadle je dovoleno pouze 2bodové upevnéni bedernim
pasem.

Pozor! Nositko pro novorozence musi zlstat pfipoutané na sedadle v
letadle, i kdyZ neni obsazeno.

Pozor! Nositko pro novorozence Ize pouzivat na sedadle pro cestujici
pouze na zakladé svoleni letecké spolecnosti.

Pozor! Nositko pro novorozence v orientaci proti sméru jizdy Ize
instalovat pouze na sedadla pro cestujici, ktera jsou orientovana po
smeéru jizdy.

Pokyny pro instalaci détské sedacky s pouzitim bezpecnostniho pasu
sedadla v letadle:

1. Umistéte nositko pro novorozence na sedadlo pro cestujici proti
sméru letu.

2. Zkontrolujte, zda se rukojet pro pfenaseni nachazi v nejvyssi poloze.
3. Vlozte bezpecnostni pas do obou svétle zelenych voditek.

4. Zapnéte bezpecnostni pas (postupujte podle bezpec¢nostnich pokynl
letecké spole¢nosti).
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5. ZataZzenim za konec pasu jej utahnéte.

! Spona bezpecnostniho pasu se za zadnych okolnosti nesmi
nachazet ve svétle zelenych voditkach.

Odpoutani:

Odepnéte bezpecnostni pas sedadla pro cestujici (postupujte podle
bezpecénostnich pokynu letecké spolecnosti).

Nyni muzete sejmout nositko pro novorozence ze sedadla pro cestuijici.

StrisSka

viz obrazky @ - ©

Nastaveni rukojeti

viz obrazky @ - ®

1. Rukojet tohoto nositka pro malé déti Ize nastavit do 2 poloh. @
Poloha pro umisténi ve voze, pro pfenaseni v ruce nebo pro
prevazeni na kogarku @ -1. Poloha pro détskou zidli @ -2.

2. Chcete-li nastavit rukojet, stisknéte knofliky rukojeti na obou
stranach @ -1 a potom natoéte rukojet tak, aby zacvakla do zjisténé
polohy. @ -1
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Nastaveni vysky podhlavniku

viz obrazky @ - ®

! Nastaveni popruht ramenniho postroje musi co nejvice odpovidat
ramen(im ditéte @, ale nesmi presahovat rovinu ramen. @®

Pokud nejsou popruhy ramenniho postroje nastaveny do spravné
vysky, v okamziku autonehody muze byt dité vystfeleno z vylepSené
détské autosedacky.

Stisknéte tlagitko pro nastaveni vysky @a zarover ji zatlaéte dolu, nebo
vytédhnéte nahoru, dokud nezapadne do zajisténé polohy. Pozice
hlavové opérky jsou ukazany na obrazku @.

Nastaveni opéraku

viz obrazky ® - @

K dispozici jsou 3 polohy sklonu opéraku.

Stisknéte tlagitko nastaveni opéraku @ a zvétsete nebo zmensete
sklon opéraku. @
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Zajisténi ditéete

ve vylepsené détské autosedacce

viz obrazky ® - @

Poznamka

1. Vlozka pro novorozence slouzi jako ochrana proti boénimu
narazu. Doporucujeme pouzivat viozku pro novorozence pro dité
do 60 cm, nebo dokud z vlozky nevyroste.

2. Pred pouzitim vlozky pro novorozence zkontrolujte, zda v ni
jiz je vlozen pénovy klin.

Pokud se ramena ditéte jiz pohodIné nevejdou do
novorozenecké vlozky, vyjméte vase dité.

1. Uvolnéte popruhy postroje tim, Ze stisknete tlacitko pro nastaveni
postroje a zatahnete za popruhy. @

2. Stisknéte tlagitko a vyjméte jazycky z prezky @
3. Vlozte dité do nositka pro novorozence a zasurite jazycky do prezky.

DD

4. Zatazenim za popruh pro nastaveni utahnéte popruh. &



Instalace bez zakladny

viz obrazky ® - @

! NEINSTALUJTE toto nositko pro novorozence do vozu, které jsou
vybaveny pouze kycelnim pasem; musi byt vybaveny 3bodovym
pasem.

! Toto nositko pro novorozence Ize nainstalovat pouze na sedadla
vozU vybavenych 3bodovym samonavijecim bezpecnostnim pasem.

1. Umistéte modul nositka pro novorozence do vozidla ¢elem dozadu.
Vytahnéte bezpeénostni pas vozu a zapnéte jej do prezky vozu.
Provléknéte bederni pas vozu pod obéma voditky bederniho pasu.

®

! Toto nositko pro novorozence nelze instalovat do voz(, u kterych je
prezka bezpecnostniho pasu vozu prilis daleko od sedadla a
neumozriuje tak bezpeénou instalaci. @ -2

2. Provléknéte uhlopfi¢ny pas voditkem ramenniho pasu vzadu. @
3. Pritlacte na stfed modulu nositka pro novorozence a zarover
zatazenim ramenniho pasu vozidla utahnéte. &

4. Kdyz je nainstalovano nositko pro novorozence, musi byt vodovaha
na nositku v roving se zemi. @

! Bezpec¢nostni pas vozidla je zapnuty a co nejvice utazeny okolo
nositka pro novorozence Bezpecénostni pas vozidla neni volny ani
pfekrouceny.

! Po nainstalovani nositka pro novorozence vzdy zkontrolujte, zda
jsou bezpecnostni pasy sedadla vozidla spravné zorientovany a
bezpe&né piipojeny ke sponé ve voze. @
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Prislusenstvi

viz obrazek &

Nositko pro novorozence Ize pfipevnit na ko¢arky Joie pomoci
adaptérd. Adaptéry jsou dodavany s kogarky Joie. @ Daldi informace
najdete na webu joiebaby.com.

Sejmuti strisky a viozky sedatka

viz obrazky ® - ®

PFi nasazovani latkovych ¢asti postupuijte podle vyse uvedenych krok
v opacném poradi.

Péce a udrzba

Vlozku skladujte mimo dosah déti.

Latkové ¢asti umyvejte vlaznou vodou do teploty 30°C.
Latkové Easti nezehlete.

! Na latkové &asti nepouzivejte bélidlo ani je negistéte za sucha.

| K myti této vylep8ené détské autosedacky nebo zakladny
nepouzivejte nezfedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka
rozpoustédla. Mohlo by dojit k poskozeni vylepSené détské
autosedacky.

Nesnazte se kroutit ani zdimat latkové ¢asti sedacky velkou silou.
MuzZe to na latkovych ¢astech zanechat zahyby.

| Latkové &asti suste zavédené ve stinu.

! Pokud tuto vylepSenou détskou autosedacku nebudete delsi dobu
pouzivat, vyjméte ji z vozidla.

¥ XE DX
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@ Vitajte v rodine Joie™ Zoznam jednotlivych &asti

Zakupili ste si vysokokvalitnu, plne certifikovanu detsku autosedacku. Uistite sa, Ze nechybaju ziadne €asti. Ak nie€o chyba, obratte sa na
Tento vyrobok je vhodny pre deti s vyskou a hmotnostou do 87cm a predajcu.

13kg.

Pozorne si precitajte tento navod, aby ste sa uistili, Ze bola sedacka
spravne nainstalovana. Nespravna instaldcia mdéze ohrozit dieta.

Tento navod na pouzitie ulozte pre buduce pouzitie.

Overte si

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky Joie podla
Predpisu OSN &. 129 musi vase dieta spifat nasledujice poziadavky.
Vyska dietata 40 az 87 cm/Hmotnost dietata < 13 kg.

Pred inStaldciou a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky
pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.
CIiTAJTE POZORNE.

! Uschovajte si rychly ndvod na pouzitie pre buduce pouzitie.

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej stranke joiebaby.com.

Rukovat

Platenna strieSka
Doj¢enska vliozka

Tlagidlo na nastavenie
popruhov

Nastavovaci popruh

Kryt rozkrokového popruhu
Vodiace prvky pre bedrovy

Kryty ramennych popruhov
Jazyc¢ky spony

Spona

Uvolnovacie tlacidlo
pripajacich adaptérov
Tlagidlo na nastavenie
rukovate

Tlagidlo na nastavenie
operadla

Vodiace prvky ramenného
popruhu




VYSTRAHA
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BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to, aby pevné predmety a plastové
Casti zosilneného detského zadrziavacieho systému boli umiestnené
a inStalované tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych

sedadiel alebo dveri vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy smerujlice
tvarou dozadu na miestach na sedenie, kde je nainstalovany aktivny
Celny airbag.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky podla Predpisu
OSN &. 129 musi vase dieta spifat nasledujuce poziadavky. Vyska
dietata 40 az 87 cm/Hmotnost dietata < 13 kg.

Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre vSetky
schvélené vozidla.

Uistite sa, Ze je oporna noha Uplne dole tak, aby sa dotykala podlahy
vozidla.

Skontrolujte, ¢i su vSetky popruhy, ktoré pridrziavaju zadrziavaci
systém k vozidlu, utiahnuté. VSetky popruhy, ktoré zadrziavaju dieta,
musia byt spravne umiestnené na tele dietata a nesmu byt skratené.

NEPOUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné zatazové body, ako su
uvedené v pokynoch a oznacené na zdokonalenom detskom
zadrziavacom systéme.

Po umiestneni dietata do tejto zosilnenej detskej autosedacky sa
musi spravne pouzit bezpecnostny pas.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, ze
bola vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode. Nehoda méze
spbsobit poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Berte do Uvahy nebezpecenstvo vyplyvajlce z vykonavania
akychkolvek zmien alebo doplneni zariadenia bez suhlasu
zodpovedajuceho organu a nebezpecenstva vyplyvajuceho z toho,
Ze sa nebudu désledne dodrziavat pokyny na instalaciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.

UdrZiavajte tuto zosilnenu detsku autosedacku mimo slne¢ného
svetla, v opacnom pripade moze byt pre pokozku dietata prilis
hortca. Pred vloZzenim dietata do nej vzdy skontrolujte, ¢i nie je prilis
horuca.

VYSTRAHA

NENECHAVAJTE svoje dieta v zosilnenom detskom zadrziavacom
systéme bez dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli spésobit’
zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym spoésobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE POUZIVAT bez
potahu sedacky.

Potah sedacky sa nesmu nahradzat inym nez odporuc¢anym
vyrobcom, pretoze makké textilie tvoria neoddelitelnu sucast
charakteristickych vlastnosti detskej autosedacky.

ZIADNA zosilnena detska autosedadka nedokaze zarugit Gpind
ochranu pred zranenim pri nehode. Spravne pouzivanie tejto zos-
iinenej detskej autosedacky vsak znizuje riziko vazneho poranenia
alebo smrti dietata.

NEINSTALUJTE tuto zosilnenti detsku autosedadku bez toho, aby
ste sa neriadili pokynmi v tejto priruc¢ke, pretoze inak by ste monhli
svoje dieta vystavit vaznemu riziku poranenia alebo smrti.
NEPOUZIVAJTE tdto zosilnent detski autosedadku, ak ma
poskodené alebo chybajuce ¢asti.

Pokyny sa musia uchovavat pri detskom zadrziavacom systéme
pocas jeho Zivotnosti.

V pripade ,,Zosilneného detského zadrziavacieho systému i-Size”“ sa
pouzivatel musi riadit’ aj podla priru¢ky vyrobcu vozidla.
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Nudzova situacia Vyberte si spdsob instalacie

V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najddlezitejSie, aby bolo
o va$e dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho
odetrenia. Obrézolf svo zr)é.zornenim
instalacie

Vhodné pre

Informacie o vyrobku

Instalacia bez zéakladne Vyska dietat’a 40 - 87 cm/

Hmotnost’ diet'at'a < 13 kg
1. Toto je Univerzélny pasom drzany zosilneny detsky zadrziavaci

systém. Je schvaleny podla Predpisu OSN ¢. 129 na pouzitie
predovSetkym na ,univerzalnych miestach na sedenie”, ako sa
uvadza vyrobcami vozidla v ndvode na pouzivanie vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo predajcu. Vyska dietata 40 - 87 cm/

Instalacia so zakladiou Hmotnost dietata < 13 kg

1. Toto je zdokonaleny detsky zadrziavaci systém ,,i-Size“. Je
schvaleny podla Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie v sedadle na
sedenie pre vozidla kompatibilné so systémom i-Size podla toho,
ako uvadzaju vyrobcovia vozidiel v prirucke pouzivatela vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského

zadrziavacieho systému alebo predajcu. Vyska dietata 40 - 87 cm/
Materialy Plast, kov, textil Hmotnost diet'at’a < 13 kg

Patent ¢. Patentova prihlaska sa prerokuva

s i-Base Encore

Informacie o pouzivani vyrobku i-Base Ix 2 najdete v navode na pouzitie
i-Base Ix 2.
Informacie o pouzivani vyrobku i-Base Encore najdete v ndvode na

pouzitie i-Base Encore.
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Zalezitosti tykajuce sa instalacie

pozrite si obrazky @ - @

! Vystraha - nepouzivajte detsku sedacku v priestore rozvinutia
nafukovacieho vaku. @

InStaldcia v lietadle

pozrite si obrazky © - @

Vezmite do Uvahy, Ze bezpecnost dietata sa pri nedodrzani pokynov
uvedenych v navode na instalaciu a pouzitie neda zarugit.

! Vezmite do Uvahy, Ze instalacia detskej sedacky na sedadlo lietadla
sa |iSi od instalacie na sedadlo vozidla.

Vezmite do Uvahy, Ze 2-bodové pripevnenie ,bedrového pasa“ je
dovolené len v lietadle.

Upozorfiujeme, Ze detska sedacka musi zostat' pripevnena pomocou
bezpecénostného pasa na sedadle lietadla, aj ked sa v nej nik
nenachadza.

Upozorfiujeme, Ze detska sedacka je ur€ena len na pouzitie na
sedadle pre cestujucich, ktorého pouzitie opravnila prislusna letecka
spolo¢nost.

Upozorfiujeme, Ze detska sedacka smerujuca tvarou dozadu by sa
mala intalovat' len na sedadle pre cestujucich smerujucim tvarou
dopredu.

Spodsob instalacie detskej sedacky pomocou bezpeénostného pasa
sedadla v lietadle:

1. Detsku sedacku umiestnite opacne proti smeru letu na sedadlo pre
cestujucich.

. Zabezpecte, aby bola prenasacia rukovat v najvyssej polohe.

. Umiestnite bezpeénostny pas do oboch svetlozelenych vodiacich
prvkov pasu.

. Zapnite bezpe¢nostny pas (postupuijte podla bezpecnostnych
pokynov leteckej spolo¢nosti).

w N

IN
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5. Utiahnite bezpecnostny pas potiahnutim za koniec pasu.

! Spona bezpecnostného pasu nesmie za ziadnych okolnosti lezat v
svetlozelenych vodiacich prvkoch pasu.

Vybratie:

Rozopnite bezpec€nostny pas sedadla pre cestujucich (postupujte podla
bezpecnostnych pokynov leteckej spolo¢nosti).

Teraz mbzete vybrat detsku sedacku zo sedadla pre cestujucich.

Textilna strieska

pozrite si obrazky © - @

Nastavenie rukovate

pozrite si obrazky ® - @

1. Rukovat detskej sedatky moZno nastavit do 2 poléh. @ Poloha na
prepravu v aute, ruke alebo koéiku @ -1. Poloha detského kresla
@ -2

2. Ak chcete nastavit rukovat, stisnite tlacidla rukovate na oboch
stranach @ -1 a potom otoéte rukovitou, kym nezacvakne do
zaistenej polohy. @ -1
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Nastavenie vysky opierky hlavy Zaistenie dietata :
v zosilnenej detskej autosedacke

pozrite si obrazky @ - ®
! Ramenné popruhy musia byt &o najbliz$ie k ramenam dietata @, ale ”
nie nad liniou ramien. ® Poznamka

! Ak nebudu ramenné popruhy v spravnej vyske, dieta moze v pripade
havarie vyletiet zo zosilnenej detskej autosedacky.

Stlaéte packu na nastavenie opierky hlavy @ a pritom vytiahnite alebo

zatlacte opierku hlavy, kym nezapadne do zaistenej polohy. Polohy

opierky hlavy st zobrazené na obr. @.

pozrite si obrazky @ - @

1. Dojéenska vlozka sluzi na ochranu boku dietat’a. Odpora¢ame
pouzivat’ dojéensku viozku, ked’ ma diet'a menej ako 60 cm alebo
kym z vlozky nevyrastie.

2. Pred pouzitim skontrolujte, i je uz v dojéenskej viozke
penovy klin.

H Vyberte dojéensku vliozku, ked sa uz ramena
NaStavenle ope radla . dietata pohodine nezmestia.

pozrite si obrazky @ - @
K dispozicii st 3 uhly sklonu operadla.

Stlagte tlagidlo na nastavenie operadia @, aby ste zvysili alebo znizili
uhly operadia. @ 2. Stladte tlacidlo a vyberte jazy&ky spony zo spony @

1. Povolte remienky popruhov stlacenim tlacdidla na nastavenie
popruhov a potiahnutim za popruhy. @

3. Vlozte dieta do modulu detskej sedacky a zasurite jazycky spony do

spony. @ a @)

4. Potiahnutim nastavovacieho remienka utiahnite popruhy &
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InStalacia bez zakladne

pozrite si obrazky ® - @

! NEINSTALUJTE tento modul detskej sedacky na sedadla vozidla len
pomocou bedrového pasu, musi sa pouzit 3-bodovy pas.

! Tento modul detskej sedacky sa méze inStalovat len na sedadla
vozidiel s 3-bodovym navijacim bezpe¢nostnym pasom.

1. Umiestnite modul detskej autosedacky do vozidla tvarou smerom k
zadnej Casti auta. Vytiahnite bezpe¢nostny pas vozidla a zaistite ho
do spony vozidla, prevlecte bedrovy pas vozidla popod oba vodiace
prvky bedrového pasu. &

! Modul detskej sedacky sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecénostného pasu vozidla (samici koniec spony) prili§ dlha na
pevné ukotvenie modulu detskej sedacky. & -2

2. Prevlecte diagonalny pas cez vodiaci prvok ramenného pasu na
zadnej strane. @

3. Pevne zatlaéte do stredu modulu detskej autosedacky a zaroven
potiahnite ramenny pas vozidla, aby ste ho utiahli. @

4. Pri inStalacii modulu detskej sedacky musi byt vodorovna ryska,
ktora je na fiom vyznaéena, vo vodorovnej polohe vodi zemi. @

! Pas vozidla je zapnuty a o mozno najtesnejsie okolo modulu
detskej autosedacky. Pas vozidla nie je uvolneny alebo skruteny.

! Po instalacii modulu detskej sedacky vzdy skontrolujte, i su pasy
vozidla vedené spravne a ¢i sU bezpec¢ne upevnené v spone vozidla.

27
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Prislusenstvo

pozrite si obrazok &

Detsku autosedacku mozno pripevnit ku ko¢ikom Joie pomocou
adaptérov. Adaptéry sa dodavaju s kocikmi Joie. @ Viac informacii
najdete na stranke joiebaby.com.

Odpojenie platennej striesky a

calunenia sedacky

pozrite si obrazky ® - @

Ak budete chciet znova nasadit makké textilie, postupujte podla vyssie
uvedenych krokov v opaénom poradi.

Starostlivost a udrzba

UloZte podlozku niekde mimo dosahu dietata.

Textilné prvky umyvajte studenou vodou s teplotou do 30 °C.
NezZehlite makké textilie.

Mékké textilie nebielte ani chemicky nedistite.

Na umyvanie zosilnenej detskej autosedacky alebo zakladne
nepouzivajte nezriedené Cistiace prostriedky, benzin ani iné
organické rozpustadlo. MéZe to sposobit poskodenie zosilnenej
detskej autosedacky.

Textilné prvky nezmykajte velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo
by to na textilnych prvkoch zanechat zvrasnenie.

Textilné prvky vysuste ich zavesenim do tiefia.

Ak sa tato zosilnena detska autosedacka nebude dlhsie nepouzivat,
vyberte ju zo sedadla vozidla.

¥ AROXR
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™

Kupili ste visokokakovosten certificiran in varen sistem za
zadrzevanje otrok. Ta izdelek je primeren za uporabo za otroke z
vi§ino do 87 cm in tezo do 13 kg.

Natancno preberite ta navodila za uporabo, da zagotovite, da je
sedez ustrezno namescen. Nepravilna namestitev lahko ogrozi vasega
otroka.

Ta navodila za uporabo shranite za kasnejSo uporabo.

Potrdite

Za uporabo tega ojacanega sistema za zadrzevanje otrok Joie
skladno s predpisom ZN §t. 129 mora otrok izpolnjevati naslednje
zahteve.

Otrokova vidina 40-87 cm/otrokova teza < 13 kg;

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem
priro¢niku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.
NATANCNO PREBERITE.

! Priro¢nik za hitri zacetek shranite za kasnejso uporabo.

Informacije o garanciji najdete na spletni strani joiebaby.com

Seznam delov

Preprigajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se

obrnite na prodajalca.

Rocaj
Strehica

Vlozek za dojencke

Gumb za prilagajanje pasu
Trak za prilagajanje pasu
Prevleka za zaponko
mednoznega pasu

Vodili za trebusni pas

Prevleki za ramenska pasova
Jezicka zaponke

Zaponka

Gumb za sprostitev adapterja
Gumb za nastavitev rocaja

Gumb za nastavitev hrbtnega
naslona

Vodilo za ramenski pas




OPOZORILO
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BODITE previdni, da so togi elementi in plasti¢ni deli ojaéanega
sistema za zadrzevanje otrok postavljeni in names¢eni tako, da ne
obstaja moznost, da se ujamejo zaradi premi¢nega sedeza ali vrat
avtomobila.

Vzvratno obrnjenih ojacanih sistemov za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte na sedeznih mestih, ki so opremljena z aktivno ¢elno
zraéno blazino.

Ce zelite uporabljati ta ojagan sistem za zadrzevanje otrok v skladu
z Uredbo ZN §t. 129, mora vas otrok izpolnjevati naslednje zahteve.
Otrokova visina 40-87 cm/otrokova teza < 13 kg.

Ojac¢an sistem za zadrzevanje otrok morda ne bo ustrezal vsem
odobrenim vozilom.

Prepri¢ajte se, da je podporna noga do konca spuséena, dokler ni v
stiku s podom vozila.

Prepri¢ajte se, da se vsi trakovi, s katerimi je sistem za zadrZzevanje
pritrjen v vozilo, tesno prilegajo. Vsi pasovi za zadrzevanje otroka
morajo biti ob otrokovemu telesu in ne smejo biti zviti.

VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne to¢ke, opisane v navodilih
in ozna¢ene na ojaCanem sistemu za zadrzevanje otrok.

Ko otroka namestite in pripnete v sedez, poskrbite, da je varnostni
pas pravilno namescéen.

Ojacan sistem za zadrzevanje otrok morate zamenijati, kadar je bil
izpostavljen mo¢nim obremenitvam ob nezgodi. Nesreca lahko
povzro¢i poskodbe, ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen koli nacin brez izrecnega
dovoljenja strokovnjakov ali proizvajalca je strogo prepovedano.
Prosimo, da natan¢no upostevate proizvajal¢eva navodila za
namestitev.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok ne izpostavljajte son¢ni
svetlobi, ker se lahko preve¢ segreje in postane prevro¢ za otrokovo
kozo. Preden otroka polozite v sistem za zadrzevanje, vedno
preverite, ali je prevroc.

Otroka NE pustite v ojacanem sistemu za zadrZzevanje otrok brez
nadzora.

OPOZORILO

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja lahko povzrogili
telesne poSkodbe, morate ustrezno zavarovati.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE UPORABLJAJTE brez
sedezne previeke.

Uporabljajte samo sedezne previeke, ki jih je priporocil proizvajalec,
saj so sestavni del zmogljivosti sistema za zadrzevanje otrok.
Ojacani sistem za zadrzevanje otrok NE zagotavlja popolne zas¢ite
pred poskodbami v primeru nezgode. Vendar se s pravilno uporabo
ojacanega sistema za zadrzevanje otrok zmanj$a nevarnost hudih
poskodb ali smrti otroka.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE names¢ajte brez
upostevanja teh navodil, sicer lahko resno ogrozite otrokovo varnost,
kar lahko povzroc¢i hude poskodbe ali smrt.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte, ¢e kateri
del manjka ali je poSkodovan.

Navodila hranite na sistemu za zadrZevanje otrok do konca njegove
zZivljenjske dobe.

V primeru ojacanega sistema za zadrZevanije otrok i-Size mora
uporabnik upostevati tudi navodila v priro¢niku za vozilo.
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V nujnem primeru Izberite svojo hamestitev

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomoc¢ in obisc¢ete zdravnika.

Slika za namestitev Primerno za

Informacije o izdelku

Namestitev brez nosilca
Otrokova visina 40-87 cm

1. To je univerzalen izbolj$an sistem za zadrzevanje otrok s pasom. Teza otroka < 13 kg

Odobren je v skladu s predpisom ZN §t. 129 za primarno uporabo
na »univerzalnih sedezih«, kot to oznadijo proizvajalci vozila v
uporabni$kem priro¢niku vozila.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojadanega
sistema za zadrZevanje otrok.

Otrokova visina 40-87 cm
Teza otroka < 13 kg

Namestitev z nosilcem

1. To je ojacani sistem za zadrZevanje otrok »i-Size«. V skladu z
Uredbo ZN §t. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila, za
katera proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da
so zdruzljivi s standardom i-Size.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojaganega
sistema za zadrzevanje otrok.

Otrokova visina 40-87 cm
Teza otroka < 13 kg

Materiali Plastika, kovina, tkanina
St. patenta  V postopku pridobitve patenta

z i-Base Encore

Za uporabo enote i-Base Ix 2 glejte priro¢nik z navodili za uporabo
i-Base Ix 2.
Za uporabo enote i-Base Encore glejte prirocnik z navodili za uporabo

i-Base Encore.
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Opozorila glede namestitve

glejte slike @ - ©

! Nosila za otroka ne namestite v obmocje delovanja zracne blazine.

Namestitev v letalu

glejte slike ® - @

Upostevaijte, da otrokova varnost ni zagotovljena, ¢e ne upostevate
navodil za namestitev in uporabo.

! Upostevajte, da se namestitev nosila za otroka na letalski sedez
razlikuje od namestitve na avtomobilski sedez.

! Namestitev z 2-to€kovnim trebusnim pasom je dovoljena le v letalu.

I Upostevajte, da mora biti nosilo za otroka pripeto na sedezu letala,
tudi kadar otroka ni v njem.

! Upostevaijte, da je nosilo za otroka dovoljeno uporabljati le na
potniskih sedezih, ki jih je odobrila letalska druzba.

! Nosilo za otroka namestite obrnjeno nazaj samo na potniskih
sedezih, obrnjenih naprej.

Nacin namestitve otroSkega sedeza z varnostnim pasom na letalu:

1. Nosilo za otroka namestite v nasprotni smeri leta na potniski sedez.
. Ro¢aj za prenaSanje naj bo v skrajnem zgornjem poloZaju.

. Varnostni pas namestite v obe svetlo zeleni vodili za pas.

A 0N

. Varnostni pas zaprite (upo$tevajte varnostna navodila letalske
druzbe).

. Varnostni pas zategnite, tako da povleCete konec pasu.

)]

Sponka varnostnega pasu ne sme pod nobenim pogojem lezati
znotraj svetlo zelenih vodil za pas.
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Odstranjevanje:

Odprite varnostni pas na potniSkem sedezu (upoStevajte varnostna
navodila letalske druzbe).

Sedaj lahko otroski sedez vzamete s potniSkega sedeza.

Strehica

dlejte slike ® - ©

Nastavitev roCaja

glejte slike ® - ®

1. Roéaj nosila za otroka je mogode nastaviti v 2 polozaja. @ Polozaj za
voznjo v vozilu, roéno prenasanje ali voznjo z vozickom @ -1.
Polozaj za otro$ki stoléek @ -2.

2. Ce elite nastaviti ro¢aj, pritisnite gumba na obeh straneh @ -1in
nato roéaj vrtite, dokler se ne zaskodi v zaklenjen polozaj. @ -1

Nastavitev visSine opore za glavo

|

glejte slike @ - ®

! Ramenska varnostna pasova morata biti ¢im blizje otrokovih ramen
@, vendar ne nad linijo ramen. ®

! Ce ramenska varnostna pasova hista na primerni visini, lahko otrok v
primeru nesrece zleti iz sistema za zadrzevanje otrok.

Pritisnite rocico za nastavitev opore za glavo @ in medtem povlecite ali

potisnite oporo za glavo, dokler se ne zaskoci v zaklenjen polozaj.

Polozaji opore za glavo so prikazani na sliki @®.
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Nastavitev naslonjala Namestitev brez nosilca

glejte slike ® - @ glejte slike ® - @
Na voljo so 3 koti naklona hrbtnega naslona. ! Modula za prenasanje otroka NE namescajte na sedeze vozila s
Pritisnite gumb za nastavitev hrbtnega naslona @, da povegate ali trebusnimi varnostnimi pasovi. Vozilo mora imeti 3-tockovni
zmanj$ate naklon hrbtnega naslona. @ varnostni pas.
! To modul za prenasanje otroka je primeren samo za namestitev na
&~ H sedeze vozila s 3-to¢kovnim varnostnim pasom z navijalom.
Namescanje otroka B . M P o d', ,
X . > 3 . Modul za prenasanje otroka namestite v vozilo, tako da je usmerjeno
v Ojacan S|Stem Za zadrzevanje OtrOk nazaj. lzvlecite varnostni pas vozila in ga zaklenite v zaponko vozila
glejte slike @ - @ ter napeljite trebusni pas vozila pod obe vodili za trebugni pas. @
! Modula za prenasanje otroka ni mogoce uporabiti, e je sponka
Opomba varnostnega pasu vozila (zenski del sponke) predolga za varno

. L . e pritrditev nosila za otroka. @ -2
1. Vlozek za dojencke je namenjen bo¢ni zas¢iti otroka.

Priporo&amo, da uporabljate viozek za dojenéka, ko je dojenéek 2. Diagonalni pas napeljite v vodilo za ramenski varnostni pas na hrbtni
manjsi od 60 cm ali dokler vioZka ne preraste. strani. @

2. Preden uporabite viozek za dojencka, se prepriajte, da ze ima 3. Cvrsto pritisnite na sredino modula za prenasanje otroka, medtem
namesé&en penasti viozek. ko vlegete ramenski varnostni pas vozila, da za zategnete. &

4. Uravnalna linija na modulu za prenasanje otroka mora biti poravnana
s tlemi, ko je modul za dojenéke name$sen. @
Ko se otrokova ramena ne prilegajo ve¢ udobno, ! Varnostni pas vozila je pripet in ¢&im bolj zategnjen okoli modula za
odstranite vlozek za dojencka. . . . . . . .
prenasanje otroka. Varnostni pas vozila ni zrahljan ali zavit.

! Ko namestite modul za prenasanje otroka, vedno preverite, ali so
1. Zrahljajte varnostna pasova, tako da pritisnete gumb za prilagajanje pasovi v vozilu pravilno speljani in vamo pritrjeni v sponko vozila. @
pasu in povlegete pas. ®

2. Pritisnite gumb in jezitka zaponke odstranite iz zaponke. @

3. Otroka namestite v modul za prenasanje otroka in jezi¢ka zaponke
vstavite v zaponko. @ in @

4. Povlecite trak za prilagajanje pasu in zategnite pas. @
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Dodatna oprema

Glejte sliko @

Modul za prenas$anje otroka je mogoce pritrditi na otroske vozi¢ke Joie
s pomocjo adapterjev. Adapterji so priloZeni otroskim vozi¢kom Joie.
@ Ved informacij je na voljo na spletnem mestu joiebaby.com.

Odstranjevanje strehice in sedezne blazine

glejte slike ® - ®

Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite predhodno navedene
korake v obratnem vrstnem redu.

Nega in vzdrzevanje

Blazino shranite na otroku nedosegljivem mestu.

Mehke dele operite s hladno vodo do 30 °C.

Mehkih delov ne likajte.

Mehkih delov ne belite in jih ne Cistite s kemi€¢nim ¢iS€enjem.

Oja¢anega sistema za zadrZevanje otrok oziroma podnozja ne
Cistite z nerazredcenimi Cistili bencinom ali drugim organskim
topilom. Lahko poskodujete ojac¢an sistem za zadrZevanje otrok.

Mehkih delov ne oZzemajte z veliko silo, da bi jih posusili. V
nasprotnem primeru lahko na mehkih delih ostanejo gube.

Mehke dele obesite v senco, da se posusijo.

Ce ojatanega sistema za zadrzevanje otrok dalj asa ne
nameravate uporabljati, ga odstranite s sedeza vozila.

W XEOXK
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@ Joie"'ye Hos Geldiniz

Yiiksek kalitede, tam onayli, bir gocuk emniyet koltugu satin aldiniz.
Bu Uran, boy ve kilosu 87cm ve 13kg’a kadar olan ¢ocuklarin kullanimi
icin uygundur.

Koltugun dogru sekilde monte edildiginden emin olmak icin bu kulla-
nim kilavuzunu dikkatlice okuyun. Hatali kurulum ¢ocugunuzu tehlike-
ye atabilir.

Bu talimat kilavuzunu ileride basvurmak i¢in saklayin.

Lutfen onaylayin

Bu Joie gelistirilmis ¢cocuk koltugunu 129 No'lu BM Yonetmeligine
gore kullanmak i¢cin cocugunuzun asagidaki gereklilikleri karsilamasi
gerekir.

Cocugun boyu 40 cm - 87 cm / Cocudun kilosu < 13 kg;

Latfen Grint takmadan ya da kullanmadan énce bu kilavuzdaki tim
talimatlari okuyun.

1 ®NEMLI: iILERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN.
LUTFEN DiKKATLICE OKUYUN.

! Hizli baslangi¢ kilavuzunu ileride basvurmak lizere saklayiniz.

Garanti bilgileri i¢in lutfen joiebaby.com adresindeki web sitemizi
ziyaret edin.

el

Parca Listesi

Lutfen herhangi bir eksik parca olmadigindan emin olun. Litfen
herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gegin.

Kulp

Tente

Bebek Eklentisi

Kayis Ayar Digmesi
Ayar Kayisi

Kasik Tokasi Kilifi

Bel Kemeri Kilavuzlari

8

9
10
11

12

14

Omuz Kayisi Kiliflari
Toka Dilleri

Toka

Direk Adaptori Serbest
Birakma Digmesi

Kulp Ayar Dugmesi
Arkalik Ayar Dugmesi
Omuz Kemeri Kilavuzu




UYARI
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. Gelistirilmis cocuk koltugu sisteminin sert ve plastik pargalarinin,

hareketli bir koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak sekilde
yerlestirilip monte edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistiriimis cocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan
hava yastidi takill iken KULLANMAYIN.

Bu gelistiriimis gocuk koltugunu 129 No'lu BM Y&netmeligine gére
kullanmak igin cocugunuzun asagidaki gereklilikleri kargilamasi
gerekir. Cocugun boyu 40 cm - 87 cm / Cocugun kilosu =13 kg.

Gelistirilmis gocuk koltugu, onayli tim araclara sigmayabilir.

Destek ayaginin ara¢ zeminine temas edene kadar tamamen asagida
oldugundan emin olun.

Koltugu araca baglayan kayislarin siki oldugundan emin olun.
Cocugu baglayan tim kayiglar cocugun viicuduna iyi bir sekilde
yerlestiriimeli ve bukulmemelidir.

Talimatlarda aciklananlarin ve gelistirilmis cocuk koltugunda
belirtilenlerin disinda yiik tagsima temas noktalan kullanmayin.

Cocugunuz bu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirildikten sonra
emniyet kemeri dogru sekilde kullaniimaldir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu gelistirilmis
cocuk koltugu degistirilmelidir. Bir kaza, géremediginiz hasara neden
olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir degisiklik veya
ekleme yapilmasi ve gelistirilmis cocuk koltudu Ureticisi tarafindan
saglanan montaj talimatlarinin tam olarak yerine getiriimemesi
durumlarinda ortaya cikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Lutfen bu gelistirilmis cocuk koltugunu glines altinda birakmayin;
aksi durumda ¢ocugun cildi igin ¢ok 1sinabilir. Cocugunuzu icine
koymadan énce her zaman ¢ok sicak olup olmadigini kontrol edin.

Cocugdunuzu gelismis cocuk emniyet sisteminde gézetimsiz
BIRAKMAYIN.

UYARI

. Garpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir

bavul veya diger nesneler uygun bigimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu sistemi koltuk kilifi olmadan
KULLANILMAMALIDIR.

Koltuk performansinin énemli bir pargasini olusturduklarindan, koltuk
kilifi Gretici firmanin 6nerdiginin digindakilerle degistirilmemelidir.

Hicbir gelistiriimis ¢ocuk koltugu bir kazada yaralanmaya karsi tam
koruma garanti edemez. Ancak bu gelistirilmis cocuk koltugunun
dogru kullaniimasi, gocugunuzun ciddi yaralanma veya 6lUm riskini
azaltacaktir.

Bu gelistirilmis cocuk koltugunu bu kilavuzdaki talimatlar dikkate
almadan kurmayin; aksi durumda gocugunuzu ciddi yaralanma veya
6lum riski altina sokabilirsiniz.

Hasarli veya eksik pargalari varsa bu gelistiriimis cocuk koltugunu
kullanmayin.

Talimatlar, kullanim édmri boyunca ¢ocuk koltugunda saklanmalidir.

"i-Size Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemi" icin, kullanici ara¢
Ureticisinin el kitabina da basvurulmalidir.
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Acil durum Kurulumunuzu Secin

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
cocugunuzla hemen ilgilenilmesi gok dnemlidir.

Montaj igin sekil Uygunluk
U ru n Bi Ig isi ..........................................

Taban olmadan kurulum
Cocugun boyu 40cm-87cm/

1. Bu Kemerli bir Gelistiriimis Gocuk Koltugu Sistemidir. 129 numarali Gocugun kilosus13kg

BM Ydénetmeligine gore, temel olarak aracin kullanim kilavuzunda
arag Ureticisi tarafindan belirtilen “Evrensel koltuk pozisyonlarinda
kullanim icin onaylanmigtir. ettt ferententententeneenteneeneenecnnenns

2. Slphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

Cocugun boyu 40cm-87cm/
Gocugdun kilosus13kg

Tabanla kurulum

1. Bu bir "i-Size" Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 No'lu
BM Yoénetmeligine goére, aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi
tarafindan belirtilen i-Size uyumlu arag koltugu konumlarinda
kullanim icin onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

Gocugun boyu 40cm-87cm/
Cocugun kilosus13kg

Malzemeler Plastik, metal, kumas
Patent No. Patent bagvurusu yapilmistir

i-Base Encore ile

i-Base Ix 2'nin kullanimi igin litfen i-Base Ix 2 kullanim kilavuzuna bakin.

i-Base Encore'nin kullanimi icin lutfen i-Base Encore kullanim kilavuzuna
bakin.
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Kurulum ile ilgili hususlar

bkz.resm @ - @

! Cocuk tasiyicisini hava yastiginin agilma bélgesinde kullanmama
uyarilar. @

Ucakta Kurulum

bkz.resim ® - @

Cocugun guvenliginin, kurulum ve kullanim kilavuzuna riayet
edilmediginde garanti edilmedigini unutmayin.

! Cocuk tasiyicisinin ugak koltuguna kurulumunun arag koltuguna
kurulumdan farkh oldugunu unutmayin.

2 Noktadan “Kucak Kemeri” ekine yalnizca ugakta izin verildigini
unutmayin.

Cocuk taslyicisinin, bosken bile ugak koltuguna kemerle bagli
kalmasi gerektigini unutmayin.

Cocuk taslyicisinin yalnizca hava yolu sirketi tarafindan izin verilmis
bir yolcu koltugunda kullaniimasi gerektigini unutmayin.

Arkaya donlk gocuk tasiyicisinin yalnizca 6ne bakan yolcu
koltuklarina monte edilmesi gerektigini unutmayin.

Ucak koltugunun kemeri kullanilarak bebek koltugunun monte edilmesi:
1. Cocuk taslyici yolcu koltugu tzerine ugus yonunin tersine yerlestirin.
2. Tasima kulpunun en Ust konumda oldugundan emin olun.
3. Emniyet kemerini her iki acik yesil kemer kilavuzuna yerlestirin.
4. Emniyet kemerini kapatin (hava yolu sirketinin gtivenlik talimatlarina
bakiniz).
5. Kemer ucunu gekerek emniyet kemerini sikin.
! Emniyet kemerinin tokasi, hicbir kosulda yesil kemer kilavuzlarinin
icinde kalmamalidir.
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Cikarma:

Yolcu koltugunun emniyet kemerini agin (hava yolu sirketinin gvenlik
talimatlarina bakiniz).

Artik bebek koltugunu yolcu koltugundan alabilirsiniz.

Tente

bkz.resm® - ©

Kulp Ayari

bkz. resm®- @

1. Cocuk tastyict modiiliiniin kulpu 2 konuma ayarlanabilir. @ Arag,
elde ya da bebek arabasiyla tagimaya yonelik konum @ -1. Bebek
sandalyesi konumu @ -2.

2. Kulpu ayarlamak igin her iki yandaki kulp dugmelerine bastirin @ -1
ve kilitli bir konuma tiklayarak gegene kadar kulpu dondiirtin. @ -1

Kafa Destegi Yukseklik Ayari

bkz. resim @ - ®

! Omuz kayislar cocugun omuzlarina @ en yakin noktada olmall,
ancak omuz hizasinin tizerinde olmamalidir. ®

! Omuz kayiglari uygun ylkseklikte degilse, cocuk, bir carpma aninda
gelistiriimis cocuk koltugundan firlayabilir.

Kafa destegi ayar koluna basarken @ Kkilitli bir konuma geginceye kadar

kafa destegini yukari veya asag itin. Bas destegi konumlari @ numarali

resimde gosterilmektedir.
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Arkalik Ayari

bkz. resim @ - @

3 arkallk yatirma acisi vardir.

Arkalik acilarini yikseltmek veya alcaltmak icin Iitfen arkalik ayar
diigmesine @ basin. @

Cocugu

Gelistirilmis Cocuk Koltugunda Sabitleme
bkz. resm @ - @

1. Bebek eklentisi gocugu yan taraftan korumak icindir. Bebek
60cm'den kisayken veya eklentiye sigamayana kadar bebek
eklentisinin kullanilmasini 6neririz.

2. Eklentiyi kullanmadan 6nce bebek eklentisinin iginde kopiik
dolgu oldugundan emin olun.

Cocugunuzun omuzlari rahatlikla sigmamaya
basladiginda, bebek eklentisini ¢ikarin.

1. Kayis Ayar Diigmesine basarak ve kayislar cekerek kayislari
gevsetin. ®

2. Diigmeye basin ve Toka Dillerini tokadan gikarin. @

3. Cocugunuzu cocuk taslyici moduliine yerlestirip toka dillerini tokaya

takin. @ ve @
4. Kayisi sikmak icin ayar kayisini gekin. @
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Taban Olmadan Kurulum

bkz. resm® - @

! Bu gocuk tastyict modiiluni yalniz Bel Kemerli ara¢ koltuklarina
TAKMAYIN; 3 noktali kemer kullaniimalidir.

! Bu gocuk tastyict modiili yalnizca 3 Noktadan Geri Sarmali Emniyet
Kemerine sahip arag koltuklarina takilabilir.

1. Gocuk taslyici moduliini araca, aracin arkasina bakacak sekilde
yerlestirin. Emniyet kemerini disari cekin ve aracinizin bel kemerini
her iki bel kemeri kilavuzunun altindan gegirerek ara¢ tokasina
kilitleyin. @

! Arag emniyet kemeri tokasi (disi toka ucu) gocuk tasiyici modulind
glvenli bicimde baglamak i¢in cok uzunsa gocuk tasryict moduli
kullanilamaz. & -2

2. Capraz kemeri arkadaki omuz kemeri kilavuzundan gegirin. &

3. Sikmak igin aracin omuz kemerini gekerken cocuk tastyici
moddiliiniin ortasina sikica bastirin. &

4. Gocuk taslyict modulindeki seviye gizgisi, cocuk tasiyici moduli

takili oldugunda zemin seviyesine esit olmalidir. @

! Arag kemeri takilmis ve cocuk tastyict modiiliniin etrafinda mimkin
oldugunca siki olmalidir. Ara¢ kemeri gevsek veya bukulmis
olmamalidir.

I Cocuk tastyict modiilini monte ettikten sonra, ara¢ kemerlerinin
dogru bir sekilde yénlendirildigini ve gtvenli bir sekilde arac tokasina
baglandigini her zaman kontrol edin. @
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Aksesuarlar

bkz. resim @

Bebek tasiyici, adaptodrler kullanilarak Joie bebek arabalarina takilabilir.
Adaptérler Joie bebek arabalarina dahildir. & Daha fazla bilgi igin
joiebaby.com adresini ziyaret edin.

Tenteyi ve Oturak Althgini Cikarma

bkz.resm® - ®

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin, daha 6nce anlatilan adimlari
ters yonde izleyin.

Bakim ve Koruma

Lutfen minderi gocugun ulasamayacagi bir yerde saklayin.

Lutfen tekstil malzemelerini 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.

Tekstil malzemeleri Gtllemeyin.

Tekstil malzemelerinde agartici kullanmayin veya kuru temizlemeye
vermeyin.

Gelistirilmis cocuk koltugunu veya tabani yikamak igin,
seyreltiimemis deterjan, gaz ya da baska bir organik ¢ozelti
kullanmayin. Bu islem gelistiriimis cocuk koltuguna zarar verebilir.

Fazla kuvvet uygulayarak kurutmak igin tekstil malzemelerini
bukmeyin. Tekstil malzemelerinde kirigiklik birakabilir.

Lutfen tekstil malzemelerini gélgede asili olarak kurutun.

Uzun sire kullanilmayacaksa, lttfen gelistiriimis cocuk koltugunu
arag koltugundan cikarin.

¥ XEOXK
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@Bac npuBeTcTBYEeT KOMNaHuA Joie™!

Bbl npuo6penu BbICOKOKa4eCTBEHHOE NOJIHOCTbI0 cepTudMUnpoBaHHOe
peTckoe aBTokpecrno. [laHHoe aBToKpecno npeAHa3Ha4yeHo ANA aeTen
pocTom no 87 cm u Becom Ao 13 Kr.

BHumartenbHo npoyTnTe AaHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCcnnyaTauuum, 4TOObI
npaBuUSIbHO YCTAaHOBUTb aBTOKpecCso. HenpasunbHas ycTaHOBKa onacHa
Ans Bawero peGeHKa.

COXpaHVITe HacTosilee pyKOBOACTBO MO 3aKcnnyaTauuu ans
AanbHeWllero NCNonb3oBaHus.

MNMpoBepbTe!

[ns ucnonb3oBaHUA yNy4llEeHHOro A4eTCKOro aBTokpecna Joie
B cooTBeTcTBUU C NMpaBunom OOH Ne 129 pe6eHOk AomkeH
COOTBETCTBOBaTb YKa3aHHbIM HNXe TpeGoBaHUAM.

PocT pebeHka 40—-87 cm, Bec peb6eHka<13 kr

MNMepen ycTaHOBKOW M UCNONb30BaHUEM AAHHOIO U3Aenus Npo4YTuTe BCe
MHCTPYKLMM B HAcTOSILLEM PYKOBOACTBE.

! BAXXHO! COXPAHUTE ANA UCNOJIb3OBAHUA B BYAYLUEM.
NMPOYTUTE BHUMATEJIbHO!

! CoxpaHuTe pyKOBOACTBO Mo G6bICTPOMY 3anycky Ans 6yayero
MCNONb30BaHUA.

CBeAeHUA 0 rapaHTUM ony6nukoBaHbl Ha Be6-canTe joiebaby.com

[ 18]

Cneuudmkaumsa geraneu

Y6eputecb B Hanmuuu Bcex Aetanen. B cnyyae otcytcTBuA
kakon-nnbo n3 getanei obpatuteck B MarasuH, rae 6uimo
npuobpeTeHo nsgenve.

PykosTka 8 Haknagkun ons nne4vesBbiX

Kosbipek pemHen

Bknagbiw ans mnageHues 9 3amok Npsixku

KHomka perynuposku 10 TMpsxka

pemHen 11 KHonka dmkcauun agantepos

PerynnpoBouHsblit pemMeHb CTOWKM

Haknapaka ons naxosoro 12 KHorika perynuposku

peMHsi PYKOSITKM

MosicHble Hanpasnswowye 13 KHOMKa perynupoBsku CinHku

Ansi pemHen besonacHocTu 14 Hanpasnsowas ans
nneyeBOn YacTu peMHs




! MPW ycTaHoBKe KeCTKIe 3rIeMeHTbI KOHCTPYKLMW 1 NacTMaccoBble
Oetanu ynydueHHOro AeTCKoro aBTokpecna AOofmKHbl pacnonaratbCcs
TakK, YTOObl MCKIMOYUTL PUCK MX 3aKaTWS NOABUXKHBIM CUAEHBEM UK
OBEepbio aBTOMOOMUNSA.

! BANPELLIAETCS vcnonb3oBaTth yryylleHHOe AeTCKoe aBTOKPECso
B MONOXEHUM NULIOM NPOTUB HarnpaBlieHWs! AABWXXEHUS Ha
CUAEHbBSAX, OCHALLEHHbIX aKTUBHbIMY (OPOHTANbHBIMU NOAYLLKAMU
6esonacHocTu.

! ina ncnonb3oBaHUs ynyYLweHHOro AEeTCKOro aBToKpecna B
cootBeTcTBUU ¢ [NpaBnnom OOH Ne 129 pebeHok aormkeH
COOTBETCTBOBATb YKasaHHbIM Hxke TpeboBaHunsm. PocT pebeHka
40-87 cm, Bec pebeHkas13 kr.

! YnyuwieHHoe getckoe aBTOKPECno NOAXOAUT AN YCTaHOBKM He BO
BCEX paspeLLeHHbIX aBTOMOBUSAX.

! Y6eanTeck, uTo onopHas HoXKa MOMHOCTLIO OMyLLEHa 1 yNupaeTcs B
non asTomobuns.

! YnoctosepbTeck, 4To BCe peMHU, (OMKCUPYIOLIUE AeTCKOe
yOEPXMBAKOLLIEE YCTPOWCTBO B aBTOMOBGWIIE, XOPOLLO HATSAHYTHI.
JioBble pemHu, yaepxkusatowme pebeHka, AomKHbI BbiTb
OTPErynupoBaHbl Mo ero pasmepy v He OOMKHbI BbITb NePeKpyHeHb.

! BAMNPELLIAETCS vcnonb3oBaTh OMNOPHLIE TOUKM, KPOME TEX, KOTOpble
yKasaHbl B UHCTPYKUMSX U 0603HAYEHbI HA YNy4LLEHHOM AETCKOM
aBTOKpecre.

! MNomecTuns pe6eHKa B yny4dlleHHOoe eTCKoe aBTOKpecCno, crneayet
npaBUIIbHO NMPUCTErHyTb €ro peMHAMn 6esonacHocTu.

! [aHHoe yryyLueHHoe [eTCKoe aBTOKPECHIO CriedyeT 3aMeHuTb,
€CInn OHO NOABEPITIOCh BbICOKMM Harpy3kam BO BpeEMsi aBapuu.
Mpu aBapun B AaHHOM U3AENUM MOTYyT 06pa3oBaThbCsi CKPbIThIE
NOBPEXAEHNS.

! MoMHuTe 06 onacHOCTU BHECEHUS NHOBbLIX M3MEHEHUI 1 JONOMHEHMI
B KOHCTPYKLMIO AaHHOTO U3fenusi 6e3 paspeLlueHusi KOMNeTeHTHOro
opraHa, a Takke 06 onacHoOCTU HeCOBMOAEHNA MHCTPYKLMIA MO
yCTaHOBKe, NpefoCTaBNEHHbIX NPOU3BOAUTENEM YIyULLEHHOIO
[EeTCKOro aBTokpecna.

7

! He ponyckaiite nonagaHus Ha ynyylleHHoe AeTCKoe aBTOKPecro
MPSIMbIX COMHEYHbIX JIyYel, T.K. OHO MOXET HarpeTbCsl U BbI3BaTb
OMckoMdopT Npu KOHTaKTe ¢ Koxen pebeHka. Mepen nocagkom
pebeHka B aBTOKpecro 06s13aTenbHO NPOBEPLTE, HE CIULLKOM NN OHO
Harpenoch.

! KATETOPUYECKW 3AMPELUAETCS ocTaBnsTh pebeHka B
ynyyLeHHOM AEeTCKOM aBTokpecse 6e3 npucmoTpa.

' TNio6oit 6arax 1 apyre npeameTbl AOMKHbI BbITb HAOEXHO
3aKpenseHbl, Tak Kak OHWU MOTYT NPUYMHUTL TPaBMbl NPV aBapuu.

! BANPELLAETCS ncnonb3oBaTth yryylleHHoe AeTCkoe aBTOKPECso
6e3 yexna cuaeHbs.

! 3ameHATb Yexon cuaeHbsa A0MYyCcKaeTCs TOMLKO YexrioMm,
pekoMeHA0BaHHbIM NPOU3BOAMTENEM, T.K. TKaHEBas 00MBKa
SIBSIETCA HEOTHEMIIEMOW YaCTbi KOHCTPYKLMU AaHHOMO AETCKOro
yOepXKnBatoLLero ycTponcTaa.

! Hu oagHo ynyuwieHHoe getckoe asTokpecno HE rapaHTupyet
MOMHyYHO 3aLUMTy OT TpaBM B criyyae aBapun. OgHako npaeunbHoe
1cnosnb3oBaHWe AaHHOrO Yry4LLEHHOro AEeTCKOro aBTokpecna
YMEHbLUAET PUCK NPUYNHEHUS TSHKENbIX TPaBM U cmepTu pebeHka.

! BANPELLAETCS ycTaHaBnvBaTh AaHHOE ynyullEHHOEe AeTCKoe
aBTOKPECIO C HapyLUEHNEM UHCTPYKLIMIA, N3MOXEHHbBIX B HACTOSALLEM
PYKOBOACTBE. OTO CO3AAET 3HAUUTENbHbIN PUCK MPUYUHEHNS TPaBM
unu cmeptun pebeHka.

! BAMNPELLAETCS vcnonb3oBaTth yryulleHHOe AeTCKOe aBTOKPEeCro, y
KOTOPOro MMEOTCS MOBPEXAEHNS UM OTCYTCTBYIOT AeTanm.

! VIHCTPYKUMM [OMKHBI XPAHUTLCS B YNyHLLEHHOM AETCKOM aBTOKpecse
B TeYeHMe BCero cpoka aKcnmyaTtaumu.

! Mpwn ncnonb3oBaHMM yyuyLLEHHOTO AETCKOMO YAEPXKMBAIOLLIErO

ycTpoincTBa Tvna "i-Size" nonb3oBarento Takke criegyert
03HaKOMUTLCH C PYKOBOACTBOM K aBTOMOGUITHO.
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Ype3BblyalHble cUTyaumm BbiGepute cnocob ycTaHOBKU

B cnyyae 4ype3BblYaiHOro NPOUCLLECTBUSA NN aBapUNHON CUTyaLmum
crnenyeTt HesaMe4nUTENbHO okasaTb pebeHKy NepByto NOMOLLb U

Unnioctpauusa
YCTaHOBKM

obpaTuTbCs K Bpayy. Moaxoaut ans

UHdopmaumsa o6 nspgenmm

Poct pe6eHka 40- 87 cm/
Bec pe6eHka <13 kr

YcTaHoBKa 6e3 ocHOBaHuUA

1. 370 yHMBepcanbHoe yny4llieHHoe AeTCKoe yaepXuBatoLlee
ycTponcTBo ¢ pemHamu. OHo yTeepxxaeHo [Mpasunom OOH
Ne 129 ons yctaHOBKU, B OCHOBHOM, B «yHUBEPCAsbHbIX

MOSNIOXXEHUSIX aBTOMOBUIBHBIX CUAEHWIA», COrNacHoO nHgopmaummn
npov3BOAUTENE aBTOMOBUNENR, KOTopas CoAepPXUTCS B

PYKOBOACTBE K aBTOMOOUIISM.

PocT pe6eHka 40- 87 cm/
2. B cnyyae nosiBneHns COMHeHW obpallanTech K NpOM3BOANTENIO Bec pe6eHka <13 kr

UMW NpofasLy yny4LleHHOro AeTCKOro YAepXMBatoLLero ycTponcTea.

YcTaHOBKa ¢ OCHOBaHUEM ci-Base Ix 2

1. OT0 ynyylleHHoe AeTCKOe yAepXKMBalOLLEe YCTPOMCTBO TUMA i-SIZE. [ iiiiiiitiiieeeenineneeneneeeoneaans
OHo yTtBepxaeHo MNMpasmunom OOH Ne 129 ans yctaHoBKM Ha
aBTOMOGBUIIbHBIX CUAEHBSAX, COBMECTUMbBIX CO CTaHdapToM "i-Size",
cornacHo uHgopMauum NpousBoauTenet aBTomobunei, kotopas

Poct peGeHka 40- 87 cm/
COMEPXKUTCS B PyKOBOACTBE K aBTOMOBUMAM.

Bec pe6eHka <13 kr
2. B cnyyae nosiBneHns COMHeHu obpallanTech K NpOM3BOANTENIO
UM NPoAaBLlYy YNy4LUEHHOro AETCKOro yAepXu1BatoLero ycTponcTaa.

Matepuanbi MnacTuk, MeTann, TkaHb ¢ i-Base Encore
Homep nateHTa [MaTeHTbl odopmnsatoTcs

[ns ucnonb3oBaHus i-Base Ix 2 cM. pykoBOACTBO MO aKchnyaTaumm
i-Base Ix 2.
[Ina ncnonb3oBaHus i-Base Encore cM. pykOBOACTBO MO 3KcnyaTaumum

i-Base Encore.
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5. MoTaHnTe 3a KoHew, pPeMH4, 4YTOObI OTpEerynnmpoBaTtb €ro HaTsXxeHune.

! npﬂ)KKa pPeMHsA 6€e30MacHOCTN HU B KOEM Crny4ae He OOoJDKHa
HaxoOuTbCH B 30HE 3elleHbIX HanpaBnALWnNX peMHS.

VIHCTpyKUMM MO CHATUMIO.
OTkpoliTe dmkcaTop peMHst 6e30MacHOCTM NacCaXMPCKOro CUAEHbS

BOI'IpOCbI YCTAHOBKUA

Cwm. pycyHkn @ - ©

! 3anpeLuaeTcsi UCMOMb30BaTh NEPEHOCHYIO MONbKY B 30HE PacKpbITUs (CM. MHCTPYKLIM MO 6€30MacHOCTU, NPeaoCTaBMeHHbIe
noaywkn 6esonacHocTu. @ aBnakomnaHuen).

Tenepb MOXHO CHSITb AETCKOE CUAEHbE C NAaCCaXMPCKOro CUAEHbS.

YcTtaHoBKa B camorneTre

Cm. pucyHkn © - @ Ko3sblipek
MomHuTe, YTo GesonacHocTb pebeHka He rapaHTupyeTcsd B cny4yae

HecobnoaeHus VHCTPYKLWIA PyKOBOACTBA MO YCTaHOBKE 1 Cm. PUCYHKM e _ e
aKcnnyaraumm.

! Cnepyert y4nTbiBaTb, YTO YCTAHOBKA MEPEHOCHON MIONbKA Ha
cuaeHbe camorneTa OTNYaeTCsa OT YCTAHOBKN Ha CUAEHbe
aBTomMobuUnNs.

| Cnegyert yuuTbIBaTb, YTO AN YCTAHOBKU B CaMorieTe paspeluaercs
MCMOMb30BaTh TOMbKO 2-TOYEYHbIN MOSICHON PEMEHb.

! TloMHUWTe, 4TO NepeHoCHas niornbka B camoreTe AomkHa ObiTb Cwm. PUCYHKU -0
3aKpenneHa pemMHeM, fjaxke ecrin B HEW HUKOTO HeT.

! CnenyeT Y4nTbIBaTh, YTO NEepeHOoCHasd Joribka npegHasHa4yeHa
TONbKO ANA UCMNOS1b30BaHUA Ha NACCaXXUPCKUX CUOEHbAX,

PerynupoBka pyKosiTKu

1. PYKOSITKY NepeHOCHON MoNbKN MOXHO YCTAHOBUTL B 2 MONOXEHUS.
@ MonoxeHne ans aBToMOBMAS, TPAHCMIOPTUPOBKM BPYUHYIO MW Ha

OFIOBPEHHbIX ABUAKOMTAHMEN. konsicke @ -1. Monoxenue kpecrna ans peGerka @ -2.

! Cnepgyert yuuTbiBaTb, YTO YCTAHOBKA NEPEHOCHOW ITIONbKY B 2. [insi perynypoBKM NONOXEHNS PYKOATKI HaXMUTE Ha KHOMKK Mo
MOMOXEeHUN NPOTUB XOAa ABUXEHUS pa3peLleHa ToMbKo Ha o6eum ee ctopoHam @ -1, a 3aTem noBepHUTE PyKOATKY A0
NaccaXxupCcKknx CUAEHbSIX, PAcMoNOXEHHbIX B HaNpaBeHn xoda chukcaLmum co wendkom. @ -1
OBUXKEHUS.

MopsAOK YCTAHOBKM AETCKOTO CUAEHbBS C MOMOLLbIO PEMHSI

GesonacHocTy camoneTa:

1. MNMocTaBbTe NEPEHOCHYIO MIONbKY Ha NacCaXMpPCKoe CUAEHBE MPOTUB
HanpasneHus ABMXeHUs camoreta.

2. Y6eautech, YTo pykosiTka Ass NEPEHOCKN HAaXOAUTCA B KpaiHeM
BEPXHEM MOSIOKEHUN.

3. MpoaeHbTe pemeHb 6e3onacHOCTM Yepes obe 3eneHble
HanpasnsioLLMe PemMHs.

4. 3akpowite dmkcaTop peMHsi 6e30MacHOCTM (CM. MHCTPYKLMM MO
6e30nacHOCTY, NPefOCTaBNEHHbIE aBYakoMNaHWen). 5
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PerynupoBKa BbICOTbI NOArofIOBHUKA Mpucrermsanne pebeHka
B yiny4lleHHOM OEeTCKOM aBTOKpecCIsie

Cwm. pycyHkn @ - ®

CM. pucyHkn @ - @
! TneyeBble PEMHW AOIHKHLI HAXOAUTLCS Hedaneko oT nyed pebeHka
@, Ho He BbILe ypoBHA nney. @ ﬂpumeqal-me

Ecnu nneyesble peMHM ByayT pacnonoxeHbl Ha HeNpaBUbLHOW
BbICOTE, pe6EeHOK MOXET BbINacTb U3 Yry4LLEHHOrO AEeTCKOro
aBTOKpecna B cnyyae OTI.

1. Bknagbiw Ans MnageHueB CNYXWT ANA 3aliMThbl AeTeN.
PekomeHAayeTcA Mcnonb3oBaTh BKNaAbIW AN MAageHueB
pocTom o 60 cm unm fo Tex nop, Noka pe6eHok He nepepacTeT

Haxmute Ha pblyar aAna perynnpoBky NOArorioBHUKa @ n npu aTom 3TOT BKNnagblLl.
NOTAHUTE NOArOSIOBHUK BBEPX U BHU3 TaK, 4TOObI OH 3aLlerikHyncd B 2. nepep‘ ucnonb3oBaHWeM aBTOKpecsia ansa nepeBO3Kn
OOHOM 13 MOroXeHui. [MonoXeHns NoAronoBHUKa NokasaHbl Ha puc. @ HOBOPOXAeHHOoro y6e.quTecb, YTO B HEM yCTaHOBJIEH

NOPOSIOHOBLIN KITUH BKIagbllla At HOBOPOXAEHHbIX.

PerynMpOBKa HAaKJTIOHa CIMHKU Y6epuTe BKknaAbIW ANs MNaAeHUEB, Koraa neyuu
. peBeHka nepecTaHyT yao6HO NOMeILaTLCS B HEM.

CM. pucyHkn @ - @

[l0CTYNHO 3 NOMOXKEHNS HAKMOHa CIIMHKM. 1. OcnabbTe nneyeBble PEMHU, HaXaB Ha KHOMKY PErynMpoBKU PEMHEN
KHonka perynuposkn HaknoHa cninkki @ cryxut ans Toro, 4toBbl v BbiTawye pemy. ©
NoAHUMaTbL UK onyckaTtb crimHky. @ 2. HaxkmuTe Ha KHOMKY W MOMHOCTbIO paccTerHnTe 3aMok npsikkm @

3. NMomecTnTe pebeHka B NEPEHOCHYHO NIOMbKY M 3aCTErHUTE 3aMOK

npsoxkn. @ 1 @

4. YT06bl 3aTAHYTb PEMHU, MOTSHUTE 33 PEryNMPOBOYHbI pemMeHb &
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YcTtaHOBKa 6e3 ocHOBaHUA

CM. pUCYHKN & - @

!
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SATMNPELLAETCA yctaHaBnvBaTh NEPEHOCHYIO MONbKY Ha
aBTOMOOUIIBbHbBIX CUAEHBAX TOMBKO C MOSACHBIMY PEMHSIMY;
MCMONb30BaHNe 3-TOYEYHbIX MHEPLIMOHHBIX peMHel 6ezonacHoCTn
saBnsieTca obs3aTenbHbIM.

[aHHas nepeHOCHas ntonbka NpegHasHavyeHa TonbKo Ans
aBTOMOBUITbHBIX CUAEHUI C 3-TOYEYHBIMU UHEPLMOHHBIMU PEMHSIMU
6e3onacHocTu.

. MocraBkTe NepeHOCHYIO MIOMNbKY Ha aBTOMOBUIBHOE CUAEHBE JTULIOM

K 3aflHeln YactT aBToMobunsi. BbITsHUTE WTaTHBI peMEHb
6e3onacHoCTN aBTOMOOUIS 1 3adMKCUPYATE Ero LUTATHOW NPSIXKKON,
NpomnycTMTe NOSACHYI0 YacTb peMHs Ge3onacHocTn Yepes obe
MOSICHbLIE HanpaBenaLLMe ANsS peMHeit 6esonacHocTu. &

MepeHoCHyt0 NtoNbKy 3anpeLLaeTcs UCNoNb3oBaTh, ECNV NPsHKKa
LUTATHOrO peMHs 6e30MacHOCTM (THe3[oBas YacTb) CIINLLIKOM
ANVHHAs 1 HEe NO3BONISIET HALEKHO 3aKPEnUTb NMEPEHOCHYIHO MObKY.

® -2

. BctaBbre OnaroHanbHY 4acTb peMHA 6e30nacHOCTU B 3a[HI00

HanpasnawLwy ana nne4yeBomn 4YacTn pemHs. @

. HaxmuTte Ha cepeanHy nepeHOCHOW NIONbKM U NOTAHWTE 3a

nneyeBylo YacTb LITATHOTO PeMHs 6e30nacHoCT aBToMOBUIS Ans
duikcaumm. @

.B yCTaHOBJ'IeHHOVI I'IepeHOCHOVI NHONbKe JIMHUA YPOBHA OOSMKHa

HaxoguUTbCA Ha YPOBHE 3eMJIN. @

LLTaTHbIN peMeHb 6e30MacHOCTY 3aCTErHyT MPSKKON M MakcMMarnbHO
NMOTHO (OMKCUPYET NEPEHOCHYO NMoNbKy. LLITaTHbIN pemeHb
6e30MacHOCTU He NMepekpyYeH 1 He NMpoBucaerT.

Mocne ycTaHOBKY NepeHOCHOM NionbKy BCeraa nposepsiiiTe, YTobbl
aBTOMOGMITbHBIE PEMHU Gbiny NPaBUIbHO NMPOAETHI U HAAEKHO
3aKpenneHbl 3aMKOM aBTOMOBUILHOMO pemHst. &)

MpuHagnexHocTu

CM. PUCYHOK @

C nomoLLpblo afanTepoB MOXHO YCTAaHOBUTbL NEPEHOCHYHO JIOMNbKY Ha
Konscky Joie. Agantepbl MOCTaBASIOTCA B KOMMNSEKTE C Konsickamu Joie.
@ MonpobHele cBeneHNs cM. Ha BeG-caiiTe joiebaby.com.

WHCTPYKLUMKM NO CHATUIO KO3bIpbKa U

noaKknagku cngeHbA

CM. pUCYHKN @ - @

YT00bl HaAeTb AeTanu U3 TKaHu BbINOMHWUTE NpUBEAEHHbIE BblLLE
OencTBna B obpaTHOM nopsiake.

Yxop 3a uspenuem

XpaHuTte nogknaaky B MecTe, HeJOCTYMHOM Ans AeTeN.
TkaHeBble AeTanu cnefyeT CTUpaTb B XONOAHON BoAe C
Temnepatypoii He 6onee 30°C.

| BanpelwaeTcs rmaguTb TkaHeBble AeTanu.

1

3anpeu.|,aeTc9| oTbenuBatb u nogBepratb TKaHeBblE AeTanun
XUMYUCTKE.

. 3anpeu.\aeTcn NCnosnb30oBaTb Hepa3638ﬂeHHble MowlLuimne cpeacTea,
6EH3VH 1 apyrve opraHnyeckme pactBopuTesnin ana CTUpKu
yny4lleHHOro OeTCKOro aBTokpecsna unn oCHoBaHUA. 370 MOXET
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO yNy4LLEeHHOro AeTCKOro aBTokpecna.

. He omxumarite TkaHeBble AeTanu, CBEPHYB UX ¢ ycunuem. Nocne
3TOr0 Ha TKaHeBbIX AeTansax MoryT obpasoBaTbCs CKnaaku.

BbiBelumBaviTe TkaHeBble geTanv ons CYLLUKWU B TEHW.

Ecnin ynydluleHHOoe eTCKOe aBTOKPECSIO He NCMOJb3yeTCA B
TeyeHne ANUTEeNbHOro BpeMeH!, n3BrekanTe ero n3 aBToMobuns.

¥ XE DX
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@ Velkommen til Joie™

Du har kjopt et fullsertifisert barnesete av hgy kvalitet. Dette
produktet er egnet for bruk med barn med heyde og vekt opptil og
87cm og 13kg.

Les denne bruksanvisningen noye for a sikre at setet blir riktig
installert. Feil installasjon kan sette barnet i fare.

Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig oppslag.

Bekreft

For at bruk av dette Joie forbedrede barnesetet skal vaere i henhold
til FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere innenfor falgende mal:

Barnets hgyde 40-87 cm / Barnets vekt < 13 kg;

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fgr du monterer og
bruker produktet.

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
LES NGYE.

! Vennligst behold hurtigstartguiden for fremtidig referanse.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted: joiebaby.com

Deleliste

Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med
forhandleren hvis noe mangler.

Handtak

Kalesje
Spedbarnsinnlegg
Selejusteringsknapp
Justeringsnetting
Deksel for skrittspenne
Midjebelteforer

Skulderbeltetrekk
Spennetunger
Spenne
Utleserknapp for
stolpeadapter

Handtakjusteringsknapp
Ryggjusteringsknapp
Skulderbeltefarer




ADVARSEL
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PASS PA at de stive gjenstandene og plastdelene pa det forbedrede
barnesetet blir plassert og installert slik at de ikke kan hemmes av et
flyttbart sete eller deren til bilen.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i
sitteplasser der en aktiv frontkollisjonspute er installert.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal veere i henhold til
FN-forskrift nr. 129 ma barnet veere innenfor falgende mal: Barnets
hoyde 40-87 cm / Barnets vekt < 13 kg.

Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle godkjente
kjoretoy.

Sorg for at stottebenet er helt nede til det er i kontakt med
kjoretoyets gulv.

Sorg for at eventuelle stropper som holder festet til kjoretoyet er
stramme. Eventuelle stropper som holder barnet fast skal plasseres
godt til barnets kropp, og ber ikke vaere vridd.

IKKE bruk andre bzerende kontaktpunkter annet enn de som star
beskrevet i instruksjonene og markert pa det forbedrede barnesetet.

Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma sikkerhetsbeltet
brukes riktig.

Dette forbedrede barnesetet bor byttes ut nar den har veert utsatt for
tunge belastninger i en ulykke. En ulykke kan fore til skade som du
ikke kan se.

Vaer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg til enheten
som gjeres uten godkjenning fra gjeldende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til det forbedrede
barnesetet folges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da det kan bli for
varmt for huden til barnet. Sjekk alltid om det er for varmt for du
legger i barnet.

IKKE legg barnet i dette forbedrede barnesetesystemet uten tilsyn.

ADVARSEL

. All bagasije eller andre gjenstander som kan gi personskader ved

kollisjon, skal veere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesetesystemet skal IKKE BRUKES uten
setetrekket.

Setetrekket skal ikke byttes ut med noen andre enn de som er
anbefalt av produsenten, da de mye delene er vesentlige for ytelsen
til barnesetet.

INGEN forbedrede barneseter kan garantere full beskyttelse mot
skade ved en ulykke. Riktig bruk av dette forbedrede barnesetet vil
imidlertid redusere risikoen at barnet ditt blir alvorlig skadet eller der.

IKKE monter det forbedrede barnesetet & uten a felge instruksjonene
i denne handboken, ellers kan barnet utsettes for alvorlig fare for
skade eller dad.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet hvis det er skadet eller deler
mangler.

Instruksjonene skal oppbevares pa barnesetet sa lenge det er i bruk.

For et «i-Size forbedret barnesetesystem» skal brukeren ogsa se til
bruksanvisningen til bilen.
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Nadsituasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand
om med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

Produktinformasjon

Installasjon uten base

1. Dette er et universalt forsterket barnesetesystem med belte. Det
er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i «Universale
sitteplasser» som angitt av kjereteyprodusentene i bruksanvisningen
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.
Installasjon med base

1. Dette er et «i-Size» forbedret barnesetesystem. Den er godkjent
i henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible
sitteplasser som angitt av kjereteyprodusentene i brukerhandboken
til kjoretoyet.

2. Huvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

Materialer Plast, metall, tekstiler
Patentnr. Patentmeldt

197

Velg installasjon

Figur for installasjon Egnet for

Barnets hoyde 40-87cm /
Barnets vekt < 13kg

Barnets hoyde 40-87cm /
Barnets vekt < 13kg

med i-Base Ix 2

Barnets hoyde 40-87cm /
Barnets vekt < 13kg

med i-Base Encore

Se bruksanvisningen for i-Base Ix 2 for bruk av i-Base Ix 2.
Se bruksanvisningen for i-Base Encore for bruk av i-Base Encore.
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Merknader for installasjon

se bilder @ - ©

! Spedbarnsbaereren skal ikke brukes der det er montert airbag. @

Installasjon i fly

se bilder ® - @

Merk at sikkerheten til barnet ikke er garantert hvis ikke installasjons-
og bruksanvisningen overholdes.

I Merk at installasjon av spedbarnsbzereren pa flysete avviker fra
installasjon pa et bilsete.

! Merk at midjebeltet med to punkter kun er tillatt i fly.

I Merk at beltet pa spedbarnsbzereren ma veere pd i et flysete selv nar
det er tomt.

I Merk at spedbarnsbzereren kun er til bruk pa et passasjersete som
er godkjent av flyselskapet.

! Merk at den bakovervendte spedbarnsbaereren kun skal installeres
péa fremovervendte passasjerseter.

Slik installerer du spedbarnsbaereren med sikkerhetsbeltet i flysetet:

. Plasser spedbarnsbaereren motsatt flyretningen til passasjersetet.
. Sorg for at beerehandtaket er i overste stilling.

. Plasser sikkerhetsbeltet i de to grenne beltefererne.

. Lukk sikkerhetsbeltet. (F& sikkerhetsinstruksjoner fra flyselskapet.)
. Stram sikkerhetsbeltet ved & trekke i belteenden.

¢ L B S R

Sikkerhetsbeltespennen mé& under ingen omstendigheter ligge
innenfor de lysegrenne beltelederne.
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Ta av:

Apne sikkerhetsbeltet pa passasjersetet. (F& sikkerhetsinstruksjoner fra
flyselskapet.)

Na kan du ta babysetet av passasjersetet.

se bilder ® - ©

Justere handtak

se bilder ® - @

1. Handtaket til spedbarnsbaereren kan justeres til 2 stillinger. @ Stilling
for bil-, hand- eller barnevogntransport @ -1. Babystolstilling @ -2.

2. For & justere handtaket klemmer du handtaksknappene péa begge
sider @ -1, og roterer handtaket til det klikker i I&st posisjon. @ -1

Justere hgyden pa hodestatten

se bilder @ - ®

I Skulderselen skal vaere naermest barnets skuldre @, men ikke over
skulderlinjen. ®

! Hvis skulderseleremmene ikke er i riktig hoyde, kan barnet bli kastet
ut av det forbedrede barnesetet ved en kollisjon.

Trykk hodestattens justeringsspak @, og trekk opp eller skyv ned

hode(sgatten til den klikker i last posisjon. Hodestetteposisjonene er vist

som

200



Justering av ryggstotte Installasjon uten base

se bilder ® - ® se bilder ® - @
Ryggstatten har 3 vinkler. ! IKKE monter spedbarnsbzerermodulen pa kjoretoyseter med
Trykk ryggjusteringsknappen @ for & heve eller senke vinkelen. @ hoftebelte; mé bruke 3 punkts belte.

! Denne spedbarnsbaerermodulen kan kun installeres for kjgretoyseter
med et 3-punkts retractor sikkerhetsbelte.

Sette ba rn 1. Plasser spedbarnsbaerermodulen i kjoretoyet vendt mot baksiden av
3 bilen. Trekk kjoretoyets sikkerhetsbelte utl, I&s det inn i kjoretoyets
| det forsterkede barnesetet spenne, og tre kjoretoyets hoftebelte under begge
se bilder @ - @ hoftebelteferingene. &
! Spedbarnsbasrermodulen kan ikke brukes hvis bilens lasespennen i
m kigretayet (hunn-enden) er for lang til & forankre

spedbarnsbaerermodulen pa en sikker mate. &) -2
1. Spedbarnsinnsats er for beskyttelse av barnets side. Vi anbefaler P P ®

at du bruker spedbarnsinnlegget sa lenge barnet er under 60 cm 2. Tre det diagonale beltet inn i skulderbelteferingen pé baksiden. &
eller til det blir for stort for innlegget. 3. Trykk godt inn i midten av spedbarnsbaerermodulen og dra i

2. Serg for at spedbarnsinnlegget har skumkilen i seg fer du bruker Kjoretoyets skulderbelte for & stramme. &

det. 4. Linjen pa spedbarnsbaerermodulen mé veere pa linje med bakken nér

spedbarnsbasrermodulen er installert. @

! Bilbeltet er spennet og er s& stramt som mulig rundt

Fiern spedbarnsinnlegget nar skuldrene p& spedbarnsbasrermodulen. Bilbeltet er ikke lost eller vridd.
spedbarnet ikke lenger passer godt

! Nar du har installert spedbarnsbzerermodulen, ma du alltid serge for
at bilbeltene er plassert riktig og sikkert festet i spennen pa bilen. @

1. Losne selestroppene ved & trykke selejusteringsknappen og dra i
stroppene. ®

2. Trykk knappen og fiern spennetungene fra spennen @

3. Plasser barnet ditt i spedbarnsbaerermodulen og sett spennetungene
inn i spennen. @ & @

4. Trekk i justeringsstroppen for & stramme selen @
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Tilbehoar

se bilde ®

Spedbarnsbzereren kan festes pa Joie-barnevogner ved hjelp av
adaptere. Adaptere folger med Joie-barnevogner. @ Besgk joiebaby.
com for mer informasjon.

Ta av kalesje og setepute
se bilder® - ®

Ved montering av de myke delene falger du trinnene i omvendt
rekkefolge.

Stell og vedlikehold

Oppbevar puten et sted utenfor barns rekkevidde.
Vask de myke delene med kaldt vann under 30 °C.

Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller terrens pa de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler bensin eller andre organiske
lesemidler til & vaske det forbedrede barnesetet eller basen. Det
kan fore til skade pa det forbedrede barnesetet.

Ikke vri opp de myke delene med stor kraft for & terke dem. Det kan
gjore dem rynket.

Tork de myke delene i skyggen.

Fjern det forbedrede barnesetet fra bilsetet hvis det ikke skal
brukes pa lengre tid.

¥ AROXR
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Q Tervetuloa Joie"-perheeseen Osaluettelo

Olet ostanut korkealaatuisen, taysin sertifioidun lapsiturvallisen Varmista, ettei mitdén osia puutu. Ota yhteytta jalleenmyyjaén, jos

lapsen turvaistuimen. Tama tuote soveltuu kaytettavaksi pituudeltaan jotakin puuttuu.

enintddan 87cm ja painoltaan enintdaan 13kg lapsille. o )
Kahva Olkavaljaiden suojukset

Lue tama kayttéohje huolellisesti 1dpi varmistaaksesi, ettd istuin on Katos Soljen kielet

asennettu oikein. Virheellinen asennus voi vaarantaa lapsesi. Imevaisikaisen lisdosa Solki
Valjaiden saatdpainike Puolasovittimen

Sailytd nama kayttéohjeet tulevaa kdyttéa varten. SAathihna vapautuspainike
Haaralukon soljen suojus Kahvan s&atopainike

Q Lantiovydn ohjaimet Selkédnojan saatdpainike
Varmista vonen

Olkavybopas

Kayttadksesi tata Joie-parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien sdaaddksen nro 129 mukaisesti, lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Lapsen korkeus 40cm-87cm/ Lapsen paino < 13kg;

Lue kaikki taman kayttéooppaan ohjeet ennen taman tuotteen
asennusta ja kayttoa.

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
LUE HUOLELLISESTI.

! Sailyta pikaopas tulevaa kayttoa varten.

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry verkkosivustollemme joiebaby.com




VAROITUS

! PIDA huoli, ettd parannetun lasten turvaistuimen jaykét kohteet
ja muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin, ettd niiden juuttuminen
siirrettédvaan istuimeen tai ajoneuvon oveen on epatodennakdista.

! ALA kayt4 taaksepain suunnattua parannettua lasten turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

| Kayttasksesi tata parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien sdéddoksen nro 129 mukaisesti, lasten turvaistuin on
téytettava seuraavat vaatimukset. Lapsen korkeus 40cm-87cm/
Lapsen paino <13kg.

! Parannettu lasten turvaistuin ei ehka sovi kaikkiin hyvaksyttyihin
ajoneuvoihin.

! Varmista, etté tukijalka on tdysin alhaalla, kunnes se koskettaa
ajoneuvon lattiaan.

! Varmista, etta kaikki hihnat, joilla turvalaite on kiinnitetty ajoneuvoon,
ovat kiredlld. Lapsen turvavyét on asetettava hyvin lapsen vartaloa
vasten, eika niitd saa kiertaa.

I ALA kayta muita kuormituspisteita, kuin on kuvattu ohjeissa ja
merkitty parannettuun lapsen turvaistuimeen.

! Kun lapsi on asetettu tdh&n parannettuun lasten turvaistuimeen,
turvavyota on kaytettava oikein.

! Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on altistunut
voimakkaille rasituksille onnettomuudessa. Onnettomuus voi
aiheuttaa silmille havaitsematonta vahinkoa.

! Pida mielessa vaara, joka aiheutuu iiman toimivaltaisen viranomaisen
hyvaksyntaa tehdyistd muutoksista tai liséyksistd, ja vaaroja, jotka
aiheutuvat siitd, ettei lasten parannetun turvaistuimen valmistajan
toimittamia asennusohjeita noudateta tarkasti.

! Pid& tdma parannettu lasten turvaistuin poissa auringonpaisteesta,
siité voi tulla liian kuuma lasten iholle. Tarkista aina ensin, onko se
liian kuuma, ennen kuin asetat lapsen siihen.

| ALA KOSKAAN j4ta lasta valvomatta tahan parannettuun lapsen
turvaistuimeen.
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VAROITUS

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
térmaystilanteessa, on kiinnitettédva kunnolla.

Tehostettua lasten turvajarjestelmaa El SAA KAYTTAA ilman istuimen
suojusta.

Istuinsuojusta ei saa vaihtaa muuhun kuin valmistajan
suosittelemaan, koska pehmusteet ovat olennainen osa
turvajarjestelmén toimintaa.

MIKAAN parannettu lasten turvaistuin ei takaa taytta suojausta
vammalta onnettomuudessa. Tdman parannetun lasten
turvaistuimen oikea kéyttd kuitenkin véhentaéa lapsen vakavan
vamman tai kuoleman vaaraa.

ALA asenna taté parannettua lasten turvaistuinta noudattamatta
taman kayttdoppaan ohjeita, muuten saatat asettaa lapsen vakavaan
loukkaantumisen tai kuoleman vaaraan.

ALA Kkayta tata parannettua lasten turvaistuinta, jos se on
vahingoittunut, tai jos siitd puuttuu osia.

Ohjeet on sailytettava lasten turvalaitteessa koko sen kayttoian ajan.
i-Size Enhanced Child Restraint System' -jarjestelmén osalta
kayttdjaa on myods pyydettéva tutustumaan ajoneuvon valmistajan
késikirjaan.
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Hatatilanne Valitse asennuksesi

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta on
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittomasti

ladketieteelliseen hoitoon. Asennuskaavio : Soveltuu

Tuotetiedot

Asennus ilman alustaa Lapsen pituus 40-87cm /

Lapsen paino <13kg
1. Tama on yleis-vyollinen parannettu lasten turvaistuinjéarjestelma. Se

on hyvéksytty UN nro R129 -sdaddksen mukaisesti kaytettavaksi

ensisijaisesti “yleisissa istuinpaikoissa”, kuten ajoneuvojen

valmistajien ajoneuvon kayttéoppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lasten

turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jélleenmyyjaan. Lapsen pituus 40-87cm /

Asennus alustan kanssa Lapsen paino <13kg

1. Tama on “i-Size”-parannettu lasten turvaistuinjarjestelma. Se on
hyvaksytty UN nro R129 -saddoksen mukaisesti kaytettavaksi i-Base Ix 2:n
i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka ajoneuwvon | fanssa
valmistaja on osoittanut ajoneuvon kayttdoppaassa.

2. Jollet ole varma, ota yhteyttd parannetun lasten

turvaistuinjarjestelman valmistajaan tai jalleenmyyjaan. Lapsen pituus 40-87cm /

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat Lapsen paino <13kg

Patenttinumero Patentteja vireilla

i-Base Encore .
kanssa N

Katso i-Base Ix 2:n kayttdohjeet i-Base Ix 2:n kaytodsta.
Ks. i-Base Encore -ohjekirjaa i-Base Encore kayttdmiseksi.
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Asennuksessa huomioitavaa

katso kuvat @ - @

! Varoitukset lapsenkantomoduulin kayttokiellosta turvatyynyn
kayttoalueella. @

Lentokoneasennus

katso kuvat © - @

Huomaa, etté jos asennus- ja kdyttdoppaan ohjeita ei noudateta,
lapsen turvallisuutta ei voi taata.

! Huomaa, etté lapsenkantomoduulin asentaminen lentokoneen
istuimelle eroaa asentamisesta auton istuimelle.

Huomaa, ettd 2-pisteturvavyo on sallittu vain lentokoneessa.

Huomaa, ettd lapsenkantomoduulin on oltava turvavyélla
kiinnitettyna lentokoneen istuimeen, vaikka lapsi ei olisi siin&.

Huomaa, ettd lapsenkantomoduulia voi kdyttaa vain
matkustajaistuimella, joka on lentoyhtion valtuuttama.

Huomaa, ettd taaksepain suunnattu lapsenkantomoduuli tulee
asentaa vain eteenpéin suunnattuihin matkustajan istuimiin.

Lapsenkantomoduulin asentaminen lentokoneen istuimen turvavyélla:

1. Sijoita lapsenkantomoduuli matkustajan istuimelle vastapaata
lentosuuntaan ndhden.

. Varmista, ettd kantokahva on ylimmassé asennossa.

. Sijoita turvavyé molempiin vaaleanvihreisiin vyénohjaimiin.
. Kiinnita turvavyo (katso lentoyhtion turvallisuusohjeet).

. Kirista turvavyd vetamalla vyon paasta.

O AW

Turvavydn solki ei misséan olosuhteissa saa jaada vaaleanvihreiden
vydnohjainten sisaan.

21

Irrottaminen:

Avaa matkustajan istuimen turvavyo (katso lentoyhtion
turvallisuusohjeet).

Nyt voit ottaa vauvainistuimen matkustajan istuimelta.

Kuomu

katso kuvat © - ©

Kahvan saato

katso kuvat @ - @

1. Vauvan kantokopan kahva voidaan saat4a kahteen asentoon. @
Asento autossa, kasin tai rattaissa kuljettamista varten @ -1. Vauvan
tuolin asento @ -2.

2. Sdada kahvaa painamalla kahvan painikkeita molemmilla puolilla
@ -1 ja kaanna sitten kahvaa, kunnes se napsahtaa lukittuun
asentoon. @ -1

Paatuen korkeuden saato

katso kuvat @ - ®

! Olkavaljaiden hihnojen on oltava I3himpana lapsen olkapaits @,
mutta ei kuitenkaan olkapaalinjan ylapuolella. @

! Jos olkavéiden hihnat eivat ole oikealla korkeudella, lapsi saattaa
sinkoutua ulos tehostetusta lasten turvalaitteesta tormaystilanteessa.

Paina paatuen saatévipua @ja veda tai tydnna samalla pastukea ylos

tai alas, kunnes se napsahtaa lukittuun asentoon. P&&tuen asennot on

naytetty kuvassa .
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Selkanojan saataminen

katso kuvat ® - @
Selkanojan kallistuskulmia on 3.

Paina selkénojan saatépainiketta @ selkanojan kulmien nostamiseksi
tai laskemiseksi. @

Lapsen kiinnittaminen

parannettuun lasten turvaistuimeen

katso kuvat @ - @

Huomautus

1. Lapsen suojus on tarkoitettu lapsen sivusuojaksi. Suosittelemme
vauvan tukialustan kaytt6a, kun vauva on alle 60 cm tai kunnes han
kasvaa ulos tukialustasta.

2. Varmista, ettd vauvansangyn sisdkappaleessa on jo
vaahtomuovikiila, ennen kuin kaytat sisékappaletta.

Irrota vauvan istuin, kun lapsesi hartiat eivat enaa
istu mukavasti.

1. Loysaa valjaiden hihnat painamalla valjaiden saatdpainiketta ja

vetamalla hihnoista. ©®

2. Paina painiketta ja irrota soljen kielet soljesta @

3. Aseta lapsi vauvan kantokopan moduuliin ja aseta soljen kielekkeet

solkeen. @ ja @

4. Kirist4 valjaat vetamalla saatéhihnasta @
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Asennus ilman alustaa

katso kuvat® - @

ALA asenna taté lasten turvamoduulia ajoneuvon istuimiin, joissa on
vain lantiovy®; on kaytettava 3-pistevyota.

Téama lasten turvakaukalon moduuli voidaan asentaa vain ajoneuvon
istuimiin, joissa on 3-pisteturvavyo.

. Aseta vauvan kuljetusmoduuli ajoneuvoon auton takaosaan pain.

Veda ajoneuvon turvavyé ulos ja lukitse se ajoneuvon lukkoon,
pujota ajoneuvon lantiovyd molempien lantiovy®n ohjainten alle. &
Vauvan kantomoduulia ei voi kayttaa, jos ajoneuvon turvavyén solki

(naaras-solkipaa) on liian pitka vauvankantomoduulin pitavaan
ankkurointiin. & -2

2. Pujota l4vistdjavyo takana olevaan olkavydn ohjaimeen. &
. Paina tiukasti vauvan turvakaukalon moduulin keskiosaan ja veda

samalla ajoneuvon olkavydsté kiristamiseksi. &

. Lapsenkantomoduulin tasausviivan on oltava vaakasuorassa

maahan n&hden, kun lapsenkantomoduuli on asennettu. @

Ajoneuvon turvavyé on kiinnitetty ja se on mahdollisimman tiukasti
vauvan kantolaitteen ympérilla. Ajoneuvon vyé ei ole 16ysa tai
vaantynyt.

Tarkista aina lapsenkantomoduulin asentamisen jélkeen, etta
ajoneuvon turvavyét on reititetty oikein ja kiinnitetty tiukasti
ajoneuvon solkeen. @
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Lisavarusteet

katso kuva @

Lasten kantokoppa voidaan kiinnitta& Joie-rattaisiin sovittimien avulla.
Joie-rattaiden mukana toimitetaan adapterit. @ Lisatietoja saat
osoitteesta joiebaby.com.

Kuomun ja istuintyynyn irrottaminen

katso kuvat ® - ®

Kootaksesi pehmusteet uudelleen, toista aiemmin mainitut vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa.

Hoito ja kunnossapito

Sailytd pehmuste jossakin lapsen ulottumattomissa.

Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C -asteisessa kylméssé vedessa.

Ala silitd pehmusteita.

Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

Ala kayta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiini tai
muita orgaanisia liuottimia parannetun lasten turvaistuimen tai
alustan pesemiseen. Se voi vahingoittaa parannettua lasten
turvaistuinta.

Ala kuivaa pehmyttarvikkeita kiertaméll4 niita suurella voimalla.
Siita voi jaada pehmyttarvikkeisiin ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet kuivumaan varjoon.

Irrota parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon istuimesta, jos sité ei
kayteta pitkédan aikaan.

¥ ARHOXX
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@ Valkommen till Joie™ Lista &ver delar

Du har képt en hégkvalitativ, fullt certifierad sékerhetsbilbarnstol. Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterférsaljaren om
Den har produkten ar lamplig fér anvdandning med barn som ar upp till nagot saknas.
87cm langa och véger upp till 13kg.
Handtag Axelseleskydd
Las den har bruksanvisningen noggrant for att vara siker pa att satet Sufflett Spéannestungor
har installerats ordentlig. Felaktig installation kan utgéra en fara fér Spadbarnsinsats Spénne
ditt barn. Selejusteringsknapp Stallningsadapterns
D : Justeringsband frikopplingsknapp
Spara denna bruksanvisning for framtida behov. Grenspénnesskydd Justeringsknapp fér handtag
Hoftbaltesstyrning Justeringsknapp for ryggstod
= Axelbaltesstyrnin
Bekrafta yming

For att anvdnda den har férstarkta Joie-bilbarnstolen i enlighet med
FN-férordning nr 129 maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 40cm-87cm/barnets vikt < 13kg;

Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan
produkten installeras och anvands.

! VIKTIGT! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.
LAS IGENOM NOGA.

! Spara shabbstartsguiden for framtida referens.

Besdk var webbplats joiebaby.com for att fa garantiinformation




VARNING
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! VAR forsiktig s& att du &r séker pa att fasta foremalen och

plastdelarna pa den forstarkta bilbarnstolen &r placerade och
monterade sa att de inte ar benégna att fastna i ett sate som ror sig
eller nagon av fordonets darrar.

Anvand INTE framéatvanda forstarkta bilbarnstolsystem pa saten som
det finns en aktiv krockkudde monterad framfor.

For att anvanda den har forstérkta bilbarnstolen i enlighet med
FN-férordning nr 129 maste ditt barn uppfylla féljande krav. Barnets
langd 40 cm-87 cm/barnets vikt <13 kg.

Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla godkénda
fordon.

Kontrollera att stodbenet &r helt nere tills det kommer i kontakt med
fordonsgolvet.

Var noga med att alla remmar som faster fasthallningsanordningen i
fordonet &r atdragna. Alla remmar som haller fast barnet ska ha en
bra position i férhallande till barnets kropp och far inte vara vridna.

Anvand INTE andra fastpunkter an de som beskrivs i instruktionerna
och som &r markerade pa den forstérkta bilbarnstolen.

Nér barnet placerats i denna forstarkta bilbarnstol maste bilbaltet
anvandas korrekt.

Den har forstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter att den har utsatts
for kraftig paverkan vid en olycka. En olyckshéndelse kan orsaka
skador pa den som inte ar synliga med blotta 6gat.

Overvag risken med att utféra nagra andringar eller tillagg pa
enheten utan godkénnande fran adekvat myndighet och riskerna
med att inte noga folja monteringsanvisningarna som tillverkaren
inkluderat med bilbarnstolen.

Hall den har forstérkta bilbarnstolen borta fran solljus eftersom den i
annat fall kan bli fér het for barnets hud. Kontrollera alltid fér att vara
séker pa att s&tet inte &r for varmt innan du placerar ditt barn i det.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid det har férstarkta
bilbarnstolsystemet.

VARNING

! Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en

kollision méaste vara ordentligt sakrade.

Det forstérkta bilbarnstolsystemet SKA INTE ANVANDAS utan
satesdverdraget.

SatesOverdraget far inte ersattas med ndgot annat an det som
rekommenderas av tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgor
en integrerad del av fasthallningsanordningens egenskaper.

INGEN forstarkt bilbarnstol kan garantera ett fullstdndigt skydd mot
personskador vid en olycka. Daremot minskar en korrekt anvandning
av den hér forstarkta bilbarnstolen risken for allvarliga personskador
eller doédsfall for ditt barn.

Installera INTE den har férstarkta bilbarnstolen utan att folja instruk-
tionerna i denna bruksanvisning eftersom du annars kan utsatta ditt
barn for allvarliga skaderisker eller dodsfall.

Anvand INTE den hér forstarkta bilbarnstolen om den &r skadad eller
om delar saknas.

Instruktionerna ska forvaras i fasthéllningsanordningen for barn
under dess livslangd.

For ett “forstarkt bilbarnstolssystem av typen i-Size” ska anvandaren
aven referera till fordonstillverkarens handbok.
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Nodfall Valj din installation

Vid nodfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far
férsta hjélpen och medicinsk behandling.

Bild for installation Lamplig for

Produktinformation

Installation utan bas
Barnets langd 40cm-87cm/

1. Det hér ar universell baltférsedd forbattrad bilbarnstol. Den ar Barnets vikt < 13kg

godkénd enligt FN-férordning nr 129 fér huvudsaklig anvandning i
“universella satespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i
fordonets bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Barnets langd 40cm-87cm/
Barnets vikt < 13kg

Installation med bas

1. Det hér &r ett i-Size-system for forstarkt bilbarnstol. Den &r godkéand
enligt FN-férordning nr 129, for anvéndning i i-Size kompatibelt
fordonssite, placerad sdsom indikeras av fordonstillverkarens med i-Base Ix 2
bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Barnets langd 40cm-87cm/
Barnets vikt < 13kg

Material Plast, metall, tyg
Patentnr. Patentans6kan under behandling

med i-Base Encore

Se bruksanvisningen for i-Base Ix 2 for information om anvandningen av
i-Base Ix 2.
Se bruksanvisningen for i-Base Encore for information om
anvandningen av i-Base Encore.
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Installationsbekymmer

se bilder @ - ©

! Varningar om att inte anvanda bilstolen fér spadbarn i omraden déar
det finns krockkudde. @

Flygplansinstallation

se bilder ® - @

Observera att barnets sékerhet inte garanteras om
monteringsanvisningarna och bruksanvisningen inte foljs.

! Observera att monteringen av bilstolen fér spadbarn i ett flygplan
skiljer sig frdn monteringen i ett fordonsséte.

Observera att montering av 2-punkts "hoftbalte” endast ar tillatet i
flygplan.

Observera att bilstolen for spadbarn maste ha sakerhetsbaltet
fastspént aven nar den inte anvands.

Observera att bilstolen for spadbarn endast ar avsedd for
anvandning pé ett passagerarsite som flygbolaget godkant.

Observera att den bakatvénda bilstolen for spadbarn bara ska
monteras pd passagerarsaten som ar framatvanda.

Montera bebissitsen med flygplanssatets sékerhetsbalte:

1. Placera bilbarnstolen fér spadbarn i motsatt riktning, till flygets
fardriktning, p& passagerarsatet.

. Sakerstall att barhandtaget ar i 6versta laget.

. Placera sékerhetsbéltet i de bada ljusgréna balteséppningarna.
. Stang sékerhetsbéltet (se flygbolagets sékerhetsinstruktioner).
. Dra &t sakerhetsbaltet genom att dra i baltets ande.

OB WwN

Spannet pa sakerhetsbaltet far under inga omsténdigheter vara inom
de ljusgréna bélteséppningarna.
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Borttagning:
Oppna sékerhetsbaltet p& passagerarsitet (se flygbolagets
sakerhetsinstruktioner).

Nu kan du ta bort barnsitsen fran passagerarsatet.

Sufflett

se bilder ® - ©

Handtagsjustering

se bilder® - ®

1. Handtaget p& bilbarnstolen for spadbarn kan justeras till 2 lagen. @
Lage for att transporteras i bil, for hand eller i sittvagn @ -1.
Barnstolslage @ -2.

2. Justera handtaget genom att trycka pa handtagets knappar pa bada
sidor @ -1 och sedan rotera handtaget tills de klickar fast i en Iast
position. @ -1

Hojdjustering av huvudstod

se bilder ® - ®

| Axelselens remmar méaste vara narmast barnets axlar @ men far inte
vara ovanfér axellinjen. ®

I Om remmarna till axelselen inte &r ratt hojd kanske barnet aker ut ur
den forstérkta bilbarnstolen i handelse av en krock.

Tryck p& huvudstodsspaken @ och dra samtidigt upp eller skjut ner pa

huvudstddet tills det sndpper pa plats i den lasta positionen.

Huvudstddets positioner visas enligt @®.
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Justering av ryggstod

se bilder ® - @
Ryggstodet har 3 lutningsvinklar.

Tryck pa ryggstodets justeringsknapp @ for att hoja eller sanka
ryggstodsvinkeln. @

Satta fast barnet

i den forstarkta bilbarnstolen
se bilder® - ®

2. Kontrollera att skumkanten redan ar i spadbarnsinsatsen innan
inlagget satts pa plats.

Ta bort spadbarnsinsatsen nar ditt barns axlar inte
langre passar bekvamt.

1. Lossa seleremmarna genom att trycka pé selejusteringsknappen och
dra i remmarna. ®

Installation utan bas

se bilder® - @

—_

Installera INTE den hér bilbarnstolen fér spadbarn pa fordonssaten
med endast hoftbalte; maste anvanda 3-punktsbalte.

Den har bilbarnstolen for spadbarn kan endast monteras pa
fordonssaten med utdragbara trepunktsbélten.

. Placera bilbarnstolen f6r spadbarn vant mot fordonets bakdel. Dra ut

fordonets sékerhetsbélte och I8s det i fordonets spanne, tra ditt
fordons héftbélte under bada hoftbaltesstyrningarna. &

Bilbarnstolen kan inte anvandas om fordonets sdkerhetsspéanne
(honan) &r for 1angt for att férankra bilbarnstolen ordentligt. & -2

2. Tra det diagonala béltet i den bakre axelbaltesstyrningen. &

1. Spadbarnsinsatsen ar till for att skydda barnet fran sidan. Vi 3. Tryck ordentligt mitt pa bilbarnstolen for spadbarn och dra samtidigt
rekommenderar att insatsen anvands nar barnet ar under 60 cm i fordonets axelbélte for att dra &t. @
eller tills de véxt ur insatsen. 4. Nivan pé bilbarnstolen méste vara i nivd med marken nar

bilbarnstolen &r installerad. &

Fordonets spanne &r sténgt och sitter sé snévt som majligt runt
bilbarnstolen for spadbarn. Fordonets bélte ar inte |0st eller tvinnat.

Efter installation av bilbarnstolen, kontrollera alltid att fordonsbalten
&r ratt dragna och sékert fastsatta i fordonets spénne. @

2. Tryck pa knappen och ta bort spannestungorna fran spannet @

3. Placera ditt barn i bilbarnstolen fér spadbarn och sétt in
spénnestungorna i spannet. @ & @)

4. Dra i justeringsremmen for att dra &t selen. @
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Tillbehor

se bilden ®

Bilbarnstolen for spadbarn kan monteras pa Joie-sittvagnar med
adaptrar. Adaptrar medfdljer Joie-sittvagnar. @ Besok joiebaby.com
for att f& mer information.

Ta bort sufflett och satesdyna
se bilder® - ®

For att atermontera mjuka delar, utfér de ovanndmnda stegen i omvand
ordning.

Skotsel och underhall

Forvara dynan utom rackhall for barn.
Tvéatta det mjuka materialet i kallt vatten under 30 °C.
Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvatta det mjuka materialet.

Anvéand inte outspadda rengdringsmedel, bensin eller andra
organiska I6sningsmedel for att tvatta den férstarkta bilbarnstolen
eller basen. Det kan skada den forstarkta bilbarnstolen.

Vrid inte ur det mjuka materialet for att torka det. Det kan orsaka
veck i det mjuka materialet.

Hang upp det mjuka materialet och Iat det torka i skuggan.

Ta bort den forstarkta bilbarnstolen fran fordonsséatet om den inte
skall anvéandas under en langre tid.

¥ XEOXK
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@ Velkommen til Joie™

Du har kgbt en fuldt certificeret autostol af hgj kvalitet. Dette produkt
er velegnet til brug af bern med hgjde op til 87cm og en vaegt op til
13kg.

Laes denne brugsvejledning omhyggeligt, sa du er sikker pa at
autostolen er sat ordentligt pa plads. Hvis autostolen monteres
forkert, kan det vaere farligt for barnet.

Behold denne brugsvejledning til senere reference.

Bekraeft venligst

For at bruge denne Joie autostol i henhold til FN-forordningen nr. 129,
skal dit barn opfylde felgende krav.
Barnets hojde 40-87cm/Barnets vaegt < 13 kg;

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet
monteres og tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.
LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

! Gem venligst hurtigstartvejledningen til fremtidig brug.

Besog vores websted pa joiebaby.com for at fa oplysninger om
garanti

Liste over dele

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.

Handtag

Kaleche

Indlaeg til spaedbern
Justeringsknap til sele
Selejustering
Skulderselebetraek
Mellemrum til hoftesele

Skulderselebetraek
Speendeholder
Spaende

Frigerelsesknap til
stangadapter

Justeringsknap til handtag
Justeringsknap til rygleen
Styr til skuldersele




ADVARSEL
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Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et bevaegeligt
saede eller i en koretojets dore.

Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa seeder med en
aktiv airbag foran.

For at bruge denne autostol i henhold til FN regulativ nr. 129, skal dit
barn opfylde felgende krav. Barnets hgjde 40-87cm/Barnets vaegt
<13 kg.

Autostolen passer muligvis ikke til alle godkendte koretgijer.

Serg for at treekke stottebenet helt ud, sa det er i kontakt med gulvet
i koretojet.

Serg for at alle stropper, der holder autostolen fast til keretgjet,
strammes ordentligt. Eventuelle seler, der fastholder barnet, skal
placeres ordentligt mod barnets krop, og de ma ikke vendes.

Brug IKKE andre baerepunkter for belastning udover de, som er
beskrevet i anvisningerne, og som er markeret pa autostolen.

Nar dit barn er anbragt i denne autostol, skal sikkerhedsselen bruges
korrekt.

Hvis denne forstaerket autostol udsaettes for voldsomme
belastninger i en ulykke, skal den skiftes. En ulykke kan forarsage
skader, som ikke kan ses.

Veer opmeerksom pa faren ved at foretage sendringer

eller tilfgjelser til anordningen, uden godkendelse af den
typegodkendende myndighed, og faren ved ikke at folge autostolens
installationsvejledninger, der falger med produktet.

Denne forsteerkede autostol skal holdes veek fra sollys, da den ellers
kan blive for varm for barnets hud. Se altid forst, om autostolen er
for varm, for barnet leegges i.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

ADVARSEL

Bagage eller andre genstande kan fore til skader i tilfeelde af et
sammenstod, og de skal derfor speendes ordentligt fast.

Autostolen mé IKKE bruges uden saedebetraskket.

Seedebetreskket ma ikke erstattes med nogen andre dele, undtagen
dele der anbefales af producenten, da de blaede dele er en integreret
del af autostolens funktion.

INGEN autostol kan garantere en fuld beskyttelse imod kvaestelser
ved en ulykke. Korrekt brug af denne autostol kan dog nedszette
risikoen for alvorlige kveestelser eller dodsfald.

Du MA IKKE montere autostolen uden at folge instruktionerne og
advarslerne i denne brugsanvisning, da du ellers kan udseette dit
barn for alvorlig risiko for personskade eller dedsfald.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er beskadiget eller mangler dele.
Instruktionerne skal opbevares i autostolen i hele dens levetid.

Nér en “i-Size autostol” bruges, bedes brugeren ogsa se
vejledningen til koretojet.
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Nedsituation Vzelg din opstillingsmade

| tilfeelde af en nedsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far forstehjeelp og leegebehandling.

Billede af opstilling Egnet til

Produktoplysninger

Montering uden bund
Bornehgjde 40-87cm/

1. Dette er et autostol-system med universal-seler. Det er - i Barnets vaegt < 13 kg
henhold til FN-regulativ nr.129 - godkendt til brug i “Universale
siddepositioner”, som er angivet af bilproducenterne i koretgjets

brugervejledning. e et , ....................................

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Bornehgjde 40-87cm/

Montering med bund
Barnets vaegt < 13 kg

1. Dette er en forstaerket "i-Size" autostol. Det er - i henhold til
FN-forordningen nr. 129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
saeder i karetgjer, som er angivet af bilproducenterne i koretojets
brugervejledning.

2. Huvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Bornehgjde 40-87cm/
Barnets vaegt < 13 kg

Materialer Plastik, metal, stof
Patentnummer Afventer patent

med i-Base Encore

Se hvordan din i-Base Ix 2 bruges i betjeningsvejledningen.
Se hvordan din i-Base Encore bruges i betjeningsvejledningen.
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Monteringsproblemer

Se billederne @ - ©

! Advarsler om ikke at bruge autostolen i omradet med airbag. @

Brugi fly

Se billederne @ - @

Bemeerk, at barnets sikkerhed ikke kan garanteres, hvis oplysningerne i
monterings- og brugsanvisningen ikke overholdes.

| Bemeerk at autostolen monteres anderledes pa et flyseedet end pa et
bilszede.

| Bemeerk, at 2-punktsselen over skedet kun ma bruges pa fly.

I Bemeerk, at autostolen skal speendes fast pa flyseedet, selv nar der
ikke sidder nogen i den.

I Bemeerk, at autostolen kun ma bruges pa et passagerseede, der er
godkendt af flyselskabet.

I Bemeerk, at bagudvendende autostole kun m& monteres pa
passagersader, der vender fremad.

Sadan monteres babyszedet med sikkerhedsselen pa et fly:

. Placer autostolen modsat flyveretningen pa passagersaedet.

. Sorg for, at beerehandtaget er i den gverste position.

. Seet sikkerhedsselen i begge af de lysegrenne beaeltestyr.

. Spaend sikkerhedsselen (se sikkerhedsinstruktioner fra flyselskabet).
. Speend sikkerhedsselen ved at treekke i enden af selen.

¢ L B S N

Sikkerhedsselens spaende ma under ingen omstaendigheder veere
inden for de lysegronne bzeltestyr.
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Fjernelse:

Abn sikkerhedsselen pa passagersaedet (se sikkerhedsinstruktioner fra
flyselskabet).

Du kan nu tage barneszedet af passagersaedet.

Kaleche

Se billederne ® - ©

Justering af handtaget

Se billederne ® - ®

1. Handtaget til babyautostolen har 2 indstillinger. @ Indstilling til
transport i bil, med handen eller i en klapvogn @ -1. Indstilling til
babystol @ -2.

2. For at justere handtaget, skal du trykke pa knapperne pa begge
sider af handtaget @ -1, og derefter dreje handtaget, indtil det
Klikker p& plads en I&st indstilling. @ -1

Justering af nakkestattens hgjde

Se billederne @ - ®

! Skulderselestropperne skal vaere taet pa barnets skuldre @, men
ikke over skulderlinjen. ®

! Hvis skulderselestropperne ikke er i korrekt hgjde, kan barnet blive
slynget ud af autostolen, hvis der sker en ulykke.

Tryk justeringshandtaget til nakkestatten ind @, og traek nakkestotten

op eller ned, indtil den klikker sig fast en last indstilling. Nakkestotten

stillinger er vist pa billede .
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Justering af rygleenet Montering uden bund

Se billederne ® - @ Se billederne ® - @

Rygleenet har 3 indstillinger. ! Denne autostol ma IKKE monteres pa keretgjssaeder, der kun er
Tryk pa knappen til justering af ryglaenet @ for at haeve eller saenke udstyret med hofteseler. Den ma kun bruges med et 3-punktssele
rygleenet. @ ! Denne autostol er kun beregnet til keretojssaeder med udtraekkelige

3-punktssikkerhedsseler.

—_

Sadan spandes

. Placer autostolen i keretgjet med forsiden mod bilens bagende.

3 Traek koretojets sikkerhedssele ud og spaend det fast i speendet i

barnet faSt I den forSt&rkede aUtOStOI keretgjet. For koretojets hoftesele under begge styr til hofteselen. @
Se billederne ® - ® ! Babyautostolen mé ikke bruges, hvis speendet pa keretojets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere babyautostolen

Bemaerk sikkert. @ -2
1. Indleegget er beregnet til beskyttelse pa siden af barnet. Vi 2. For den skré sele ind i gennem styret til skulderselen pa bagsiden. &
anbefaler at bruge indlaegget, Nar du barnet er under 60 cm, eller 3. Tryk fast midt pa autostolen, samtidig med at du treekker i koretojets
indtil barnet er for stort til indleegget. skuldersele for at stramme den. @
2. Serg for, at skumkilen er i spaedbarnsindsatsen, for den tages i 4. Nivelleringslinjen pa autostolen skal veere parallel med jorden, nar
brug. autostolen monteres. @

I Serg for at keretojets sele er spaendt ordentligt og sidder sa stram

som muligt om autostolen. Serg for at keretojets sele ikke er los eller
Fjern autostolen nar barnets skuldre ikke lsengere snoet.
passer behageligt i den.

! Efter autostolen er monteres, skal du altid kontrollere, at koretojets
sikkerhedsseler sidder rigtigt, og er sikkert fastgjort i keretgjets

1. Losn selestropperne ved at trykke pé selejusteringsknappen og spaende. @
treekke i stropperne. ®

2. Tryk p& knappen og fjern spaendeholderne fra spaendet @
3. Anbring din barnet i babyautostolen og sele spaendet. @ & @)

4. Treek i justeringsremmen for at stramme selen @
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Tilbehoar

Se billede ®

Denne autostol kan fastgeres til Joie-klapvogne med en adapter.
Adapterne falger med din Joie-klapvogn. @ Du kan finde yderligere
oplysninger pa joiebaby.com.

Aftagning af kalechen og saedepuden

Se billederne ® - ®
De blgde dele saettes pa, som de tages af, men i omvendt rackkefolge.

Pleje og vedligeholdelse

Opbevar indleegget et sted uden for barnets raskkevidde.
De blade dele skal vaskes i koldt vand under 30 °C.
De blede dele ma ikke stryges.

De blgde dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengeringsmidler.

Brug ikke ufortyndede renggringsmidler, rensebenzin eller andre
organiske oplgsningsmidler til at vaske autostolen eller bunden. Det
kan beskadige autostolen.

Undga at vride de blgde dele for meget, nar de skal terres. Det kan
give de blode dele folder.

De blode dele skal haenges til tarre i skyggen.

Hvis den forstaerkede babyautostol ikke skal bruges i leengere tid,
skal den tages ud af koretgjet.

¥ XEOXK
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@ Tere! Mina olen Joie™ Osad

Ostsite kvaliteetse turvaistme, millel on kéik vajalikud sertifikaadid. Veenduge, et kbik osad on alles. Kui méni osa on puudu, votke
Toode sobib kasutamiseks lapsele pikkusega 87cm ja kaaluga kuni Uhendust miijaga.
13kg. . .
Kaepide Olarihmade katted
Lugege kasutusjuhend hoolikalt I1abi, et oskaksite istme digesti Katus Pandlakeeled
paigaldada. Istme valesti paigaldamisel vdib eie laps ohtu sattuda. Imikuiste Pannal
: : - : Rakmete reguleerimisnupp Adapteri vabastusnupp
Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Reguleerimisrihm Kaepideme reguleerimisnupp
Jalgade vaheline pannalt Seljatoe reguleerimisnupp
' H kate Vooérihma juhik
Palun kinnitage Vobrinma juhik

Selle Joie taiustatud turvaistme kasutamisel vastavalt maarusele UN
R129 kehtivad lapsele jargmised néuded.

Lapse pikkus 40...87 cm / lapse kaal<13 kg;

Lugege koik selles juhendis olevad juhised lébi, enne kui hakkate
toodet paigaldama.

! TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.
LUGEGE TAHELEPANELIKULT.

! Palun sadilitage kiirkaivitusjuhend edaspidiseks kasutamiseks.

Garantiiteabe leiate meie veebisaidilt aadressil joiebaby.com




HOIATUS
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JALGIGE kindlasti, et taiustatud turvaistme jaigad komponendid ja
plastosad ei jaaks liigutatava séidukiistme voi sdiduki ukse vahele.

ARGE KASUTAGE taiustatud turvaistet seljaga séidusuunas asendis
soiduki istekohal, mille eesmine turvapadi on aktiveeritud.

Selle taiustatud turvaistme kasutamisel vastavalt maarusele UN
R129 kehtivad lapsele jargmised ndéuded. Lapse pikkus 40...87 cm /
lapse kaal=13 kg.

Taiustatud turvaiste ei pruugi koigisse tunnustatud séidukitesse
sobida.

Veenduge, et tugijalg oleks téielikult all ja toetuks auto pdrandale.

Veenduge, et kdik rihmad, mis hoiavad turvaistet paigal, oleksid
pingul. K&ik last kinni hoidvad rihmad tuleb paigutada vastavalt
lapse kehale ja Ukski rihm ei tohi olla keerdus.

ARGE KASUTAGE muid koormust kandvaid kinnituskohti peale
nende, mis on juhistes ja turvaistmel naidatud.

Kui laps on pandud sellele téiustatud turvaistmele, tuleb turvavéd
nduetekohaselt kinnitada.

Kui téiustatud turvaiste saab tugeva 166gi voi satub dnnetusse, tuleb
turvaiste vélja vahetada. Onnetus voib turvaistet kahjustada viisil,
mida pole ndha.

Kaaluge kindlasti voimalikke ohte, mis kaasnevad seadme muutmise
voi tdiendamisega viisil, milleks pole padeva asutuse heakskiitu, voi
tdiendava turvaistme paigaldamisega moel, mis ei vasta tapselt selle
tootja paigaldusjuhistele.

Arge hoidke seda taiustatud turvaistet paikese kaes, vastasel juhul
vOib see olla lapse jaoks liiga kuum. Enne lapse istuma panemist
kontrollige alati, et iste poleks liiga kuum.

ARGE jatke taiustatud turvaistmel olevat last jérelevalveta.

HOIATUS

Koik pakid ja muud esemed, mis voivad kokkupdrke korral last
vigastada, tuleb séidukis nduetekohaselt kinnitada.

Taiustatud turvaistet El TOHI KASUTADA ilma istmekatteta.

Istmekatet ei tohi asendada osadega, mida tootja ei soovita, sest
polstrid on turvaistme toimimiseks vajalikud lahutamatud osad.
UKSKI taiustatud turvaiste ei taga énnetuse korral téielikku kaitset
vigastuste eest. Téiustatud turvaistme néuetekohane kasutamine
aitab aga vahendab tosist vigastus- ja surmaohtu.

ARGE paigaldage téiustatud turvaistet sdidukisse viisil, mis ei vasta
selles juhendis toodud juhistele, sest muidu voite lapele pohjustada
tdsise vigastus- voi surmaohu.

ARGE kasutage téiustatud turvaistet, mille osad on kahjustatud véi
puuduvad.

Juhised peavad jddma turvaistme kiilge kogu selle kasutusaja
jooksul.

Taiustatud turvaistme i-Size kasutamisel peab kasutaja juhinduma ka
auto kasiraamatust.
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Onnetuse korral Valige sobiv paigaldusviis

Kui juhtub dnnetus, laske oma lapsele kindlasti anda kohe esmaabi ja
vajadusel meditsiinilist ravi.

Paigaldusjoonis Sobiv

Tooteteave

Paigaldamine ilma aluseta
Lapse pikkus 40...87 cm /

1. See on universaalne rihmaga kinnitatav taiustatud turvaiste. Seade Lapse kaal <13 kg

on heaks kiidetud kasutamiseks peamiselt URO méarusele nr 129
vastavatel sdiduki universaalsetel istekohtadel, mis on nadidatud
soiduki tootjad kasutusjuhendis.

2. Kahtluse korral kusige ndu taiustatud turvaistme tootjalt voi
edasimudjalt.

Lapse pikkus 40...87 cm /
Lapse kaal <13 kg

Paigaldamine koos alusega

1. See on i-Size’i téiustatud turvaiste. Seade on heaks kiidetud
kasutamiseks URO madarusele nr 129 vastavatel sdiduki i-Size’iga
Uhilduvatel istekohtadel, mis on naidatud séiduki tootjad Koos alusega
kasutusjuhendis. i-Base Ix 2

2. Kahtluse korral kiisige ndu téiustatud turvaistme tootjalt voi
edasimudjalt.

Lapse pikkus 40...87 cm /
Lapse kaal <13 kg

Materijalid Plastid, metall, kangad
Patendi nr Patenditaotlus esitatud

koos alusega
i-Base Encore

Mudeli i-Base Ix 2 kasutamisel jargige i-Base Ix 2 kasutusjuhendit.
Mudeli i-Base Encore kasutamisel jargige i-Base Encore’i

kasutusjuhendit.
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Probleemid paigaldamisel

vt pilte @ - ©

! Hoiatés! Arge kasutage turvahélli kohas, kus on turvapadja avanemise
oht.

Lennukiistmele paigaldamine

vt pilte @ - @

NB! Kui te seda paigaldus- ja kasutusjuhendit hoolikalt ei jérgi, ei ole
teie lapse turvalisus tagatud.

I Turvahalli paigaldamine lennukiistmele erineb selle paigaldamisest
autoistmele.

Jatke meelde, et 2-punktiline stilerihm on lubatud ainult dhusdidukites.

Jéatke meelde, et turvahéll peab kogu aeg olema lennukiistme kdilge kin-
nitatud, ka siis, kui laps seal sees ei ole.

Jatke meelde, et turvahélli tohib kasutada ainult lennufirma poolt heaks
kiidetud istmetel.

Jatke meelde, et seljaga sdidusuunas kasutatavat turvahélli vib paigal-
dada ainult nendele istmetele, mis asetsevad ndoga séidusuunas.

Turvahalli paigaldamine lennuki turvavéd abil:

1. Asetage turvahall istmele nii, et laps oleks seljaga lennuki
sbidusuunas.

. Veenduge, et sang oleks kdige Ulemises asendis.
. Témmake turvavdd labi mélema helerohelise turvavdd juhiku.
. Kinnitage turvavéo (vastavalt lennufirma ohutusjuhistele).

. Pinguldage turvavoo, tommates selleks rihma otsa.

o WwN

Lennuki turvavod klamber ei tohi mingil juhul asetseda heleroheliste
turvavoo juhikute vahel.
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Eemaldamine:
1. Avage lennukiistme turvavoo (vastavalt lennufirma ohutusjuhistele).

2. NUUd saate turvahalli istmelt eemaldada.

vt pilte @ - ©

Kaepideme reguleerimine

vt pilte ® - @
1. Kandehilli kiepidet saab reguleerida kahte asendisse. @ Asend
auto, tdstmise vai karu jaoks @ -1. Imikotooli asend @ -2.

2. Kéepideme reguleerimiseks suruge mélemal kdljel olevaid
kaepideme nuppe @ -1 ja podrake kaepidet, kuni see kinnitub
lukustatud asendisse. @ -1

Peatoe korguse reguleerimine

vt pilte ® - ®

! Olarihmad peavad olema lapse dlgadele @ koige lihemas asendis,
kuid mitte 6lajoonest kérgemal. @

! Kui 6larihmad ei ole &igel kdrgusel, voib laps kokkupdrke korral
taiustatud turvaistmest vélja paiskuda.

Vajutage peatoe reguleerimishooba @ ja témmake peatoetuge iiles voi

liikake alla ning fikseerige. Peatoe asendid on naidatud joonisel @.
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Seljatoe reguleerimine

vt pilte ® - @
Seljatoel on kolm kaldenurka.

Seljatoenurga tdstmiseks voi langetamiseks vajutage seljatoe
reguleerimisnuppu @. @

Lapse kinnitamine

taiustatud turvaistmesse

vt pilte ® - @

1. Imikuiste on méeldud lapse kaitsmiseks kiiljelt. Soovitame
kasutada komplektset imikuistet, kui laps on liihem kui 60 cm, kuni
laps sellest vélja kasvab.

2. Enne imikuistme kasutamist veenduge, et imikuistme sees oleks
vahtplastist Kiil.

Eemaldage imikuiste, kui lapse dlad sellesse enam
mugavalt ei mahu.

1

. Vabastage rakmete rihmad, vajutades reguleerimisnuppu ja
témmates rihmadest. @&

2. Vajutage nuppu ja eemaldage pandlakeeled pandlast. @

3. Tostke laps kandemooduli ja sisestage pandlakeeled pandlasse.

Dad®

4. Rakmete pingutamiseks tdmmake reguleerimisrihma. @
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Paigaldamine ilma aluseta

vt pilte ® - @

! ARGE kinnitage seda kandemoodulit autoistmele ainult véérihmaga;

kasutage alati 3-punktilise turvavéod.

Seda kandemoodulit saab autoistmele paigaldada ainult 3-punktilise
isepingutuva turvavodga.

. Paigaldage kandemoodul autosse néoga tahapoole. Témmake auto

turvavdd vélja ja Uhendage istme pandlaga, paigutage turvavéd
siilevéd mélema vosdjuhiku alla. &

Kandemoodulit ei saa kasutada, kui auto turvavéo pannal (kuhu

sisestatakse keel) on liiga pikk ega voimalda seetottu kandemoodulit
turvaliselt kinnitada. & -2

2. Paigutage rinnavoo tagakiiljel asuvasse rinnavéd juhikusse. &
. Vajutage tugevalt kandemooduli keskele, tommates samal ajal

rinnavédd pingule. @

. Kandemooduli paigaldamisel peab kandemooduli horisontaaljoon

jadma maapinnaga paralleelselt. &

Auto turvavéd on kinnitatud ja kandemooduli Umber véimalikult
pingul. Auto turvavdd ei ole 16tv ega keerdus.

Péarast kandemooduli paigaldamist kontrollige alati, kas auto
turvavdd on digesti paigutatud ja kindlalt pandlaga Gihendatud. @
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Tarvikud

Vaadake pilti @

Turvahalli saab adapterite abil kinnitada Joie kérule. Adapterid on Joie
kéruga kaasas. @ Lisateavet vt saidilt joiebaby.com.

Katuse ja istmepadja eemaldamine

vt pilte ® - @
Istmepolstri paigaldamisel jargige neid samme vastupidises jarjekorras.

Puhastamine ja hooldus

Hoidke istmepatja lapsele kattesaamatus kohas.

Peske polstrit kiilma veega, temperatuuril alla 30 °C.

Arge polstrit triikige.

Arge kasutage polstril valgendit ega keemilist puhastust.

Arge puhastage téiustatud turvaistet véi selle alust lahjendamata
detergente, bensiini ega muid orgaanilisi lahusteid kasutades. Need
voivad taiendatud turvaistet kahjustada.

Arge vaanake polstrit tugevalt kuivaks. See véib polstri jatta kortsu.

Riputage polster varjulisse kohta kuivama.

Kui taiustatud turvaistet pikka aega ei kasuta, eemaldage see koos
alusega soidukist.

¥ AROXR
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Q Laipni ltdzam Joie™

Jis iegadajaties augstas kvalitates pilniba sertificétu bérnu drosibas
aprikojumu. Sis izstradajums ir piemérots izmantosanai bérniem ar
augumu Iidz 87cm un 13kg.

RUp1gi izlasiet So lietotaju rokasgramatu, lai nodrosinatu, ka sédeklis
ir pareizi uzstadits. Nepareiza uzstadiSana var radit apdraudéjumu
bérnam.

Saglabajiet So instrukciju izmantosanai nakotné.

Apstipriniet

Lai So Joie uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu izmantotu
atbilstosSi ANO noteikumiem Nr. 129, bérnam ir jaatbilst talak
noraditajam prasibam.

Bérna augums no 40 cm lidz 87 cm / bérna svars <13 kg;

Pirms §71izstradajuma uzstadisanas un lietosanas pilniba izlasiet visu
Saja lietoSanas rokasgramata sniegto informaciju.

! SVARIGI: UZGLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET!

! Ladzu, saglabajiet atras palaisanas rokasgramatu turpmakai
lietoSanai.

Garantijas informaciju skatiet misu timek|a vietné joiebaby.com

[ 18]

Detalu saraksts

Parliecinieties, vai nav iztrikstosSu detalu. Ja kada detala trikst,
sazinieties ar izplatitaju.

Rokturis . Plecu siksnas parsegi

Jumtins . Spradzes mélites

Zidainu ieliktnis . Spradze

Siksnu regulé$anas poga Atbalsta adaptera

Regulésanas siksna atbrivosanas poga

Sédekla spradzes parsegs Roktura pielago$anas poga

Klépja siksnas vadotnes Atzveltnes pielagoSanas poga
Plecu siksnas vadotne




BRIDINAJUMS
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Rikojieties uzmanigi, jo uzlabota bérnu pasivas droSibas aprikojuma
cietas dalas un plastmasas detalas ir janovieto un jauzstada tada
veida, ka tas nevar iespiest starp kustigu automasinas sédekli vai
durvis.

NEIZMANTOJIET uz aizmuguri vérstu uzlaboto bérnu pasivas
dros$ibas aprikojumu sédus pozicija, kad ir uzstadits aktivais
priek$éjais drosibas spilvens.

Lai So uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu izmantotu
atbilstoSi ANO noteikumiem Nr. 129, bérnam ir jaatbilst talak
noraditajam prasibam. Bérna augums no 40 cm Iidz 87 cm / bérna
svars <13 kg.

Uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums var nebdt piemérots
visiem apstiprinatajiem transportlidzekliem.

Atbalsta kajai jabat pilntba uz leju un jasaskaras ar transportlidzekla
gridu.

Visam siksnam, kas notur pasivas drosibas aprikojumu pie
transportlidzekla, jabadt stingri pievilktam. Visam fiksacijas siksnam,
kas pozicioné bérna kermeni, ir jabat atbilstosi izvietotam, un tas
nedrikst bt sagrieztas.

NEKAD nelietojiet slodzes nesoSus saskarpunktus, kas nav aprakstiti
Saja rokasgramata un atziméti uz uzlabota bérnu pasivas droSibas
aprikojuma.

Péc tam, kad bérns ir ievietots uzlabotaja bérnu pasivas drosibas
aprikojuma, ir pareizi jalieto droSibas siksna.

Sis uzlabotais bérnu pasivas droibas aprikojums ir janomaina, kad
tas negadijuma ir ticis paklauts ievérojamam triecienam. Negadijums
var radit ta bojajumus, kuri nav redzami.

Apsveriet bistamibu, kada var tikt radita, veicot jebkadas izmainas
vai papildinajumus iericé bez atbilstoSas iestades atlaujas, ka art
risku, ja neievérosiet uzlabota bérnu pasivas drosibas aprikojuma
razotaja sniegtos uzstadiSanas noradijumus.

S0 uzlaboto bérnu pasivas droibas aprikojumu nenovietojiet tieSos
saules staros, pretéja gadijuma tas var bat parak karsts bérna adai.
Pirms bérna ievieto$anas vienmér parbaudiet, vai tas nav parak
karsts.

BRIDINAJUMS

NEATSTAJIET bérnu bez uzraudzibas uzlabotaja bérnu pasivas
droSibas aprikojuma.

Jebkada bagaza un citi objekti ir janostiprina, jo tie sadursmes
gadijuma var radit traumas.

Uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu NEDRIKST izmantot
bez sédekl|a parsega.

Sédekl|a parsegu nedrikst nomaintt ar detalam, kuras nav razotaja
ieteiktas, jo mikstas dalas ir neatnemama aprikojuma sastavdala.

NEVIENS uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums negadijuma
negaranté pilnigu aizsardzibu no traumam. Tomér §T uzlabota
pasivas drosibas aprikojuma pareiza izmanto$ana samazina bérna
traumu un naves risku.

NEUZSTADIET 80 uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu,
neievérojot 8is rokasgramatas noradijumus, pretéja gadijuma
paklausiet bérnu traumu vai naves riskam.

NELIETOJIET $o uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu, ja tas
ir bojats vai tam trukst detalas.

Rokasgramata jauzglaba pie bérnu pasivas droSibas aprikojuma
visu ta kalposanas laiku.

Lai izmantotu“i-Size uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu”,
lietotdjam ir arT jaievéro transportlidzekla razotaja rokasgramata.
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Arkartas situacija Uzstadijuma izvéle
Arkartas situacija vai nelaimes gadijuma vissvarigak ir nekavéjoties
bérnam sniegt pirmo palidzibu un medicinisko palidzibu.

UzstadiSanas attéls Piemérots

Informacija par izstradajumu

UzstadiSana bez pamatnes
Bérna augums 40 cm — 87 cm /

1. Sis ir universalais uzlabotais b&rnu pasivas dro$ibas aprikojums. Bérna svars < 13 kg

Tas ir apstiprinats atbilstosi ANO noteikumiem nr. 129 izmantosanai
galvenokart “universalas sédek|u pozicijas”, ko transportlidzekla
razotajs ir noradijis lietotaja rokasgramata.

2. Saubu gadijuma konsult&jieties ar bérnu pasivas drosibas
aprikojuma razotaju vai mazumtirgotaju.

Bérna augums 40 cm - 87 cm /
Bérna svars < 13 kg

Uzstadisana ar pamatni

1. Sis ir “i-Size” uzlabotais bérnu pasivas droibas aprikojums. Tas ir
apstiprinats atbilstosi ANO noteikumiem nr. 129 izmanto$anai i-Size
saderigas automasinas sédek|u pozicijas, ko automasinas razotajs
ir noradijis lietotaja rokasgramata.

2. Saubu gadijuma konsultgjieties ar bérnu pasivas drosibas
aprikojuma razotaju vai mazumtirgotaju.

Bérna augums 40 cm - 87 cm /
Bérna svars < 13 kg

Materiali Plastmasa, metals, audums
Patenta numurs Gaida patentu

ar i-Base Encore

Skatiet i-Base Ix 2 lietotaja rokasgramatu par i- Base Ix 2 lietoSanu.

Skatiet i-Base Encore lietotaja rokasgramatu par i- Base Encore

lietoSanu.
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Bazas par uzstadisanu

skatiet attélus @ - @

! Neizmantojiet zidaina autokréslu gaisa spilvena izpleSanas zona. (4]

UzstadiSana lidmasina

skatiet attélus @ - @

Nemiet véra, ka bérna droSiba uzstadiSanas un lietoS§anas pamacibas
neievéroSanas dé| netiek garantéta.

I Nemiet véra, ka zidaina autokrésla uzstadisana uz lidmasinas
sédekla atSkiras no uzstadiSanas uz automasinas sédekla.
Nemiet véra, ka 2 punktu “klépja jostas” stiprindjums ir atlauts tikai
lidmasinas.

Nemiet véra, ka zidaina autokréslam japaliek piespradzétam uz
lidmasinas sédek|a pat tad, ja tas ir tuk$s.

Nemiet véra, ka zidainu autokrésls ir paredzéts lietoSanai tikai uz
pasaziera sédekla, ko apstiprinajusi aviokompanija.

Nemiet véra, ka uz aizmuguri vérsto zidainu autokréslu jauzstada tikai uz
priek8u vérstiem pasazieru sédekliem.

Ka uzstadit bérnu sédekltti, izmantojot lidmasinas sédek|a drosSibas
jostu:

1. Novietojiet zZidainu autokréslu uz pasaziera sédek|a pretéji lidojuma
virzienam.

N

. Parliecinieties, vai parvadasanas rokturis atrodas visaugstakaja
pozicija.
3. Novietojiet droSibas jostu abas gaisi zalajas jostas atverés.

4. Aizveriet droSibas jostu (skatiet aviokompanijas droSibas
instrukcijas).

[&)]

. Pievelciet droSibas jostu, pavelkot aiz jostas gala.
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I Drosibas jostas spradze nekada gadijuma nedrikst atrasties gaisi zalajas
jostas atverés.

Nonems$ana:

1. Atbrivojiet pasaziera sédekla droSibas jostu (skatiet aviokompanijas
dro$ibas instrukcijas).

2. Tagad jus varat iznpemt bérnu sédekliti no pasaziera sédekla.

Jumtins

skatiet attélus @ - @

Roktura pielagosana

skatiet attélus ® - @

1. Zidainakulbas rokturi var pielagot 2 pozicijas. (@ Automasinas,
roktura un ratipu pozicija transportésanai @ -1. Zidaina krésla
pozicija @ -2.

2. Lai pielagotu rokturi, abas pusés saspiediet roktura pogas @ -1 un
péc tam grieziet rokturi, ITdz tas ar klikéki novietojas pozicija. @ -1
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Galvas balsta augstuma pielagosana

skatiet attélus @ - ®

! Plecu siksnas jabt péc iespéjas tuvak bérna pleciem @, bet
nedrikst atrasties virs plecu ITnijas. ®

Ja plecu siksnas nav pareizaja augstuma, sadursmes gadijuma
bérns var tikt izmests no uzlabota bérnu pasivas drosibas
aprikojuma.

Nospiediet galvas balsta pielagosanas sviru @, tikmér velciet uz augsu
vai spiediet uz leju galvas balstu, IT1dz tas nofiks€jas blokéta pozicija.
Galvas balsta pozicijas ir paraditas @ att&la.

Atzveltnes pielagosSana

skatiet attélus ® - @
Ir 3 atzveltnes sagazuma lenki.

Nospiediet atzveltnes pielagoSanas pogu @, lai paceltu vai nolaistu
atzveltnes lenki. @
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Bérna nostiprinasana

uzlabota bérnu pasivas drosibas aprikojuma
skatiet attélus ® - @

1. Zidainu ieliktnis paredzéts bérnu sanu aizsardzibai. Kad
zidainis ir isaks par 60 cm, iesakam izmantot pilnu zidainu
ieliktni, vai to izmantot, lidz bérns izaug no ieliktna.

2. Pirms ieliktna lietoSanas parliecinieties, vai zidaina ieliktni jau
ir putuplasta Kilis.

Kad bérna pleci vairs neatrodas érta pozicija,
iznemiet zidaina ieliktni.

1. Atbrivojiet siksnas, nospiezot siksnu pielago$anas pogu un velkot
siksnas. @

2. Nospiediet pogu un iznemiet spradzes méliti no spradzes.

3. levietojiet bérnu zidaina kulbas modult un ievietojiet spradzes méliti
spradze. @ & @)

4. Velciet pielago$anas siksnu, lai pievilktu siksnu. @
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Uzstadisana bez pamatnes

skatiet attélus ® - @

!
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NEUZSTADIET $o zidaina kulbas moduli uz transportlidzek|a
sédekla, izmantojot tikai klépja siksnu; ir jaizmanto 3 punktu
droSibas josta.

So zidaina kulbas moduli var uzstadt tikai uz transportlidzekla
sédekliem ar 3 punktu droSibas jostas spriegotaju.

. Novietojiet zidaina kulbas moduli transportlidzeklt ar skatu uz

aizmuguri. Velciet transportlidzekla droSibas jostu uz aru un
nofikséjiet transportlidzekla spradze, izveriet transportlidzekla klépja
jostu zem abam klépja jostas vadiklam. &

Zidaina kulbas moduli nevar izmantot, ja transportlidzek|a droSibas
jostas spradze (piespradzéjama dala) ir parak gara, lai drosi
nostiprinatu zidaina kulbas moduli. & -2

. leveriet diagonalo jostas dalu plecu jostas vadikla aizmuguré. &
. Stingri spiediet zidaina kulbas modula vidusdalu, vienlaicigi velkot

transportlidzekla plecu jostu, lai to nospriegotu. &

. Kad tiek uzstadits zidaina kulbas modulis, [Tmena ITnijai uz zidaina

kulbas modula jabat vienada liment ar gridu. @

Transportlidzekla jostai jabut nostiprinatai spradzé un péc iespéjas
cie$ak nostieptai ap zidaina kulbas moduli. Transportlidzek|a josta
nedrikst bat valiga un sagriezta.

Péc zidaina kulbas modula uzstadiSanas vienmér parbaudiet, vai
transportlidzek|a josta ir pareizi novietota un stingri nostiepta
transportlidzekla spradzé. @

sk. attélu @

Zidaina kulbas moduli var uzstadrtt uz Joie ratiniem, izmantojot
adapterus. Adapteri ir ietverti Joie ratinos. @ Apmeklgjiet joiebaby.
com, lai iegutu detalizétaku informaciju.

Jumtina un sédekla paliktna nonemsana

skatiet attélus @ - ®

Lai atkartoti uzliktu mikstas detalas, apgriezta seciba izpildiet ieprieks
aprakstitas darbibas.

Apkope un uzturésana

! Uzglabaijiet paliktni bérniem nepieejama vieta.

! Mazgajiet mikstas detalas ar aukstu Gideni 30 °C temperatira.
! Negludiniet mikstas detalas.

| Mikstas detalas nebaliniet un nezavéjiet velas zavétaja.

Lai mazgatu uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu vai
pamatni, nelietojiet neatSkaiditus mazgasanas Ilidzeklus, benzinu

aizsargsistémas bojajumus.

! Negrieziet mikstas detalas ar lielu spéku, lai tas izzavétu. Tas
mikstajas dalas var radit krokas.

! Lai izzavétu mikstas detalas, pakariet tas éna.

Nonemiet uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu no
transportlidzekla sédekla, ja tas ilgstosi netiek izmantots.

¥ XE DX
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Q Sveiki! Tai - ,,Joie™!

Jus jsigijote aukstos kokybés, visisSkai sertifikuotg vaikiSka
automobiline kédute. Sis gaminys tinka 87cm tgio, 13kg svorio
vaikams.

Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija, kad tinkamai
sumontuotumeéte Sig kédute. Netinkamai sumontavus, vaikui gali kilti
pavojus.

Naudojimo instrukcijos neiSmeskite, nes jos dar gali prireikti.

Patvirtinkite

Norint naudoti Sig ,,Joie“ sustiprintos vaiko saugos sistema,
atsizvelgiant j JT Reglamenta Nr. 129, jusy vaikas turi atitikti toliau
nurodytus reikalavimus.
Vaiko tigis 40-87 cm /
vaiko svoris < 13 kg;
Prie$ surinkdami §j gaminj ir juo naudodamiesi, atidziai perskaitykite
visg naudojimo instrukcija.
! SVARBU: ISSAUGOKITE ATEICIAI.

ATIDZIAI PERSKAITYKITE

! ISsaugokite greitojo paleidimo vadova bisimam naudojimui.

Informacijos apie garantija rasite apsilanke masy tinklapyje joiebaby.

com.

[ 18]

Daliy sgrasas

|sitikinkite, kad netriksta daliy. Jei ko nors triksta, susisiekite su
pardavéju.

Rankena

Stogelis

|déklas kadikiui

Dirzy reguliavimo mygtukas
Reguliavimo virvele
Sakumo sagties jdéklas
Juosmens dirzo kreiptuvai

Perpetiniy dirzy jdéklai
Sagties liezuvéliai

Sagtis

Atraminio adapterio
atlaisvinimo mygtukas
Rankenos reguliavimo
mygtukas

AtloSo reguliavimo mygtukas
Perpetinio dirzo kreiptuvas




ISPEJIMAS
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BUKITE atsargs, kad standziosios ir plastikinés automobilinés
kédutés-sustiprintos vaiko saugos sistemos dalys bty nustatytos
ir sumontuotos taip, kad jos neuzklidty uz traukiamos sédynés ar
transporto priemonés dury.

NENAUDOKITE automobilinés kédutés—sustiprintos vaiko saugos
sistemos apgreztojoje padétyje toje sédimojoje vietoje, kurioje yra
jtaisyta veikianti priekiné oro pagalve.

Norint naudoti Sig sustiprintos vaiko saugos sistema, atsizvelgiant
i JT Reglamentg Nr. 129, jasy vaikas turi atitikti toliau nurodytus
reikalavimus. Vaiko tgis 40-87 cm / vaiko svoris = 13 kg.

Si sustiprintos vaiko saugos sistema gali tikti ne visoms patvirtintoms
transporto priemonéms, naudojant vienoje i$ Siy padéciy.

Atraminé kojelé privalo bati visiSkai nuleista ir liestis su automobilio
grindimis.

Visi dirzai, kuriais kéduté tvirtinama prie transporto priemonés, privalo
bati jtempti. Visi dirzai, kuriais yra pritvirtintas vaikas, privalo bati
tinkamai sureguliuoti pagal jo kiing, ir jie neturi bati persukti.
NIEKADA nenaudokite jokiy kity tvirtinimo tasky, iSskyrus tuos, kurie
yra nurodyti instrukcijoje ir pazymeéti ant automobilinés kédutés—
sustiprintos vaiky saugos sistemos.

Pasodinus vaikg j automobiline kédute—sustiprintos vaiko saugos
sistema, privaloma tinkamai uzsegti saugos dirza.

Sig sustiprintos vaiko saugos sistemg privaloma pakeisti, jei avarijos
metu jg paveiké stiprios jtempimo jégos. Avarijos metu sustiprintos
vaiko saugos sistema gali bati sugadinta, bet to galite nepastebéti.

Apsvarstykite pavojy, kuris gali Kilti kaip nors pakeitus automobilinés
kédutés konstrukcijg ar papildzius jg kokiais nors priedais, negavus
tam reikiamo leidimo, taip pat pavojuy, kuris gali kilti grieztai
nesilaikant automobilinés kédutés—sustiprintos vaiko saugos
sistemos gamintojo pateikty montavimo nurodymy.

Saugokite $ig automobiline kédute-sustiprintos vaiky saugos sistema
nuo tiesioginiy saulés spinduliy, nes ji gali pernelyg jkaisti ir bati per
karsta vaiko odai. Prie$ jkeldami vaikg j kédute pirmiausiai visada
patikrinkite, ar ji néra per daug jkaitusi nuo saulés.

ISPEJIMAS

NEGALIMA palikti vaiko be priezidros automobilinéje kédutéje-—
sustiprintos vaiko saugos sistemoje.

Bet koks bagazas ar kiti daiktai, galintys suzaloti susiddrimo atveju,
privalo bati tinkamai pritvirtinti.

Sustiprintos vaiko saugos sistemos NEGALIMA NAUDOTI be kédutés
uzvalkalo.

Kédutés uzvalkalo negalima pakeisti jokiais kitais, iSskyrus

tuos, kuriuos rekomenduoja gamintojas, nes minkstos dalys yra
neatsiejama sustiprintos vaiko saugos sistemos dalis.

JOKIA automobiliné kéduté-sustiprintos vaiko saugos sistema negali
uztikrinti visiSkos saugos nuo suzalojimy avarijos atveju. Taciau
tinkamai naudojant Sig automobiline kédute-sustiprintos vaiko
saugos sistema, sumazés sunkiy jisy vaiko suzalojimy ar mirties
rizika.

NEMONTUOKITE sSios automobilinés kédutés—sustiprintos vaiko
saugos sistemos nesilaikydami Sioje instrukcijoje pateikty nurodymuy,
kitaip gali kilti didelé suzalojimo ar mirties rizika.

NIEKADA nenaudokite apgadintos arba nepilnai sukomplektuotos
automobilinés kédutés-sustiprintos vaiko saugos sistemos.

Sig instrukcijg visg laikg privaloma laikyti kartu su automobiline
kédute-vaiko saugos sistema.

Naudodamas ,,i-Size Enhanced Child Restraint System* naudotojas
taip pat privalo vadovautis transporto priemonés gamintojo
naudojimo instrukcija.
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Skubus atvejis

Skubaus arba nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia, kad jasy
vaikui baty nedelsiant suteikta pirmoji pagalba ir medicininis
gydymas.

Informacija apie gaminj

Montavimas be pagrindo

1. Tai - universali, dirzu tvirtinama automobiliné kéduté—sustiprintos
vaiky saugos sistema. Ji yra aprobuota pagal JT Reglamentg
Nr. 129 naudoti ant transporto priemoniy sédyniy, pirmiausiai
suniversaliose padétyse®, montuoti, atsizvelgiant j transporto
priemoniy gamintojy nurodymus, pateikiamus transporto priemoniy
naudojimo instrukcijose.

2. Kilus abejoniy, pasitarkite su vaiko saugos sistemos gamintoju arba
pardavéju.

Montavimas ant pagrindo

1. Tai ,i-Size" automobiliné kéduté—sustiprintos vaiky apsaugos
sistema. Jis yra aprobuota pagal JT Reglamentg Nr. 129 naudoti ant
transporto priemoniy sédyniy, kurios tinka ,,i-Size“ automobilinéms
kédutéms keliais budais montuoti, atsizvelgiant j transporto
priemoniy gamintojy nurodymus, pateikiamus transporto priemoniy
naudojimo instrukcijose.

2. Kilus abejoniy, pasitarkite su vaiko saugos sistemos gamintoju arba
pardavéju.

Medziagos

Patento Nr.

Plastikas, metalas, audeklai
Patentas pateiktas registruoti
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Pasirinkite montavimo buda

Sumontuoto gaminio
vaizdas

Vaiko ugis 40-87 cm /
vaiko svoris <13 kg

Vaiko agis 40-87 cm /
Vaiko svoris <13 kg

Vaiko tgis 40-87 cm /
vaiko svoris < 13 kg

su ,,i-Base Encore*

Nurodymus, kaip naudotis ,i-Base Ix 2%, rasite ,i-Base Ix 2“ naudojimo
instrukcijoje.

Nurodymus, kaip naudotis ,,i-Base Encore*, rasite ,i-Base Encore”
naudojimo instrukcijoje.
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Montavimo problemos

2r.pav.@ -0

| Draudziama naudoti kidikio nesiklj oro pagalviy idskleidimo plote. (4]

Sumontavimas léktuve

Z2r.pav.® - @
Atminkite, kad vaiko sauga néra uztikrinama, jei nesilaikoma
sumontavimo ir naudojimo instrukcijy.

I Atminkite, kad kidikio nesimo modulio sumontavimas ant orlaivio
sédynés skiriasi nuo sumontavimo ant automobilio sédynés.
Atminkite, kad 2 tasky ,juosmens dirzo" tvirtinimas leidZziamas tik orlaivi-
uose.

Atminkite, kad kadikio neSimo modulis turi likti prisegtas prie orlaivio
sédynés, net kai jame nieko néra.

Atminkite, kad kadikio nesiklis yra skirtas naudoti tik ant keleivio sédyniy,
kurias Siam tikslui yra numaciusios oro linijos.

Atkreipkite démesj, kad kadikio nesiklj, atsuktg nugaréle j priekj, galima
montuoti tik ant j priekj nukreipty keleiviy sédyniy.

VaikiSkos kédutés sumontavimas naudojant orlaivio sédynés saugos

dirza:

1. Pastatykite kadikio neSiklj ant keleivio sédynés skridimui prieSinga
kryptimi.

2. |sitikinkite, kad nesimo rankena yra auksciausioje padétyje.

3. Prakiskite saugos dirzg pro abi Sviesiai zZalias dirzo kreipianciagsias.

4. Prisekite saugos dirza (Zr. oro linijy saugos instrukcijas).

5. Jtempkite saugos dirza, patraukdami dirzo gala.

| Saugos dirzo sagtis jokiu baidu neturi bti $viesiai zalios spalvos dirzo
kreipianciosiose.
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ISémimas:
1. Atsekite keleivio sédynés saugos dirzg (zr. oro linijy saugos
instrukcijas).

2. Dabar galite nuimti vaikiska kédute nuo keleivio sédynés.

Stogelis

Zr.pav.©®-©

Rankenos reguliavimas

Zr.pav.®-®

1. Kadikio lopsio rankeng galima nustatyti j 2 padétis. @ Padétis
naudojimui automobilyje ir nesimui arba vezimui vezimelyje® -1.
Kadikio kédutés padétis @ -2.

. Norédami nustatyti rankena, paspauskite abiejose pusése esancius
rankenos reguliavimo mygtukus @ -1, tada sukite rankena, kol ji
tinkamai uzsifiksuos reikiamoje padétyje. @ -1

\S]

Galvos atramos aukscio reguliavimas

Z2r.pav.® -0

Perpetiniai dirzai privalo biti argiausiai vaiko pe¢iy @, bet ne
auksgiau pediy linijos. ®

Jei perpetiniai dirzai bus netinkamame aukstyje, susiddrimo su kita
transporto priemone atveju vaikas gali bati iSmestas i§ automobilinés
kédutés-sustiprintos vaiko saugos sistemos.

Spausdami galvos atramos reguliavimo svirtj @, kelkite arba leiskite
galvos atrama, tinkamai uZsifiksuos reikiamoje padétyje. Galvos
atramos padétys yra pavaizduotos @.
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Nugaros atloso reguliavimas

Zr.pav.®P - @
Atlo$g galima atlenkti 3 kampais.

Paspauskite atlo$o reguliavimo mygtuka @, kad padidintuméte arba
sumazintuméte atlo$o atlenkimo kampg. @

Automobilinés

kédutés-sustiprintos vaiko saugos sistemos tvirtinimas
Zr.pav.®-@

1. Jdéklas kudikiui skirtas vaiko apsaugai iS Sony. Mes
rekomenduojame naudoti jdéklg kiadikiui, kai kadikis yra
zemesnis nei 60 cm, arba iki tol, kol vaikas iSaugs jdékla.

2. Prie$ naudodami jdéklg kadikiui jsitikinkite, kad jame jau yra
putplascio galvos atloSas.

Nuimkite jdékla kadikiui, kai jasy paaugusio vaiko
peciai jau nebetelpa.

1. Atlaisvinkite dirzus paspausdami dirzy reguliavimo mygtukg ir juos
iStraukdami. @

2. Paspauskite mygtuka ir istraukite i sagties @ sagties lieZuvélius

3. Paguldykite vaikg j kiidikio lop§j ir jkiSkite sagties liezuvélius j sagt;.
Dird

4. Patraukite reguliavimo dirzelj, kad jtemptuméte dirzus. @
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Montavimas be pagrindo

Zr.pav.® -9
! NEMONTUOKITE $io kadikio lopsio ant automobilio sédynés vien
juosmens dirzu; batina naudoti 3 taskuose fiksuojama dirza.

§j kdikio lop$j ant automobilio sédynés galima montuoti tik 3
taskuose fiksuojamu jtraukiamuoju saugos dirzu.

. Kadikio lopsj j transporto priemone dékite atsuke j automobilio gala.
IStraukite automobilio saugos dirzg, prisekite jj prie automobilio dirzo
sagties ir nutieskite jj, pakiSe po abiem juosmens dirzo kreiptuvais.

®

! Kudikio lopSio naudoti negalima, jei automobilio saugos dirzo sagtis
(apgaubiamasis sagties galas) yra per ilgas, kad tinkamai pritvirtinty
kadikio lopsj. @ -2

2. Uzkabinkite jstrizing dirzo dalj uz gale esancio perpetinio dirzo
kreiptuvo. &

3. Tvirtai spausdami kadikio lopsj per vidurj, tuo pat metu traukite
automobilio perpetinj dirzg, kad jis bity jtemptas. @

—_

4. Pritvirtinus kadikio lop§j, ant jo pazymeéta lygiagreti linija privalo bati
lygiagreti zemés pavirSiui. @

! Automobilio dirzas privalo bati uZzsegtas ir kuo tvir¢iau apjuosti
kadikio lopsj. Automobilio dirzas neturi bati atsilaisvines ar
persuktas.

! Sumontave kadikio lopsj, visada patikrinkite, ar automobilio dirzas
tinkamai nutiestas ir tvirtai prisegtas prie automobilio sagties. @
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Zr. pav. ®

Kadikio lopsj galima tvirtinti prie ,Joie” vaikiSky veziméliy naudojant
adapterius. Adapterius rasite ,Joie“ vaikisky veziméliy komplektuose. @
Daugiau informacijos rasite apsilanke interneto svetainéje joiebaby.com.

Stogelio nuémimas ir minkstosios

sédynés dalies iSémimas

Zr.pav.® - @

Norédami vél jdéti minkStgsias dalis, atlikite pirmiau aprasytus
veiksmus atvirkscia eilés tvarka.

Priezilra ir prieziura

Minkstaja dalj laikykite vaikui nepasiekiamoje vietoje.

Minkstgsias dalis skalbkite Saltame vandenyje, zemesnéje nei 30 °
C temperatdroje.

Minkstujy daliy nelyginkite.

Minkstyjy daliy nebalinkite ir nevalykite sausojo valymo badu.

Nevalykite automobilinés kédutés arba pagrindo neskiestomis
plovimo priemonémis, benzinu ar kitais organiniais tirpikliais. Dél to
automobiliné kéduté gali sugesti.

Negrezkite minkstyjy daliy per stipriai. Antraip minkstosios dalys
gali likti suglamzytos.

Minkstgsias dalis dZiovinkite pavésingoje vietoje.

Jei automobiline kédute-vaiko saugos sistema ilgai nesinaudosite,
nuimkite jg nuo transporto priemones sédynés.

¥ XEOXK
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Nabavili ste visokokvalitetnu, potpuno certificiranu djeéju Provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi i kako niSta ne nedostaje.
autosjedalicu sa sigurnosnim znaéajkama. Ovaj je proizvod prikladan Ako bilo $to nedostaje obratite se prodavacu.
za djecu visine do 87cm i tezine do 13kg.
Rucka 8 Jastucici traka za
Pazljivo procitajte ovaj priruénik s uputama kako biste bili sigurni Krovi¢ pricvrscéivanje djetetovih
da je sjedalica pravilno postavljena. Nepravilno postavljanje moze Umetak za bebu ramena
ugroziti sigurnost vaseg djeteta. Gumb za podesavanie traka 9 Jezi¢ci kopce
za priévrééivanje djeteta 10 Kopca
Spremite ovaj priru¢nik s uputama za buduéu upotrebu. Trake za podegavanije 11 Gumb za oslobadanje

adaptera za postavljanje
Vodilica sigurnosnog pojasa Gumb za podesavanje rucke

PrOVJeI’Ite | p0tvrd |te preko kukova 13 Gumb za pode$avanje nagiba
naslona
Vodilica pojasa preko ramena

Jastugi¢ srediSnjeg pojasa

Za koriStenje ove Joie napredne djecje autosjedalice u skladu s
Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati sljedece mjere.

Visina djeteta 40 cm - 87 cm / tezina djeteta <13 kg;

Prije postavljanja i upotrebe ovog proizvoda procitajte sve upute u
ovom prirucniku.

1 VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
PAZLJIVO PROCITAJTE.

! Molimo da sacuvate vodic za brzo pokretanje za buduéu upotrebu.

Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu joiebaby.com




UPOZORENJE
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PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili Evrste i plasti¢ne dijelove
napredne djecje autosjedalice tako da se mogu zaglaviti zbog
pomicanja sjedala u vozilu ili vrata vozila.

NE KORISTITE naprednu djec¢ju autosjedalicu okrenutu obrnuto od
smijera voznje ako je aktiviran prednji zracni jastuk.

Za koristenje ove napredne djecje autosjedalice u skladu s Uredbom
UN-a br. 129 dijete mora imati sljiedece mjere. Visina djeteta 40 cm —
87 cm / tezina djeteta =13 kg.

Naprednu djecju autosjedalicu mozda nece biti moguce postaviti u
sva odobrena vozila.

Uvijerite se da je potporni nogar u potpunosti produzen i da dodiruje
pod vozila.

Uvjerite se da su sve trake koje djecju autosjedalicu priévr§éuju na
vozilo dobro zategnute. Sve trake koje sluze za pri€vrscivanje djeteta
trebaju dobro prianjati uz djetetovo tijelo i ne smiju biti savijene.

NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za opterecenje i noSenje
osim onih navedenih u uputama i oznac¢enih na naprednoj djecjoj
autosjedalici.

Nakon postavljanja djeteta u ovu naprednu djecju autosjedalicu
potrebno je pravilno pri€vrstiti sigurnosne pojaseve.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izlozena
snaznim udarcima tijekom automobilske nesrece. Automobilska
nesre¢a moze prouzroCiti oste¢enja koja nisu uocljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka ili dodataka
na proizvodu bez odobrenja odgovarajuceg tijela te zbog
nepridrzavanja strogih uputa za ugradnju koje je naveo proizvoda¢
napredne djecje autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite izvan utjecaja izravnog
sunéevog svjetla jer moze biti prevru¢a za osjetljivu djecju kozu. Prije
stavljanja djeteta u autosjedalicu uvijek provijerite i uvjerite se da nije
prevruca.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u naprednoj djecjoj
autosjedalici.

UPOZORENJE

. Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzro€iti ozljede u

slu€aju sudara moraju biti pravilno pricvrsceni.

Napredna djecja autosjedalica NE SMIJE SE KORISTITI bez obloge
sjedalice.

Obloga sjedalice smije se zamijeniti iskljuivo onom koju preporucuje
proizvodac jer su obloge i meki dijelovi bitni za u€inkovitost i radna
svojstva sigurnosnog sustava za dijete.

NITI najnaprednija djecja autosjedalica ne moze jamciti potpunu
zastitu od ozljeda u automobilskoj nesreci. No, pravilna uporaba ove
napredne djecje autosjedalice smanijit ¢e rizik od ozbiljnih ozljeda ili
smrti djeteta.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djecju autosjedalicu ako se

necete strogo pridrzavati uputa u ovom priru¢niku jer time svoje
dijete mozete dovesti u ozbiljnu opasnost od ozljeda i smrti.

NE KORISTITE ovu naprednu djecju auto-sjedalicu ako je o$tec¢ena
ili joj nedostaju dijelovi.

Upute treba ¢uvati na djecjoj autosjedalici tijekom cijelog njenog
vijeka trajanja.

Za ,sustav napredne djecje sjedalice i-Size" korisnik treba provjeriti i
upute proizvodaca vozila.
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Hitan slucaj Odaberite naéin postavljanja

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesre¢a najvaznije je
pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomo¢ i zdravstvenu

skrb. Prikaz postavljanja Prikladno za

Podaci o proizvodu

Postavljanje bez baze Visina djeteta 40 cm - 87 cm/

tezina djeteta < 13kg
1. Ovo je univerzalna, sigurnosnim pojasevima priévrs¢ena napredna

djecja autosjedalica. Odobrena je u skladu s Uredbom UN-a br. 129
za uporabu prvenstveno u ,univerzalnim sjede¢im poloZajima“ kako

su naveli proizvodadi vozila u odgovaraju¢em korisnickom priru¢niku
vozila.

2. U slucaju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
priévrséivanja djeteta ili prodavaca.

Visina djeteta 40 cm - 87 cm /
tezina djeteta < 13kg

Postavljanje s bazom

1. Ovo je ,,i-Size“ napredni sustav pri¢vrsc¢ivanja djeteta. Odobrena s i-Base Ix 2
je u skladu s Uredbom UN-a br. 129 za upotrebu na mjestima za
sjedenje u vozilu koja su kompatibilna s ,,i-Size“, kako navode
proizvodaci vozila u odgovaraju¢em korisni¢kom priru¢niku vozila.

2. U slucaju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
priévrséivanja djeteta ili prodavaca.

Visina djeteta 40 cm - 87 cm/
tezina djeteta < 13kg

Materijali Plastika, metal, tkanine
Patent br. Patenti prijavljeni i Cekaju registraciju

s i-Base Encore

Prilikom koriStenja i-Base Ix 2 pogledajte priru¢nik s uputama za i-Base
Ix 2.
Prilikom koristenja i-Base Encore pogledajte priru¢nik s uputama za
i-Base Encore.
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O ¢emu voditi racuna prilikom postavljanja

pogledajte slike @ - @

! Warnings not to use the infant carrier in the area of airbag deploy-
ment. @

Aeroplane Installation

pogledajte slike © - @
Note that safety of the child for not complying with the installation and
instruction manual is not guaranteed.

! Note that the installation of the infant carrier on an aircraft seat
differs from the installation on a car seat.

Note that 2-Point “Lap Belt” attachment is only permitted in aircraft.

Note that the infant carrier must remain belted on the aircraft seat
even when unoccupied.

Note that the infant carrier is only for use on a passenger seat
authorized by the airline.

Note that Rearward facing infant carrier should only be installed on
forward facing passenger seats.

How to install the baby seat using the aircraft seat’s safety belt:

1. Place the infant carrier opposite to the flight direction onto the
passenger seat.

. Ensure that the carry handle is in the topmost position.

. Place the safety belt into both belt guides.

. Close the safety belt (refer to the safety instructions by the airline).
. Tighten the safety belt by pulling the belt end.

The buckle of the safety belt must under no circumstances lie within
the belt guides.

T WwN
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Removal:

Open the safety belt of the passenger seat (refer to the safety instruc-
tions by the airline).

Now you can take the baby seat from the passenger seat.

Krovié

pogledajte slike ® - ©

Namijestanje rucke

pogledajte slike ® - @

1. Ruéka nosiljke za bebu moze se namjestiti u 2 polozaja. @ Polozaj
za automobil, no$enje u ruci ili voznju na kolicima @ -1. Polozaj za
djegju sjedalicu @ -2.

2. Za namjestanje rucke pritisnite gumbe rucke s obje strane @ -1, a
zatim rotirajte rudku dok ne klikne u zaklju¢ani polozaj. @ -1

Podesavanije visine naslona za glavu

pogledajte slike @ - ®

! Trake sigurnosnih pojasa za ramena moraju biti sasvim blizu
djetetovima ramenima @, ali ne iznad ravnine ramena. ®

Ako trake sigurnosnih pojasa za ramena nisu na pravilnoj visini,
dijete u slu¢aju sudara moze biti izba¢eno iz napredne djecje
autosjedalice.

Stisnite ruéicu za pode$avanje oslonca za glavu @ istodobno povlagedi
prema gore ili gurajuci prema dolje oslonac za glavu dok ne klikne u
zaklju&ani poloZaj. PoloZaji oslonca za glavu prikazani su na slici ®.
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Podesavanje nagiba naslona autosjedalice

pogledajte slike ® - @
Moguéa su 3 kuta nagiba naslona.

Za podizanje ili spustanje naslona autosjedalice pritisnite gumb za
podesavanje nagiba naslona @. @

Ucvrséivanje djeteta

u naprednoj djecjoj autosjedalici

pogledajte slike @ - @

Napomena

1. Umetak za bebu sluzi za djetetovu zastitu. Preporucujemo
uporabu potpunog umetka za bebu sve dok je dijete manje od 60
cm ili dok ne preraste umetak.

2. Prije upotrebe umetka za bebu uvjerite se da je u njega ve¢
ulozen pjenasti umetak.

Uklonite umetak za bebu ako primijetite da je
dijete preraslo i ramena mu vise nisu udobno
smjestena

. Otpustite trake za pri¢vrSc¢ivanje djetetovih ramena pritiskom na

gumb za podesavanje traka za pri¢vréc¢ivanje djeteta i povlaéenjem
traka. ©®

2. Pritisnite gumb i izvadite jezitke iz kop&e @
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. Stavite dijete u modul nosiljke za bebu i umetnite jezicke u kopcu.

DD

. Povucite traku za podeSavanje da biste pritegnuli trake za

priévrééivanje djeteta @

Postavljanje bez baze

pogledajte slike ® - @

! NE POSTAVLJAJTE ovu nosiljku za bebu na sjedala u vozilu koja
imaju samo sigurnosne pojas preko kukova, mora se koristiti
sigurnosni pojas u¢vrséen u 3 tocke.

! Ova nosiljka za bebu prikladna je samo za sjedala u vozilu sa
sigurnosnim pojasom na uvlacenje u 3 tocke.

1. Stavite modul nosilike za bebu u vozilo tako da je usmjerena prema
straznjem dijelu automobila. Povucite sigurnosni pojas sjedala van i
zakopc€ajte u njegovu kopc€u u vozilu, provucite sigurnosni pojas za
kukove u vozilu ispod obje vodilice za tu traku na autosjedalici. &

! Modul nosiljke za bebu ne smije se koristiti ako je kopca
sigurnosnog pojasa u vozilu (Zenski kraj kopc¢e) preduga za sigurno
priévrééivanje modula nosiljke za bebu. & -2

2. Dijagonalni sigurnosni pojas vozila provucite kroz vodilicu za
sigurnosni pojas preko ramena na straznjoj strani autosjedalice. &

3. Cvrsto pritisnite u sredinu modula nosiljke za bebu dok povlagite
sigurnosni pojas za ramena u vozilu da biste ga zategnuli. @

4. Prilikom ugradnje modula nosiljke za bebu crta za niveliranje na
modulu nosiljke za bebe mora biti u ravnini s tlom. @

! Sigurnosni pojas vozila je zakopé&an i Sto je moguce bolje zategnuto
oko modula nosiljke za bebu. Sigurnosni pojas vozila nije opusten
niti uvijen.

I Nakon ugradnje modula nosiljke za bebe uvijek provijerite jesu li
sigurnosni pojasevi vozila pravilno provedeni i sigurno priévrsceni u
kopgi na sjedalu vozila. @
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Dodatna oprema

pogledajte sliku &

Nosiljku za bebu moguce je postaviti na Joie djecja kolica uporabom
adaptera. Adapteri se isporuéuju s Joie djegjim kolicima. @ Posjetite
joiebaby.com za viSe informacija.

Odvajanje krovica i jastuka sjedalice

pogledajte slike ® - @

Za ponovno umetanje mekih dijelova, postupke vrsite obrnutim
redoslijedom.

Briga i od

PodloZzak pohranite na mjesto izvan dohvata djeteta.

! Obloge i meke dijelove perite hladnom vodom temperature nize od
30 °C.

! Ne glagajte obloge i meke dijelove.

Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

! Ne koristite nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga organska

otapala za pranje napredne djecje autosjedalice ili baze. To moze
ostetiti naprednu djec¢ju autosjedalicu.

! Ne uvijajte obloge velikom silom radi iscjedivanja i suSenja. To moze
izguzvati meke dijelove i ostaviti nabore.

! Meke dijelove objesite i susite u hladu.

Uklonite naprednu djecju autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se
nece dulje vrijeme Koristiti.

¥ XE DX
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